The monograph characterizes vocabulary of a literary language in integral
perspective (examples are Ukrainian and French). Word is elucidated as an
object of lexicology, in permanent dynamics, in cognitive linguistics, and in
thematic clusters. Analysis of lexical phenomena is conducted with regards
to both seminal works and most recent studies. This approach helps to
trace the evolution of the linguistic thought. The language material
originates from various sources that represent the natural speech such as
dictionaries, fiction literature, mass media, and internet communication.
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FOREWORD

Lexicon is the dynamic system which ability to develop is the natural way of its
social existing. Simultaneously, it is a complex multidimensional phenomenon, so the
studies of lexicon are never complete. Changes in vocabulary are the result of shifts
in life of peculiar language community. Lexical modifications are caused by
permanent influence of extralingual and intralingual factors; consequently, they
demand instant research and codification. The development of cognitive linguistics,
communicative linguistics, and pragmalinguistics sheds light on advanced
dimensions of a lexical unit: how it verbalizes concepts, represents general lingual
and individual world picture, and express speaker’s communicative strategies and
tactics.

Although, a potent corpus of works about peculiarities of lexical-semantic
system by Ukrainian scholars exists, there is no integral study that could represent the
status of vocabulary in synthesis of interdisciplinary parameters. The proposed
research is also topical due to the fact that discovering tendencies of vocabulary
development is a paramount of national lexicography.

The aim of our research is to characterize vocabulary of a literary language
(examples are Ukrainian and French) in integral perspective. The monograph
elucidates word as an object of lexicology, in permanent dynamics, in cognitive
linguistics, and in thematic clusters.

Addressing mentioned issues, the authors refer both to seminal works and most
recent studies. This approach helps to trace the evolution of the linguistic thought.
The language material originates from various sources such as dictionaries, fiction
literature, mass media, and internet communication. This wide array represents the
spirit of live speech.

We hope that our study will enhance the integral perception of vocabulary on

intersection of scientific paradigms.



CHAPTER 1
WORD AS THE OBJECT OF LEXICOLOGY

1.1.  Word in lexical and semantic system

The comprehension of the objective reality by an individual is inseparable from
the lexical language level. Lexicon is not just a set but the system of words. The
notion of lexical consistency was established by linguists in the end of 19th century.
The word studies by Oleksandr Potebnia [Potebnia 1993] gave a powerful boost for
the development of lexicology and semasiology. Works by Hermann Osthoff, Kuno
Meyer, Hans Sperber, Jost Trier, Gunther Ipsen, Walter Porzig also put emphasis on
lexical consistency. «For example, Hermann Osthoff assumed that the language
included a system of meanings. Kuno Meyer... concluded that every term drew its
value from its own place in the general nomenclature. Hans Sperber explored the
existence of meaning fields. Jost Trier distinguished fields of meaning, Gunther Ipsen
identified lexical-grammatical ones, and Walter Porzig wrote about lexical-semantic
fields. Next, Oksar and Duchacek developed the notion of a lexical-semantic field.
Vynohradov proposed a term «lexical-semantic systemy», and Smyrnytskyi
investigated lexical-semantic varianty [Kocherhan 2006, p. 264]. The lexical-
semantic theory has been further developed by L. Lysychenko [Lysychenko 1997],
L. Novikov [Novikov 1982], A. Ufimtseva [Ufimtseva 1962; Ufimtseva
1968; Ufimtseva 1986], V. Rusanivskyi [Rusanivskyi 1983; Rusanivskyi 1988],
M. Kocherhan [Kocherhan 1976; Kocherhan 1997; Kocherhan 2006], I. Sternin
[Sternin 1985; Sternin 1997; Sternin, Popova 2014], O. Muromtseva [Muromtseva
1985], O. Taranenko [Taranenko 1989; Taranenko 1996; Taranenko 2000;;
Taranenko 2000,; Taranenko 2000s], E. Kuznietsova [Kuznetsova 1989],
L. Struhanets [Struhanets 2002], O. Styshov [Styshov 2003], O. Selivanova
[Selivanova 2008], M. Navalna [Navalna 2011], Ye. Karpilovska [ARSUN 2013],
R. Pomirko and O. Kosovych [Pomirko, Kosovych, 2014; Kosovych 2014] etc.

The apprehension of the lexical-semantic system as a language level which

consists of words and their meanings is generally accepted in linguistics. According
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to N. Shvedova, lexical-semantic system is the self-sufficient formation with next
parameters: 1) modern lexical system has been established historically, and it
represents the continuous experience of a nation; in this system, separate units, and
the their subsets that contain the imprints of the previous stages of language
development function simultaneously; thus, the system itself defines properties for
co-existing of units which differ in their individual genetic (chronological)
characteristics, and stylistic connotations; 2) lexical system lives according to its own
linguistic laws that regulate its existence and development; 3) lexical system contains
separate areas (subsystems) which interact with each other, but generally they exist
under the aegis of the system; these areas have also their own internal organization
and a certain core to which the components of such a subsystem are directed,;
4) lexical system is open; this openness is unequal for its various sites: some accept
innovations easily, others are strictly conservative; 5) when entering in a system area,
innovations provoke certain changes: a new unit is not just placed in the
corresponding area, its presence affects the interrelation and qualitative parameters of
other units in this set; 6) lexical system as a natural, living, and historically formed
unity provides the possibility of a reproduction of the lingual worldpicture with the
set of hierarchically organized nominations and their relations, defined by means of
the language system itself [Shvedova 1999, p. 4].

The object of lexicography is a vocabulary of the language. Lexical-semantic
system is the most complex level of the linguistic hierarchy, since it is characterized
by the numerosity of elements, multidimensionality, openness, dynamism, and the
subsystems interaction within the system. Vocabulary consistency implies:
«1) deducing of a lexical unit from others; the ability to interpret any word with other
words of the same language; 2) the ability to describe all lexical units with the help of
a limited number of elements — words with the most important semantics...;
3) consistency and orderliness of the objective world which is fixed in the lexicony»
[Kocherhan 2000, p. 282].

The vocabulary is studied in synchrony and diachrony. In the synchronic

approach, scholars investigate the vocabulary of a certain historical period through
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the scope of its modern organization: word meanings, stylistic differentiation of the
vocabulary, thematic and lexical-semantic grouping of words, system relations
between sets and connections between units within these sets. Diachrony deals with
the formation and development of the vocabulary, the history of words, and changes
in different groups of words. The synchronic and diachronic aspects of vocabulary
studies represent two types of dialectical approach to the study of linguistic
phenomena.

E. Kuznetsova distinguishes two areas of linguistic research: external
(sociolinguistic) and internal (systemic-semasiological) [Kuznetsova 1989, p. 4-5]. In
the lexical-semantic system, these two directions partly coincide with the
differentiation between the lexicology in its narrow sense and semasiology.
Lexicology studies first and foremost those vocabulary units which are caused by
extralingual factors with social and historical origin. The task of lexicology is both to
study formation of the vocabulary and its internal historical changes and to codify the
vocabulary in terms of its origin, active and passive use, differentiation in the spheres
of use, etc.

Semasiology primarily investigates the lexical system and the word as an
element of this system with regard to internal regularities. The objects of semasiology
are different expressions of the lexical consistency: lexical-semantic groups of words,
semantic variation, patterns of word compatibility, and various kinds of semantic and
formal-semantic opposition of lexical units.

However, the real object of the research in scope of any of these approaches is
the lexical norms of the literary language. The scientific description of the lexical
norm is ideally «complete... condensation and preparation of the relation between the
word and other units of the corresponding class, its various and polyfunctional
environments, and those extralingual circumstances in which this word functionsy
[Shvedova 1982, p. 154].

Language is a universal sign system that conveys content through material
forms. O. Fedyk states: «Cognition is impossible without naming the realities,

without identifying the objects, phenomena, processes in the human minds. This
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function is the priority for the word as a lexical unit of language» [Fedyk 1990,
p. 40]. The manifestation relations that connect elements of the expression plan with
elements of the content plan are extremely valuable for language structure. In words
(classical signs of the language, these relations are realized in bonds between the
external material form of the word (lexeme) with its ideal expression (sememe). The
term «lexeme» operates in modern lexicological studies with this meaning
[Kuznetsova 1989, p. 10].

System connections between lexical units are realized in four types of relations:
1) intraword, 2) paradigmatic, 3) syntagmatic, 4) associative-derivational.

Intraword relations are intrinsic for polysemantic words. The meanings of the
polysemantic word form a certain structure. Its elements depend in different ways on
one another and interlink in different ways [Kocherhan 2000, p. 282].

Paradigmatic relations in the lexicon are the antinomy between the language
elements, united by certain associations. They are based on the formal or semantic
similarity of words. Examples of paradigmatic relations are synonymy, antonymy,
homonymy, and hyperonimic-hyponymic bonds. Paradigmatic relations involve the
analysis of common and distinctive features of the same language units. The features
that help to include words into a common paradigm are called identifying; and the
semantic peculiarities which contrast meanings of words are qualified as differential
semantic features.

Syntagmatic relations are based on the collocation regularities of language units.
Modern lexicological studies emphasize that in spite of the paradigmatic value, word
obtains another type of relational significance, the syntagmatic one. The
comprehensive content arises from the individual meanings of words when combined
in a linear series.

System relations in the lexicon have one more dimension, which is called
associative-derivational (M. Kocherhan), epidigmatic (D. Shmelev) or derivational
(P. Denisov). This type demonstrates the relationship of words in the word-formation
line, semantic associations and phonetic convergences. As an example of associative-

derivational ties in the form of M. Kocherhan gives the words zemusanuii, 3emnucmuii,
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semnexon, Which are associated with the word zemus «rpyar», whereas the words
3eMHull, Hazemuuil, 3emHooOnuil are associated with the word zewmns «cyira»
[Kocherhan 2000, p. 284].

Furthermore, linguists also distinguish the relation of variability, since lexical
norms exist in the form of: a) invariant abstractions, which constitute the basis of the
language system, and b) in the form of variants representing these abstract units in
speech. Therefore, one should see difference between notions of «virtual sign» and
«actual sign». These terms indicate different word modifications and differentiate it
into two spheres of speech activity.

A virtual (generalized) sign refers to the nominative-classificatory language
activity and is presented in a curtailed form in the vocabulary; actual sign refers to the
act of speech and functions in specific statements. Words-onomathemes are signs
with independent content, and they can be considered outside of the context,
regardless to functioning in the sentences. These are generalized units of the lexical
system, the main function of which is the nomination. It is precisely their
onomatheme status which binds words with paradigmatic attitudes. Thus, the lexical-
semantic system of language is complex and multidimensional. Analyzing its
elements, we will use mentioned approaches and take into account the different types
of system relations to describe the lexical norms of the modern Ukrainian literary
language, codified in dictionaries.

Word as a unit of the lexical system has following main features: a) formal
feature: the material form is expressed by a complex of phonetically linked with one
emphasis morphemes; b) semantic feature: the meaning is secured by the
communicative practice; ¢) functional feature: the word serves for the name of
objects of extra-verbal reality.

The components of the word structure, i. e. the phenomena that correspond to
the vertices of the semantic triangle, have a certain terminological expression. Thus,
the subject of extralingual reality is qualified either as a denotatum or a referent.

Denotatum is not a particular, real object, but the whole class of relevant objects. A



concrete object denoted by a word, a real display of the denotation is qualified as a
referent [SULM 1997, p. 115-116].

The signified is a meaning of a verbal sign. It is ideal and mental phenomenon in
contrast to a material denotatum. The signified represents properties of a certain
referent in the human consciousness. The indirect connection between the denotatum
(referent) and the form of the verbal sign is mediated by the signified. In a semantic
triangle, it is represented by a dotted line between the corresponding vertices.

Thus, the meaning of the word is a socially fixed representation of an object,
phenomenon or relation in consciousness. The meaning is included in the structure of
the word as a part of its inner side. It is formalized due to the laws of the grammatical
structure and the semantic system of a particular language vocabulary. O. Fedyk
observes: «The word as a sacred phenomenon is the creator of reality. It means that
the word forms an autonomous (that is, independent) ideal reality which does not
repeat the objective reality, does not copy it, but forms a parallel and self-sufficient
world» [Fedyk 2000, p. 73].

Besides the conceptual (denotative-signifying) content, lexical meanings of
many words include empirical, motivational, and connotative components
[Kuznetsova 1989, p. 21-28]. The empirical component presents the visual and
sensuous image of denotatum. The motivational component can be found in
derivative when meaning of a lexical unit is motivated by the existing word from
which it is formed. The connotative component of meaning consists of a number of
emotional, evaluative, and proper stylistic features. They do not belong to the main
conceptual part of the meaning. These features rather contain additional and
subjective information.

Analysing properties of a word as a language sign, M. Zarytskyi creates its
model using the geometric shape of the cube (Fig. 1.1). The sides of the cube are
represented by the letters a, b, ¢, d, and the upper and lower faces are k, I.
Consequently, a is the denotative component; b is the signified, (a + b) is the
objective-logical or lexical meaning (LM). Next, ¢ represents the grammatical

meaning (GM), and d is the stylistic meaning (SM). Thus, the lateral faces symbolize
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the meaning of the word which consists of the components LM + GM + SM. The
upper face k (phonetic appearance) and the lower face | (morphological appearance)

represent the expression plan (EP) of a word. Thereby, WORD can be modeled using
the formula:

WORD — FORM(k + 1) _
~ CONTENT(a+b)+c+d’
or
WORD = EP
~ LM + GM + SM’
k
d| @ b

R

Fig. 1.1. The geometric model of a word as a language sign by M. Zarytskyi

The form has phonetic and morphological appearance, and the content is the

sum of objective-logical (LM), grammatical (GM), and stylistic (SM) components.
The net of the model is on the Fig. 1.2. [Zarytskyi 2001, p. 18-19].

xl

Fig. 1.2. The net of the word as a language sign model by M. Zarytskyi

In the monograph «Language as the Spiritual Adequate of the World (Reality)»,
O. Fedyk analyzes several ways of nominating: 1) one nomination — one
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phenomenon, 2) one nomination — two or more phenomena; 3) two or more
nominations — one phenomenon [Fedyk 2000, p.91]. The first type includes
monosemantic words; the second one consists of polysemantic vocabulary and words
used in figurative meaning; to the third one, synonyms belong. The researcher agrees
that the “one nomination — one phenomenon” variant is the best in terms of the reality
separation. However, in this case, the language would expand quantitatively to an
extent when its lexical system was too hard to be learnt. For this reason, «the
language chooses another way to separate reality, a nominative-semantic one. It
makes the semantic system of language complicated, but keeps the lexical one
simple» [Fedyk 2000, p. 92].

The third method of the reality separation, according to O. Fedyk, is caused by
following reasons: a) cognitive (synonyms reflect the different aspects of an object or
phenomenon, its various connections and relations with other objects and
phenomena); b) etymological (when there exist a national word and borrowed one to
name one phenomenon); c¢) social (when special institutions put certain words into
circulation, naming the corresponding institutions, organizations, etc., and these
names function simultaneously) [Fedyk 2000, p. 92].

The quintessence of the author’s views on the ontological separation of the
reality is the following quote: «The adequacy of language representation of the reality
cannot avoid such important phenomena as generalization and specification: each
nomination combines typological features of some word class and in the same time is
capable of contextual concretization. This dichotomy also tends to ordering of the
lexical system which separates the reality into objects, phenomena, processes, etc.»
[Fedyk 2000, p. 93].

The types of lexical meanings are also an important question. Usually they are
classified with regards to following features: a) the connection between a word and
the reality (direct, figurative, and connotative meanings); b) origin (root words and
derivatives); c) functions (nominative, evaluative and expressive-synonymous
meanings); d) connection with the context (free, lexically bound and phraseologically

bound meanings); g) grammatical organization: syntactic (peculiarities of the word
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compatibility with other lexical units in phrases and sentences), morphological, and
constructive meanings.

The identifying of the type of lexical meaning based on the connection between
a word and the reality is one of most frequent. Linguists distinguish direct, figurative,
and connotative lexical meaning. Words with the direct meaning are in the straight
nominative relationship with the signified. Figurative lexical meanings are mediated
names of objects and phenomena of the objective reality. They are commonly used ad
belong to usus. These lexical meanings need interpretation or translation in
dictionaries (and, in fact, they are the object of our study). Apart from the usus, there
exist occasional meanings. They derive from author's figurative use of words which
opposes to the established standards of compatibility. The connotative lexical
meanings demonstrate the complicated nominative relationship with the signified.
They carry additional information: the positive or negative evaluation of an object or
phenomenon, or the intensity of action or feature [SULM 1997, p. 110-111].

Modern linguistics studies not only the lexical meaning of the word, but also the
semantic structure of the word and components of the lexical meaning. The words are
decomposed into elements that represent separate meanings. They are lexical-
semantic variants (LSV) of polysemantic word, and these units constitute the
semantic word structure. Thus, the word is the basic unit of lexical semantics, and the
LSV is the elementary one.

LSV is «an elementary cell of the lexical-semantic system which reflects the
corresponding segments of reality (words-concepts) in the processes of thinking and
communication» [Novikov 1982, p. 112]. Moreover, it is a set of all grammatical
forms of a given word which correlate with one of its meanings. Unlike LSV, a word
represents the set of all grammatical forms with all possible meanings. Often,
particularly in works of Russian linguists, the lexeme is called the plan of expression
of the word, and the sememe is called the plan of content. The LSV as an elementary
unit represents the unity of lexeme and sememe:

lexeme
LSV=——
sememe
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Word (W) as a basic unit is the unity of lexeme and corresponding sememes
[Novikov 1982, p. 115]:

lexeme

sememe; < sememe, < sememe;

or

lexeme lexeme lexeme
= © > , etc.
sememe; Sememe, Sememes

The set of all sememes forms the meaning of a word.

It is worth to clarify that the term «lexeme» has other interpretations by different
linguistic schools and scholars. Thus, O. Taranenko provides the following definition
in the encyclopedia «The Ukrainian Language»: «Lexeme is a word as a complex of
all its forms and meanings and a structural element of language, as opposed to the
word in its specific realizations (word forms, word use, «words meanings» which are
separate meanings of a polysemantic word)» [Taranenko 20004, p. 271].

Sememe as an elementary value is divided into units of the lower level, semes.
Seme is the minimal component of the elemental meaning. The set of semes forms
the semantic structure of sememe.

Thus, each LSV is a hierarchically organized set of semes. It is a structure that
consists of integral generic meaning (archiseme), the differential specific meaning
(differential seme), and potential sememes which reflect supplementary
characteristics of the object or phenomenon. These sememes are important for the
formation of figurative meaning. In figurative use, the archiseme and differential
seme step aside, and the potential semes are actualized. They become differential
semes.

Since semes classifications are based on different approaches, their typology is
quite wide. The most detailed typology of semes was suggested by I. Sternin who
describes semes in following oppositions: usual and occasional, disjunctive and
invariant (in relation to the language system); integral and differential (by the
distinctive force); bright and weak (by the degree of brightness); explicit and hidden

14



(by the manifestation peculiarities); constant and probable (by their specific
meaning); actualized and non-actualized (in connection with the act of speech)
[Sternin 1985, p. 56-70].

The quantitative seme content in the lexical meaning is a changeable value. The
method of component analysis allows linguists to identify constituent semes in the
word. The basic semes are usually included in the interpretation of lexical units
meaning in dictionaries. Therefore, identifying and objectifying semes, researchers
generally use the vocabulary definition. The component analysis is relevant to our
investigations which use the material from lexicographic works.

The idea of the vocabulary consistency prevails in the modern linguistics. The
connections of words are diverse, as well as their forms of expression. Minimal
realizations of paradigmatic relations form verbal oppositions, maximal ones from
word classes. Verbal oppositions are pairs of words with certain similar components
which at the same time differ in other parameters. E. Kuznetsova classifies verbal
oppositions as formal, semantic, and formal-semantic. Each of these oppositions has
two characteristics: the lexemes interrelation and the sememes interrelation.
Depending on the relations between components, she identifies three more types of
oppositions: identity opposition; inclusion opposition (including hyponimic
relations); intersection opposition [Kuznetsova 1989, p. 43-48].

Furthermore, every word has an endless number of direct and indirect
connections with other nominations. This complex lace of words and their relations
would be difficult to put into a certain framework without the other type of lexical
paradigm — word classes. Word classes are distinguished by the components — formal
or semantic — which are common to the words in the class.

Scientists put the emphasis on the difficulty of classification of lexical groups
within the lexical-semantic system. V. Levytskyi proves this with several reasons in
his monographic study «Semasiology». To begin with, the objects and phenomena of
the world are linked by complex relationships. And these diverse objective contacts
with the world are projected «vertically» into the lexical system of language,

distributing it to interrelated lexical blocks. Undoubtedly, different types of objects —
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the spheres of «world of things» and «world of ideas» — are characterized by specific
system relations which complicates the relationship between lexemes that «cover»
corresponding areas even more. Secondly, the elements of the lexical system are
connected «horizontally» by their intralingual relations that originate from the
conditions of language development and functioning. Both systems of bonds — intra-
and extralingual — overlap and interact, resulting into the strange net of paradigmatic
connections between words and lexical-semantic variants of a word. Semasiological
studies which took into account only one type of the indicated bonds — «vertical»
(reality-oriented) or «horizontal» (language-oriented) — or ignored the difference
between them did not succeed. Therefore, according to V. Levytskyi, the differential
criteria for various types of microsystems and principles of their practical isolation
require further study and discussion [Levytskyi 2006, p. 207-208].

Traditionally, there are three types of word classes: formal (for example, verbs
of one declension type), formal-semantic (parts of speech, derivational nests), and
semantic (synonyms with no formal similarity).

Word classes are defined either on the basis of extralingual criteria or depending
on lingual features of words. Now we turn to the most accurate typology by
E. Kuznetsova [Kuznetsova 1989, p. 70-86]. In first case, when the real essence of
phenomena denoted by words is taken as the basis of word classification, we work
with a semantic field — a group of lexical units united by invariant meaning (for
example, the semantic field of color, time, shape, etc.). Semantic field has following
differential features: 1) infinitude; 2) content attraction, and not binary contrast;
3) integrity; 4) orderliness; 5) mutual identification of elements; 6) completeness;
7) arbitrary and fuzzy boundaries; 8) continuity [Denisov 1980, p. 127]. Next word
class is a thematic group. Such groups usually combine nouns with specific meanings
(for example, names of plants, animals, vehicles, etc.).

In the second case, when we take into consideration linguistic features of words,
word classes are parts of speech, lexical-semantic categories (for example, qualitative

and quantitative adjectives), lexical-semantic groups, and groups of synonyms.
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In the scope of the lexical system, lexical-semantic group is the most important
type of word classes. It combines words which belong to one part of speech and have
not only general grammatical semes but also at least one lexical seme (archiseme,
calssseme) in common. An example of a lexical-semantic group is color adjectives.
The lexical-semantic group may consist of subgroups (subparadigms) where the
words are bound not only by one categorical seme but also by a common differential
seme.

All types of word classes form a complex phenomenon of lexical paradigm. The
lexical system is a unity of open semantic sets that intersect and interconnect with
numerous semantic chains.

Analyzing paradigmatic relations between corresponding lexical units in the
linguistic and linguodidactic works, scholars establish traditional lexical-semantic
categories such as polysemy, synonymy, antonymy, homonymy, paronymy.
However, E. Kuznetsova regards polysemy as a manifestation of variance relations
[Kuznetsova 1989, p. 100].

Polysemy is the word ability to have multiple meanings (sememes) at the same
time and denote various objects, phenomena, actions, processes, features of reality.
Each polysemantic word is the unity of several LSVs.

Two common types of LSV motivation in the structure of a polysemantic word
are connection based on similarity (metaphor) and connection based on of contiguity
(metonymy). In modern linguistics, there are many methods for studying polysemy.
V. Levytskyi distinguishes the following basic techniques: contextual, structural,
psycholinguistic and statistical [Levytskyi 1989, p. 18].

Synonymy is based on complete or partial coincidence of lexical meanings of
words belonging to the same part of speech. The semantic similarity of synonyms is
mainly a result of likeness of a part of their semantic content, certain LSVs
(sememes) as well as some semes (components of the sememes). In this framework,
synonymy is the identity not of the whole words but only separate elements of their
semantic structure. According to L. Novikov, «synonyms are semantically identical

(equivalent) within certain meanings (LSVs) or common parts of meanings in words
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that can substitute each other in the text within the limits of their common content
(intersection of their semantic content)» [Novikov 1982, p. 225]. Synonyms form
paradigms (or rows) of words (LSV) identified by establishing their similarity and
distinction with the dominant — the semantically simplest, stylistically unmarked and
syntagmatically flexible synonym.

The lexical category of antonymy is viewed as a semantic relation of opposite
meanings which are formally expressed with different words (LSVs). Two (or more)
LSVs are antonyms if they have different formal expressions (lexemes) and opposite
meanings (sememes).

Homonymy is characterized by the fact that «the same format, that is, the
material expression of a verbal sign, is used for the signifying of completely different
objects of extralingual reality» [SULM 1997, p. 149].

Paronymy is a phenomenon of partial sound resemblance of semantically
different words (full or partial). Paronyms belong to one part of speech and are
formed from one root with help of various affixes.

Semantic peculiarities of a word and its status in the lexical-semantic system do
not characterize all the features of a lexical unit. Words can also be investigated from
the sociolinguistic perspective. To achieve sociolinguistic systematization of the
Ukrainian vocabulary, we will refer to a basic classification of vocabulary by
A. Hryshchenko [SULM 1997, c. 174-225]. This approach consider the lexicon in
terms of origin (vocabulary of native origin, lexical borrowing from other languages);
functional differentiation of vocabulary of the Ukrainian language: vocabulary in
terms of spheres of use (general vocabulary, specific vocabulary, dialect vocabulary,
terminology, professional vocabulary, etc.); vocabulary in terms of active and passive
use (active vocabulary, passive vocabulary); chronologically marked vocabulary
(neologisms, archaisms); stylistic differentiation of vocabulary (vocabulary of all
styles, specific vocabulary).

In the set of lexical norms, linguists identify the nucleus (main vocabulary fund)
and periphery [Kuznetsova 1989, p. 133-134] or active (actual) vocabulary and
passive (irrelevant) vocabulary [Denisov 1980, p.105]. The mail vocabulary fund
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includes frequently used words that denote most important concepts in terms of
universal and social values. Mostly, researcher define it as a set of basic units of
different lexical-semantic groups which features are simple morphological structure,
broad compatibility, large meaning. Furthermore, they are neither archaisms nor
recent borrowings.

The periphery comprises rarely used words, including those with stylistic
marking or belonging to the spheres of the intersection of lexical-semantic groups.
Moreover, it is made up of words with a large amount of differential and potential
features when the enormous content is inversely proportional to their use. The passive
vocabulary includes words that have come out of the speech (obsolete words) and
those which people have not yet stated to use, since these lexemes have just appeared
in the language (non-codified vocabulary). M. Zarytskyi states that «in the periphery,
there is a two-way movement that provides a homeostasis, that is, a stable
equilibrium of this part in its interaction with the environmenty [Zarytskyi 2001,
p. 62].

Consequently, in current synchronous cut, the lexical system of the literary
language is represented by the nucleus and peripheral zone where the outdated words
move from the center and neologisms constantly penetrate the nucleus. It
demonstrates certain conventionality and fluidity of the boundaries between the
different zones of the lexical system once again. P. Denisov notes: «The presence of
archaic and ultramodern details in the lexical system is an inherent property of
language as a system that slowly but firmly moves in time. This system has its own
history and evolution. Though, there may be historic periods of intense increase in
new words or aging of entire lexical layers, in general, both loss of unnecessary
words from the dictionary with further transformation into archaisms and emerging of
new necessary words (neologisms) is a constant process» [Denisov 1980, p. 104—
105].

The studies of the contemporary Ukrainian literary language vocabulary in
systemic-semasiological and sociolinguistic aspects provide deep evidence that its

numerous units are bound with all kinds of systemic relations existing in the language
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system. It is undoubtedly true that relations on the lexical level are unique, primarily
due to the complexity of a word as a language system unit, its functions and the
connection between reality and thinking.

Lexicological research focused on the norm is carried out in terms of the word
theory, semantic, stylistic, functional, historical, etymological, ethnolinguistic,
sociolinguistic, and other parameters. Seminal works in the Ukrainian lexicology
with regard to their chronology, priority and elaboration degree are presented by
O. Taranenko in the encyclopedia «Ukrainian Language» [Taranenko 2000s, p. 281—
282] and L. Struhanets in the monograph «Dynamics of lexical norms of the
Ukrainian literary language of the twentieth century» [Struhanets 2002, p. 51-53].

Directly reacting to changes in the reality, lexical norms are in the state of
dynamic stability. Lexical-semantic system of the literary language in its various
spheres and sets experiences permanent dynamic processes. Therefore, the

development of the literary languages vocabulary requires further research.

1.2. Factors of vocabulary development in the literary language

The study of the dynamic changes in the vocabulary of literary languages in
various historical periods remains one of the most actual areas of linguistic research.
Under the vocabulary we understand not the mechanical set of words inherent in the
language at the appropriate stage of its functioning as a means of communication, but
the lexical-semantic system ordered in accordance with certain laws. Its elements are
connected by different types of semantic relations, that differ by the spheres of use in
the communicative practice of society, characterized by the most expressive,
compared with units of other language levels, the dynamics of qualitative and
quantitative development, are directly dependent from the phenomena of extra-
ordinary reality, reflecting cognitive activity, a broad societal and historical
experience of native speakers [SULM 1997, p. 101].

The study of the development of vocabulary is closely intertwined with the
resolution of questions about the causes of linguistic change. Although linguistic

changes are objective, they do not occur spontaneously, since they are always
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determined by certain factors. The most often, scholars distinguish between external
and internal causes of linguistic development: «External causes include those
impulses of development, that coming from the external environment, and internal —
tendencies of development, which are laid down in the language itself» [Kocherhan
1999, p. 187].

Undoubtedly, those linguists who emphasize parallel influence on the language
of external (extralinguistic) and internal (intralingual) factors are right [Semchynskyi
1988, p. 4]. L. Palamarchuk emphasizes that the lexical renewal and enrichment of
languages should be considered as the result of the interaction of internal and external
factors and patterns in which arises the complex interweaving of the new quality of
the literary language or even more or less noticeable its reorganization occurs
[Palamarchuk 1982, p. 5]. However, do not lose their relevance, the traditional ones,
in particular for language culture, history of language and lexicology, the question:
how does the language reflect social development; how changes in society generate
new phenomena in the usus, which eventually lead to the transformation of the
lexical-semantic system.

The answers, at first sight, are obvious. New concepts that become the
achievement of collective linguistic thinking need to be marked; the emergence of
new products of consumption determines the entry of new nominations; the
progressive division of work leads to the formation of new terminology systems.
Names of items and phenomena that are out of use or outdated are forgotten. Thus,
the development of human society, of its material and spiritual culture, of productive
forces, of science and technology belongs to dominant foreign-language factors.
V. Rusanivskyj explains the active processes in the life of the language through
appealing to the phenomena of socio-historical in the monographic study «History of
the Ukrainian literary language» [Rusanivskyi 2001].

Social factors often include the influence of school tradition, the social necessity
of words, the language taste of society, the social and quantitative composition of the
bearers of the literary language, the nature of literary communication. It should be

noted that in the theory of language evolution Y. Polivanov denied the direct
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influence of social factors on the development of language. Recognizing the social
essence of the language and the position on the need to study the evolution of
language in close connection with the evolution of its native speakers, the scientist
noted: social factors directly affect the socium, and speech activity of the last — on his
language.

He constantly emphasized, that economic and political shifts alter the contingent
of native speakers (social substratum) of a given language or dialect, and the
modification of the primary sources of its evolution follows from there. Actually the
volume and social content, quantitative and qualitative changes in the contingent of
the native speakers of this language have a certain influence on the nature and pace of
linguistic evolution [Zhuravlev 1991, p. 114]. O. Fedyk emphasizes that not only
reality affects language, but also reflects in the system of nominations, but the nation
(and human) imposes its model on the real world, coded in the word, identifying its
presentation, its understanding with the present state of things [Fedyk, p. 278-279].

The second important external cause of linguistic change is the contact of
languages. The result of such interaction is especially noticeable in the lexical-
semantic system, which differs from other language levels with the greatest
permeability. The influence of donor languages, external to the recipient language, is
sometimes given to an intermediate position among extra-intrarencing factors, since
the consequences of linguistic contacts depend on extra-linguistic factors (for
example, on the degree of political, economic and cultural ties with the country), and
from inter-language (for example, from degree of system proximity of languages).

Among the internal causes of linguistic changes are the need to improve the
linguistic mechanism, which is never perfect, the need to preserve the language in a
state of communicative suitability, internal contradictions, contamination and other
processes, adaptation of the linguistic mechanism to the physiological features of the
human body [Semchynskyi 1988, p. 268]. In the language there is a kind of struggle
of opposites, which determines its self-development. These oppositions have been
called speech antinomies, since each particular solution of any contradiction

generates new antagonistic processes and, therefore, their final solution is impossible.
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Therefore antinomy is a constant stimulus of language development.

Antinomies (internal contradictions) are predominantly enumerated: the
antinomy of the signifying and signified word, the antinomy of the norm and the
system, the antinomy of the speaker and the listener, the antinomy of the information
and expressive function of the language, the antinomy of the code and the text
(language and speech) [Kocherhan 1999, p. 195-196]. Due to the fact that there is no
well-established classification of internal contradictions, we will also present other
antinomies underlined by linguists, such as antinomy caused by the asymmetry of the
linguistic sign, the antinomy of usus and the possibilities of the language system
[LSRLY 1968, p. 25-26].

Some internal laws of language are manifested in scientific research in the form
of a number of trends: the tendency to facilitate the pronunciation, the tendency to
express the same values of one form, the tendency to express different meanings in
different forms, the tendency to save language means and efforts of speakers, the
tendency to limit the complexity of linguistic units, tendencies to abstraction of
linguistic elements, tendencies to change the phonetic appearance of a word when it
is lost to lexical meaning [Semchynskyi 1988, p. 269; Kocherhan 1999, p. 197-198],
the tendency for the differentiation of values [ltskovich 1981, p. 25], tendencies to
uniformity (regularity) [LSRLY 1968, p. 52]. Concerning the essence of certain
tendencies, the expediency of their separation polemics is still ongoing.

Previously named internal factors determine the functioning of different levels
of the linguistic hierarchy, including lexical. The lexical-semantic system is also
characterized by the tendency towards the expressiveness of units [LSRLY 1968,
p. 52; Senko1980, p. 11]. The development of vocabulary is predetermined by word-
formation opportunities, systemic connections within different groups of vocabulary,
syntactic relations and stylistic opportunities for the use of words.

Tendency, as a rule, occurs in unstable parts of the linguistic system. They serve
as a kind of vector that indicates the direction of movement of forces that can change
the norm. Typically, a trend does not necessarily lead to the destruction of the

existing norm. It can cause fluctuation of the norm, to make its stability weaker.

23



Presented antinomies and tendencies — internal stimulus for the improvement of
the language mechanism — cannot be described as completely asocial, since they are
also determined by the essence of language as a means of communication.

Thus, extra and intralingual factors are in constant interaction and cause
guantitative and qualitative language changes. This thesis is generally perceived as an
axiom that needs no proof. However, behind the scenes of certain factors, antinomies
and tendencies, the history of existence in the linguistic space and at certain times
specific words, language processes that arose in the lexical-semantic system by the
influence of various factors often remain. In addition, some changes apply very
quickly, others make their way slowly. Objective assessment of the state of literary
language and its norms should be based not on subjective personal judgments, but on

the analysis of historical patterns and modern trends in language development.
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CHAPTER 2
WORD IN PERMANENT DYNAMICS

2.1. Development of the Ukrainian language word stock
of the 20th — beginning of the 21st centuries

Every language is a complicated systematic and structural formation which is
situated in the coordinates of time and space. In the same time it can be considered as
a living organism, the existence of which is provided by the dialectic unity of statics
and dynamics in the process of functioning. Language changes when responding to
all alterations in a society and consciousness of native speakers.

On the basis of natural transformations, we distinguish chronological layers
(cuts), i.e. periods of its development. Chronological layers are conventional though
convenient for the linguists. When comparing them, the researchers determine the
scope and type of changes which take place in the language during the definite period
of time.

In modern linguistics, the researches of word stock are devoted to semantic,
stylistic, functional, historic, etymological, sociolinguistic, and others aspects. The
dynamics of word stock of different historical periods and trends of language
development were investigated by such Ukrainian linguists as M. Hladkyi,
L. Bulakhovskyi, L. Palamarchuk, V. Rusanivskyi, T.Panko, V. Nimchuk,
O. Taranenko, Ye. Karpilovska, O. Styshov, M. Navalna. Ye. Karpilovska
emphasizes that «to understand deeply lexical changes in vocabulary during years of
functioning of the Ukrainian language as a state language, one should investigate the
consequences of such dynamics not only in brand new but also in old and traditional
functional and stylistic variety of the language which is significant for process of
formation of a new literary standard of the Ukrainian language on the edge of 20th —
21st centuriesy [DPSUL 2008, p. 6]. In spite of existing analysis of lexical norms,
certain lexical unions, and dynamic processes in lexical and semantic systems, the
issue of development of word stock has not being researched thoroughly.

Furthermore, the investigation of vocabulary development in the Ukrainian language
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Is important for national lexicography, consequently the issue is topical. The purpose
of our study is complex analysis of development of the Ukrainian language word
stock in the 20th and the beginning of the 21st centuries.

In terms of our research, we are most interested in the language of the 20th
century, when the national language unity was under creation. During this time
interval comprehensive scholastic research and appropriate codification of the norms
of the Ukrainian language became possible. Let us consider historical context, i. e.
the stages of the Ukrainian language development.

Prohibition for the Ukrainian language usage was cancelled after the Russian
revolution I of 1905 and it began to develop. After the proclamation of independence
of Ukraine on January 22, 1918 the literary language, particularly its vocabulary,
began to evolve. The famous Ukrainian scientist I. Ohiyenko pointed out that the life
of the Ukrainian language under the Soviet regime is interesting and deeply tragic
[Ohiienko 1995, p. 198]. He calls the years of 1917-1923 as the period of
Russification and the years 1922-1933 as the period of Ukrainization. Then followed
the period of repression and Ukrainian studios crushing. Though national policy of
the Soviet regime changed for several times, those were only external changes, as this
policy was always hostile towards Ukrainians, only the level of the hostility was
changing. The totalitarian period lasted till the 80’s of the 20 century. At that time the
policy of bilingualism was imposed by all existing factors (economic, social,
political, administrative) and it was considered as a means of preservation of the
totalitarian multinational state — the Soviet Union. The period of independence began
in the 90’s of the 20 century. The Ukrainian language has been socially extending, its
figurative-expressive abilities develop simultaneously.

In general, major stages of the history of the Ukrainian language, which are
distinguished by the researchers, correlate logically with the milestones of the history
of the Ukrainian people. The issue of language for Ukraine is still political, as its
development (i.e. manifestation of all literary norms, quality of stylistic functioning
and ways of implementation) depends on the official status of the language in the

country.
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Lexicographic works indirectly reflect literary norms level development and
state of social language consciousness. The language world picture, the word stock of
the Ukrainian language in particular, formed in Ukraine in the beginning of the 20th
century, is summarized in 4 volumes of «The Ukrainian Language Dictionary»
(«Slovar Ukrayins’koyi Movy») (1907-1909), compiled by B. Hrinchenko. After this
lexicographic edition was issued, the era of standardizing dictionaries of the literary
language was launched, and the practical demand for them was urgent. The sources
for our research were major comprehensive dictionaries of the Ukrainian language:
«Russian-Ukrainian Dictionary» («Rosiysko-Ukrayinskyi Slovnyk») in 3 volumes
(1924-1933) (the 4th volume of this dictionary (editor S. Yefremov) was ready to be
edited, but at the behest of a governmental institution its composition was destroyed,
and galleys were withdrawn and demolished; the volumes of the dictionary edited
earlier were confiscated from the libraries), «Ukrainian-Russian Dictionary»
(«Ukrayins’ko-Rosiys’kyi Slovnyk») in 6 volumes (1953-1963), explanatory «The
Ukrainian Language Dictionary» («Slovnyk Ukrayinskoyi Movy») in 11 volumes
(1970-1980), and others. At the beginning of the 21 century, «The Ukrainian
Language Dictionary» («Slovnyk Ukrayins’koyi Movy») in 20 volumes is being
published (the six volumes have already been printed). We consider every
lexicographic work to be a chronological layer (cut) of the state of the lexical-
semantic system during the definite period of time. On the basis of some
lexicographic layers (cuts) we reconstruct the dynamics of lexical norms, history of
some lingual phenomena, and evolution of language progress (or regress).

Development of the Ukrainian language word stock is dialectically bound
process of: 1) replenishment with new lexical items, 2) gradual restriction in usage,
and ceasing to exist of some nomens, which on some reasons turned out archaic,
3) semantic transformations, 4) stylistic transposition of the existing words.

To the major ways of word stock renovation belong: creation of neologisms on
the ground of proper language resources, borrowing of words and phrases from other
languages, and involvement of the lexical elements from marginal fields of the

language system.
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For example, «Russian-Ukrainian Dictionary» of 1937 first codifies a large
number of new lexemes: mpaca «road», woce «highway», aemobyc «busy,
mponeuoyc «trolleybus», maxci «taxi», woxonao «chocolatey», menesizop «TVSsety,
menegon «telephoney, etc.

One of the most important features of word stock of every language is the
existence of lexical borrowings. In the 20th century there were a lot of cases when the
Russian language was the mediator between foreign words and their Ukrainian
caiques. «Russianisms» were implanted in dictionaries. Loan words adoption from
the Russian language increased in 1930s, and culminated in 1960-1980s, when in the
Soviet Union the idea of «fusion» prevailed, and the role of the Russian language as a
means of international communication dominated. On the verge of the 20th-21st
centuries penetration of «anglisismsy is very noticeable. This is dealt with the change
the status of Ukraine in the international arena. That’s why the problem of the
equality of the correlation of the norms of the native language and borrowings is
important.

In the process of archaisation we can define words that belong today to passive
word stock and obsolete words and also historisms and archaisms. The analysis of
dictionary articles of different lexicographical editions gives us possibility to observe
the process of definite lexical units (or definite lexico-semantic variants) outing from
the usage. For archaisation process boundaries defining we suggest to introduce one
more lexicographical characteristic of a word — the last recording of a lexeme in a
dictionary.

The sense of the semantic transformation is in the widening or restriction of the
word meaning or in the reinterpretation of the meaning of the lexical unit in
accordance with new realities the linguistic society, etc. The suggested system of
formulas, models and patterns of transformations of the semantic structure of words
favours visual expressiveness of changes in meaningful significance of modern
Ukrainian literary language word stock [Struhanets 2002].

Dynamic changes in stylistic transposition are also versatile. During the period

under consideration, the processes of nomination reorientation, shifts of social
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connotations, reactivation and passivity of lexical-semantic means, terminologisation
and determinologisation of the lexical units, etc. are in progress.

For example, social connotations changes of lexical units take place in three
directions: neutralization of marked vocabulary, development of connotative
colouring of words, opposite change of connotative status of words. Diametrically-
opposite change of the words connotative character is illustrated by xomynicm
«communisty, komynizm «communismy (mainly from plus to minus), navionanvruii
«national», 6aecamonapmiinuii «multi-party» (from minus to plus).

Chronological characteristics are a logical addition to traditionally established
features of literary norms, they give possibility to investigate the influence of extra-
linguistic factors on the process of standardization and codification, and give holistic
evaluation of the language development tendencies.

To give general evaluation of lexicographic information in diachronic aspect
(for a decade or a century) we use the personal automated information system
«Lexikax», which is worked out by the author and used in Ukraine for the first time. In
addition, we implement the appropriate methodology of research of the dynamics of
lexical norms in synchronic and diachronic aspects, which is worked out on the basis
of lingual-informational approach.

To source materials of investigation belong main data banks. Let us describe
each of them.

<Cnogo / Word> — word list in alphabetical order (lexemes codified by different
dictionaries and non-codified neologisms). To general list belong normative and foul
language (for example, obsolete words i. e. not used any more).

<dopma / Form> — word structure information (compound word, compound-
shortened word, abbreviation, word derived from abbreviation).

<Yacrt. mosu / Part of speech> — word belonging to a part of speech.

<I'pam. x-ka / Grammatical characteristic> — word grammatical characteristics
(gender, number, unchangeable word, collective word, etc.).

<Cemantuka / Semantics> - word semantic structure information

(monosemantic or polysemantic word); several word meanings are registered.
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<Crun. nmo3H. / Stylistic mark> — stylistic mark. This is a mark added to lexemes
in Modem Ukrainian Literary language and it points at the sphere of word
functioning: anatomy, archaic word, building, dialed word, euphemism, etc.

<X-p mo3H. / Note characteristics> — stylistic note characteristics. It is explained
whether the stylistic note refers to the whole word or a particular meaning. Each
position has a combination of different notes.

<BapianTu / Variants> — word variants information (phonetic, morphological,
lexical).

<ImmomogHicth / Belonging to another language> — source language of loan
lexeme database.

<Tematuka / Subjects> — structural data on which sphere of language reflection
of the world a lexeme represents (everyday life, culture, socio-political life etc.). For
each word there are three code names which depict different generalization level
necessary for the researcher. For example: everyday life — food — fruit, everyday life
— dwelling — furniture.

<Jlexcuka / Vocabulary> — word belonging to definite vocabulary groups
(paradigmatic relations).

<I'mocapiii / Glossary> — database with numerical corresponding signs to
Ukrainian writers’ names, in the creative works of which a definite lexeme occurs.
Such information enables to observe time correspondence of a word real functioning
in social life and its codification in lexicographical works. If necessary a sentence-
illustration can be inserted into the data bank <Additional information>.

<Mogaens / Model> — these are framed types of lexical norms codification in
dictionaries.

<IIpomecu / Processes> — processes, tendencies taking place in Modern
Ukrainian Literary language, factors of language development, ways of lexical
enrichment a definite word illustrate.

<bank manmx / Data bank> - different, unpredictable by a researcher
information that appears in the process of different lexicographical works, vocabulary

groups, word semantic structure analysis.
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<[lepma ¢ikcarris / First recording> — code of a dictionary (chosen for analysis
from the list of lexicographical works) in which a lexeme is first codified.

<Komu ciosuukiB / Codes of dictionaries> — codes of those main dictionaries to
the list of which the analyzed word belongs.

To include all units of <Caoso / Word> database into a general list
(corresponding codes) a detailed scale was introduced in <Koau cmoBuukis / Codes
of dictionaries> database for vocabulary differentiation which is not codified by the
latest dictionaries: 01 — non-codified vocabulary (innovations), 02 — obsolete words,
03 — foul language etc.

<JlomatkoBa indopmariis / Additional information> — text database which
includes data inserted with different aims. For some words contexts of their usage,
interesting information on objects origin, and necessity of nomination that causes the
appearance of new words are given.

All information of investigation source material database (except the object
<JlomatkoBa indopmarris / Additional information>) is given in numerical codes.

The methodology of research of the dynamics of lexical norms in synchronic
and diachronic aspects on the basis of lingual-informational approach, worked out by
the author, give us an opportunity: to compare the registers of the dictionaries
observed; to collect information on chronological parameters of lexemes: time of
adoption of the new nomens into the registers of the dictionaries, last registration of
the nomens in the lexicographic codes; to systematize information about a definite
word (the characteristics deal with content, formal and functional features of a lexical
unit); to compile lexicographic history of definite words; to select nomens according
to definite differentiating features; to determine productivity of word-forming
elements; to create models of word reflection in lexicographic works, models of the
semantic changes of the words, models of the shifts in stylistic marking of lexical
units.

In general, this methodology gives an opportunity to create models of lexical-
semantic processes in different literary languages and analyze them. The automated

information system «Lexika» will facilitate the development of computational
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linguistics’ foundation because it helps to obtain principally new lexicographic

products — the features of dynamics of the literate language word stock.

2.2. Innovative processes in the lexical structure of French language

Language is a dynamic system, a complex mechanism that, on the one hand, is
In constant motion, on another one — retains signs of stability and integrity, as a major
means of communication. Obviously, that’s why the question on language mutability,
the essence, factors and trends of language evolution is one of the central problems in
linguistic science.

Socio-political changes taking place in France at the beginning of the 21 century
can’t, of course, do not touch this essential aspect for society as speech’s
communication. It is possible to talk even about the change of communication’s
paradigm of verbal communication.

In modern society the dialogic paradigm dominates. This process has led to the
communicative freedom of speech, which is evident in the abundance of innovation
in providing benefits to non-standard forms of expression in the expansion of
normative boundaries of language, and sometimes in conscious violation of
linguistic’s norms. Innovation processes occur continuously, as they relate to speech.
These processes represent context-independent redistribution of semantic components
in the contents of individual units, due to which this language unit becomes
informational, expressive or pragmatically meaningful in the context of specific
statements [Remchukova 2005, p. 32].

Innovation activity is one of the components of the language evolution process.
Innovation processes in the French language has repeatedly been the object of
analysis at certain time intervals. In particular, the development of vocabulary was
explored by L. Guilbert, J.-F. Sablayrolles, M.-F. Mortureux, G. Walter, J. Bastuji,
J.-Cl. Boulanger, F. Cusin-Berche, etc.

Innovation’s processes involve changes in the system and semasiological
vocabulary’s characteristic as well in the sociolinguistic vocabulary’s characteristic.

Innovative processes in the system and semasiological plan are associated with the
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change of the semantic and/or formal status of lexical units [Gochev 2017]. Changes
in the political space, political and legal organization of society and economic
transformations, science and technology achievements, Internet technology,
electronic means of communication, the openness of society and its integration in the
international cultural and information’s space are the factors that determine today the
active innovative processes in the French language’s vocabulary.

On the one hand, we observe natural significant improvements in lexical-
semantic system of language: the words that are actively used, updated semantically
and functionally, and the nominations that are familiar for most speakers moved into
the category of historicism; a number of lexemes, by contrast, moved from the
passive fund to active one (flashmob m, hacker m, googlisme m), that are especially
observable in the field of journalism, newspaper, adolescent and youth language. As
noted by E. Karpylovska, new loanwords (neoloanwords) provide as aspectuality and
generalization of the words’ semantics with new derivation’s resources [Karpilovska
2009].

Some aspects of loanwords were investigated on the modern stage of the French
language’s development of [Ruban 2012], when its vocabulary is constantly updated
with borrowed words, there is a need to consider carefully the sources, ways and
means of borrowing, and find out the need and prospects of functioning in the
language. Indeed, overreliance on a borrowed lexicon leads to «clogging» of the
language, to diffuse its national features [Shcherbak 2007].

It’s necessary to note that the manifestation of the innovation process in
sociolinguistic plan is associated with changes in the status of lexical units:

1) in the sphere of their usage: the return of the low-used or obsolete words from
the passive vocabulary to the active (areligieux adj, présentement adv, plaisant
adj, connecter, ménager, couleurs n.f.pl.), as well as the return of the lexical units
in a passive dictionary (gasconisme m, systeme m téléphonique);

2) in the area of their distribution: the transfer of lexical units from a limited
vocabulary use in vocabulary of unlimited use, for example: scanner, modulateur

(from computer science), skating, canyoning (from sports terminology);
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3) in the sphere of their implementation in the speech: the transfer of lexical
units from one circle to another, for example, the book word choix in the context
«C’est une réflexion que je mene depuis des semaines. Des élus sont venus me soir, je
les ai écouté et a un moment, j’ai pris ma décision au bout de quelques semaines.
Elle n’était pas facile. C’est un choix de passion, pas de carriere, I’appel de Paris est
irrésistibley, a-t-elle expliquéy [LP3 2013].

Thus, changes in the status of lexical units in sociolinguistic plan are the result
of innovative processes of the transition of existing lexical items from the one lexical
stratum to another within the limits of each of these areas. As a result, they acquire a
new characteristics oriented to the adaptation to the specific conditions of the new
site of the corresponding sphere.

It is believed that the emergence of new units is influenced by specific external
language patterns regarding the language system, and on the basis of internal patterns
that are inherent in the language. Research of features of the vocabulary
development is not possible to hold without regard to the position of dialectical
approach to the phenomena of language in general and to the word formation in
particular. The main idea is about the interdependence and interconditionality of
linguistic phenomena; a systematic approach in the study of objective reality is using.

The most active development of language is in the area of vocabulary, that is
caused in addition to its features by comparison with other linguistic levels, in
particular, by a higher degree of extra-language determination.

The development of language, as noted in the Dictionary of sociolinguistic
terms, this is 1) any changes that occur in the language (eg. the development of the
suffix from independent words); 2) those that lead to the improvement of the
expressive possibilities of language, as a consequence of the process of language
adaptation to the evolving needs of communication. The concept of «language
development» and «language changes» are not clearly differentiated in linguistics,
resulting the changes that do not lead to the improvement of the language, also are
related to the field of «development of speech». Relative and absolute development

of speech are distinguished.
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The phonetic changes are as an example of the relative changes in the language;
the main task of these changes are the elimination of «areas of tension». It may create
new areas of tension, resulting in a wavy movement of language change. Absolute
progress of technology is expressed in fitting language to the forms of social life,
which has become increasingly complex (the growth of the productive forces of
society, development of science, technology and human culture).

There is a large number of new concepts for which the language has to find
means of expression, expanding social functions of the language, the stylistic
variability is becoming more complex. Languages develop along the line of absolute
and relative progress at the same time.

Language’s changes are the processes that occur in the language as a result of
indirect pressure on the language’s system of extralinguistic factors. So, A. Martinet
called linguistic changes as the innovations in phonology and grammar, due to the
principle of economy, which was understood as the resolution of the conflict between
the needs of communication and the natural inertia of man (eg. changes in the
expression of grammatical categories in the evolution of language). First of all, a new
phenomenon are visible at the lexical level, but they also arise at other levels of
language, e.g., in the syntax (expressed in the ordering of the syntax, the elimination
of ambiguous syntactic structures). Changes in language are also the result of
language contact, for example, syntagmatically on the level of accumulation of
interference phenomena leads to the development of polysemy, changes the rules of
combining morphemes and lexical units, as well as to the emergence of new syntactic
constructions, etc. [Kozhemjakina, Kolesnik, Krjuchkova, Mikhalchenko 2006].

The changes in language are closely connected with transformations in the
lexical system, which is the result of the action of external conditions of functioning
of language (the language situation, linguistic interference, mutual influence of
national cultures), and intralinguistic mechanisms (analogy, trends to short sayings
(saving speech efforts), the desire to use expressive and emotional means of
expression, the emergence of new syntagmatic relations of words that have an impact

on lexical and semantic changes, etc.
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The vocabulary of the French language is a multifaceted complex construction.
Its development is natural. The language contains a significant percentage of stable
elements, and simultaneously creates a new lexical units. VVocabulary changes are
accompanied by processes of unification and differentiation, thanks to which
achieves the stability of the vocabulary, a certain sequence of updates and
enrichment. The stability of the lexical system is implemented and perceived through
the action of certain conditions which are called conditions lingual stability, in
particular such:

1) the gradual, stepwise nature of the word formation processes, when word-
formative innovations occur in stages in accordance with the requirements to
customary usage, namely word-formative family is in process of formation for a long
time;

2) the nature of language’s contacts and new loan-words that is regulated;

3) semantic stability, a clear definition of the boundaries of values and
conformity of speech practice to lexicography’s fixation;

4) an obvious character of stylistic stratification [Skljarevskaja 2001].

The stability indicator of the lexical system at different stages of language
development is not the same. In the early 20 century some kind of «neology boomy is
typical for French language: we note the significant specific quantitative and
qualitative transformation of the vocabulary, the flexibility, the democratization of
linguistic norms. Under these conditions, the problem of introduction of new words
and meanings, archaic units to normative dictionaries arises.

The processes of regrouping of the central and peripheral lexemes occur in the
language constantly: new and restored lexical items gradually become central, and a
certain amount of them passes into the periphery of the dictionary. The main feature
of language is associated with a constant need to supplement it with new means so
that the language’s system adopts lexical neologisms in clearly defined places for
them [Zhaivoronok 1999].

Exploring ways of replenishment of lexical structure of the French language,

researchers often point to three main sources: the creation of new words using word-
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formative possibilities of the language; loan-words (clubbeur, buzz, slim, wiki).
Today there is an increased intensity of word formation, in particular, various types
of affixation (décohabiter, cyberdeépendance), composition and fusion of various
types (adulescent, multijoueur, fluocompact, mobinaute, moto-taxi), etc.

We note that the language reacts to changes in public and individual
consciousness, and, accordingly, reflects them. Social factors that affect the
development of vocabulary are varied: the level of production and technology, social
culture, political activity, economic, scientific-technical, cultural contacts and etc.
Scientific discoveries, scientific cooperation lead to the internationalization of
terminology, international contacts have contributed to some internationalization of
the vocabulary as a whole. The interaction of lexical layers is considered in
linguistics as the process of integration.

The rapid increase of terms accompanied by their intensive penetration into
general literary language. Socio-political processes of recent years have resulted in
multiple language transformation, besides a new forms of social relations are
manifested more actively in various semantic changes.

The fact of relation between the replenishment of the language vocabulary with
society and civilization as a whole. V. Vinogradov maintained this point of view,
arguing that «...the vocabulary of the language faster and wider than the other side of
language structure responds to changes in all spheres of public life. In the
development of dictionary a kind of registration of these changes and consolidation
of a continually creative educational work of the society are doing.

The history of vocabulary is closely and organically connected with the history
of production, life, culture, science, technology, history and social worldviews. The
relations of language’s history with the history of social development are direct and
comprehensive» [Vinogradov 1977]. In addition to extra-linguistic causes influencing
the development and updating of the vocabulary of the French language, linguists
traditionally point to «the intralinguistic reasons, which are largely predetermined by
external stimuli — social need in the name of all that is new in his thinking,

intralinguistic factors — trends in economy, unification, consistency of language
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means, the variation of nominations, with different inner form, etymology, tasks of
expressive, emotional and stylistic expressiveness» [BJS 2000].

Thus, the appearance of new words is dictated not only by the need for
nomination of a new concept which has emerged, the concept of reality, but also by
constant self-development of the language, the desire to improve methods of
language symbols. So, in the vocabulary of the language we have a tendency to
complicate and enrich. The dynamics of the semantic’s structure of some word leads
to the development of the vocabulary as a whole, to its qualitative and quantitative
transformation.

However, renovation of the vocabulary is not only as an explicit inclusion of
new vocabulary’s units. Since the word is in constant operation some changes can be
seen or can occur in its semantic’s structure that lead to more or less significant
changes and innovations. A quantitative increase in the dictionary is no doubt (in
general, it should be noted that the processes of words’ archaism are expressed less
in comparison with the enrichment of vocabulary), its organization is complicated
(composition of lexical-semantic, synonymic, antonymous, homonymous groups and
etc.), the existing derivational relations of words differentiate, as the vocabulary
becomes more diverse, the migration of words from different language’s registers is
increasing.

The emergence of new lexical-semantic variants leads to substantial changes in
the lexical fund. Consequently, the dictionary is the most produclive scope in the
language. This is confirmed by its continuous renovation by the new lexical units,
and in accordance with statement of V. Vinogradov, «the vocabulary of the language
IS in a state of almost continuous change» [Vinogradov 1977, p. 218].

For comparison, imagine the dynamics of development of the vocabulary of the
French language on examples of dictionaries of French language Petit Larousse
(Fig. 2. 1) Ta Petit Robert (2000-2013) (Fig. 2.2, Fig. 2.3).
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Fig. 2.3. Comparative diagram of new words occurrence

On the basis of register of dictionaries’ data we have the ability to monitor the
development of the vocabulary and, therefore, to study better the processes of
obsolete word’s formation and language’s fund neologization, to predict the main
trends of lexical-semantic development, to establish regularities of the language’s
dynamics, to identify the causes and factors of language’s evolution.

The variety of lexical items gives rise to the complexity and mobility of
relations between them in vocabulary. Words evolve in different directions.

Linguists distinguish between internal and external factors of the vocabulary’s
development. External factors relate primarily to its quantitative growth. These
include borrowing, word-formation, vocabulary fund of neologisms, archaic
vocabulary, phraseological etc. This unity contributes not only to identification of the
structure of the vocabulary, but to the communication and continuity between its
various states at different stages of language’s development, which organically
combines variability, the uniqueness of sustainable trends as well as the frequency of
occurrence of certain phenomena and processes. All these factors operate in the

complex and crossed with a domestic, so a qualitative transformation of the
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vocabulary occurs in a complex way. Trends of internal development are based on
the interaction of lexical layers, the transition of words from one part of speech to
another, the dynamics of the development of the semantic structure of words,
differentiation of word’s choices, formal and semantic merger of the words, variety
of words, and so on.

The constant interaction of different lexical layers is conditioned by the unity of
language system and speech activity.

The processes of words’s migration cause significant changes in the vocabulary.
This affects the structure of the lexical units, changes their functions in language, in
their relationships, groups, within the structure of the lexical structure. Thus, the
development of the vocabulary is uneven and is characterized by a complex of
various processes.

A great importance for the emergence of neologisms have intralinguistic
processes: the occurrence of metonymy and metaphorical usages, the change of the
semantic structure of the word. It should be noted that the vocabulary in the modern
period is subject to renovate, semantic conversion, word-formation activation,
stylistic changes associated with the loss of stylistic colouring by the one words and
acquisition of this color by other words etc. As you know, major changes in lexical-
semantic system of Ukrainian language in the beginning of the 21 century occur in
three main ways:

1) expansion of the vocabulary of the Ukrainian language at the expense of new
lexical units;

2) redistribution between different groups within the vocabulary of the
prevailing;

3) changes in terms of word sign content [Klymenko, Karpilovska, Kysliuk
2008].

The empirical analysis shows that French language in the beginning of 21
century is developing along the same lines.

The process of expansion of vocabulary with new lexical units is done in two
ways:
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1) through the completion of a new dictionary by foreign language units;

2) through the formation of neologisms of their own language resources.

The majority of loan-words are presented by anglicisms: audioblogging
(«manifeste de I’audiobloggingy), biohacking («exploration du décodage du génome
humain, avant la biologie synthétique avec les doigts, comme nous avons exploré
[’informatique avec des lignes de code»), blooK (‘un livre réalisé a partir du contenu
d’un blog ou un livre publié¢ sur un blogy), facebookable («un contenu digne d’étre
publié sur facebook, susceptible de susciter l'intérét des internautes qui pourront
«likery ou commenter sur le réseau»), buzz marketing (‘technique marketing
consistant a faire du bruit autour d 'un nouveau produit ou d 'une offre»), fast casual
(«concept de fast-food haut de gamme, crédibilise son engagement nutritionnel en
s appuyant sur la caution d’un professionnel de santéy). There are loan-words from
Spanish: guérillero m jardinier (guérillero de jardinage) («partisan-jardiniery),
caracoler («effectuer des caracoles, pour un cheval; évoluer avec vivacite et facilite,
prendre une position prédominante, trés au-dela des concurrentsy), from Italian:
barista m («celui qui a acquis un certain niveau de compétence dans la préparation
de boissons au café a base d’expresso»), fascisme («un mouvement politique italien
apparu en 1919»), aggiornamento («un terme italien signifiant littéralement mise a
joury).

A prerequisite for linguistic borrowing is the existence of contacts between
peoples-native speakers. At the present stage, thanks to technological inventions,
latest technologies, the opportunities for contact between different countries are
extremely increased. Foreign words penetrate particularly actively with help of the
media: «Le nouveau luxe, c’est... la révolution a table. Le nouveau luxe, vaste
programme comme dirait De Gaulle... En 2010, la politesse a pris un tour
facebookien. Tout le monde s’embrasse, tout le monde se déclare, «bisousy
ponctuent chaque fin de conversation, I’adulescence s’est emparée de nous...» [LP2
2010]; La Fouine: «Les clashs, ¢a peut mal se terminer». Ces clashs a répétition
avec Booba, c’est un peu ridicule, non? La Fouine. On est des cons, des bouffons, on

donne une mauvaise image de la banlieue, des jeunes des quartiers. Je suis pressé
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que ¢a s’ arrétey [LP3 2013]; «En fin de journée, deux enseignantes des lycées Bon
secours et Sainte-Louise de Marillac ont présenté la flashmob de la fraternité avec
pres de 200 personnes sur la musique des Black eyed peas, I gotta feeling, au pied du
Castillet. Ce samedi a 15 h 45, une célébration d'envoi pour Diacona Lourdes était
celebrée par Monseigneur Marceau. Les pelerins se verront confier le Livre des
merveilles et des fragilités pour Lourdes» [L1 2013].

All this explains the influx of a large number of foreign words in the French
language over the last decade. Loan-words are often used to denote new concepts,
phenomena, realities: web services m pl («services en ligne, par Internet»), tumblelog
m («variante du blogy), tribal-surfer m («qui trouve dans Internet sa tribu et le
moyen idéal de tisser un réseau relationnel, sans se soucier de la classe sociale, de la
langue ou de la race»). The most numerous group consists of foreign language words
used to refer known phenomena or realities, but which were not in the French
language, single-word names, for example: un crash d’avion instead («un avion s’est
ecraséy); une vamp («femme fatale»), un campus universitaire («ensemble
universitaire situé en dehors de la ville, regroupant des salles de cours, des
résidences, des parcs»), un boom («développement rapide et soudain d’'un
evénementy), le baby boom («le boom des naissancesy»). Such lexical innovations are
not only short, but expressive. The use of some loan-words is a manifestation of
modernism: loser m («personne qui accumule les mauvaises expériences, un
perdanty), nerd m («une personne a la fois socialement handicapée et passionnée par
des sujets liés a la science et aux techniques»). A new lexeme globish (anglais
décaféiné) is often using in modern media: «Parlez-vous le globish? Avec un
vocabulaire d’a peine 1 500 mots, le «globishy, ou «anglais décaféinéy, est devenu la
langue véhiculaire planétaire. Dans The Guardian, [’écrivain Robert McCrum
analyse [’avenement de ce nouveau dialecte du 21e siecle» [BLM 2010]; «Parlera-
ton encore Anglais dans cing ans? C’est la question bien plus ennuyeuse que je me
poserais. Le quart de la population mondiale, les revues internationales, les
informations, et tout? C’est vrai. C’est méme ma langue de travail ordinaire. Ce qui

est certain, c’est que ce n’est pas de |’anglais. On [’appelait il uy a peu le Globish.
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C’était assez juste: langue globale, avec des concepts simplifiés, du genre binairey
[LF 2010]; «La France a [’heure du «globishy. L’ anglais représente au moins 90%
de [’enseignement des langues en entreprise, comme l'a montré le récent salon
Expolangues 2011 de Paris. Le «globishy, dénominateur commun de la
mondialisation?» [SC 2011].

Smaller numerous group consists of loan-words, which are synonyms doublets
in the French language: un spectacle en solo (one-man-show), un mécéne (Sponsor),
une une réunion bilan (debriefing), un buffet matinal (brunch), un bar a volonté
(open-bar), un gratin mondain (jet set) [TP 2012].

Strengthening of interaction of languages in terms of the increasing role of
cultural and economic relations between people leads to the formation of the special
fund of international words.

Of course, the process of expanding of the French language’s vocabulary is
much more intensive due to the neologisms created from their language’s resources.
As you know, the French language has developed word-formative system.

The most productive word-formative processes in the modern French language,
according to the scientists [Skuratov 2006; Cybova 2008; Chernyshova 2009;
Shcherbakova 2010] are: 1. Suffixation. At the present stage of development of the
French language among the suffixes that actively contribute to the formation of new
words, we highlight such as: -tion, -iser, -erie, -isme, -iste and so on.; e.g.:
confessionnalisation (fait de confessionnaliser, de donner un caractere confessionnel
a quelque chose), ethniciser (donner, attribuer un caractere ethnique ; interpréter un
fait, un événement sous un angle ethnique), flexitarisme (alimentation qui fait la part
belle aux vegétaux, aux légumineuses et aux céréales), hyperbolisme (emploi abusif
de [’hyperbole), libertarianisme (doctrine politique pronant un libéralisme
Jjusnaturaliste, posant la liberté individuelle et le principe de non-agression comme
principes moraux fondamentaux du droit nature), hospitaliste (médecin qui se
spécialise ou se concentre sur la médecine hospitaliere), guérillériste (activiste
d’une guerilla), saladerie («service de restauration rapide proposant salades,

sandwitchs, boissons @ consommer sur place ou a emporter ).
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I. Chernyshova selects the suffixes -ien, -iste, -esque (libertarien, hoministe,
bloguesque) as the most productive in the formation of suffixal adjectives
[Chernyshova 2009, p. 127].

2. Prefixion. The prefixal analysis of neologisms shows that the most productive
prefixes are: cyber-, hyper-, multi-, bio- etc.: cyberespionnage, hyperterrorisme,
multilocalité, bioproduction. Prefixal innovations in the modern French language are
discussed in detail in the article of I. Shcherbakova [Shcherbakova 2010,
p. 170-173].

3. Parasynthesis: hyperconsommation (une consommation excessive),
coéducation (éducation en commun), multi-équipement (plusieurs télévisions pour
un méme foyer), rebilanter (refaire le bilan médical d’'un patient);

4. Truncation: prolo = prolétaire, apéro = apératif, pub=publicité;

5. Abbreviation: MIPS (million d’instructions par seconde), VPC (vente par
correspondence);

6. Word-building: mégalo-métropole, magnéto-laserothérapie, cinéma-
thérapie, ego-cuisine;

7. Blending: globésité (globe + obeésité)(obésité globale), glumour (mélange de
glamour et d’humour, Grexit (mélange de Grece + exit), gréviculteur (adepte de la
culture de la gréve, qui fait la greve pour la gréve).

Redistribution between different subsystems within the lexical system of the
modern French language is implemented mainly in the form of two lexical-semantic
processes between active and passive vocabulary and between vocabulary of a
limited use and vocabulary of common use.

An opposite effect process is the transition from passive vocabulary to active
one is less specific for the French language. However, let’s say, today in the French
press a following word is often used moult (moultes, moulte, moults et moult) in the
meaning «beaucoup de, plusieursy, which appeared in language in the 10 century and
became obsolete in the 16 century: «Aprés moult essais, c¢’est décidé, je reprends le

sport ... un jour (zumba, step, danse, gym). J’ai déja fait du sport en salle dans ma
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vie. Je sais, apres trois enfants cela ne se voit pas, il me reste quelques kilos a
perdre» [HLC 2012].

Regarding verbal units, they are redistributed between the lexicon and the
limited use of common vocabulary due to the transition to the class of common
words, words-terms, which previously belonged to the bookish style of the literary
language (portail, clé USB, microprocesseur, grippe HIN1 etc.), and also slang
words that represent non-literary forms of existence of the national language (footeux,
ket, meuf).

According to some specialists in Romance studies, the terminology is a special
layer of vocabulary, which has a double bond. It is related not only to certain special
sciences and techniques, and it is part of the common language and keeps within its
laws. Terminology is not a separate, closed layer of vocabulary. It is an open system
that is supplemented by neologisms and which is in constant interaction with a
common vocabulary [Skuratov, 2006, p. 50-57].

We have to note that a distinguishing feature of the modern linguistic situation
in France is the increased frequency of use in all spheres of communication of
different classes of jargon. The most significant part is composed from the verbal
units of youth slang.

Due to the appearance of the Internet, a huge number of e-mails, sms-messages
the youth language penetrates into the writing. Under the influence of advertising that
in order to attract the attention of consumers tends to use the most vivid and the most
expressive linguistic means, and of the press, a huge number of colloquial and slang
words become entrenched in the language and entered in the dictionary [Krivonosova
2010, p. 267].

The third direction in the development of lexico-semantic system of the French
language in the beginning of 21 century concerns the changes in the content of the
verbal signs, which may affect the semantic structure of the word as a whole or the
structure of individual meaning.

Regarding the semantic structure of a word, changes in content occur most often

as the processes of semantic restructuring, i.e. changes in the hierarchy of meanings
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In the semantic structure of words and as the processes of semantic derivation,
associated with the emergence of new lexical-semantic variants of known words in
the language.

Thus, the changes in the lexical system of the French language, have both
guantitative and qualitative character. Quantitative changes are associated with
expansion of lexical composition due to the formation of neologisms of their own
language resources and replenishment of French loan-words. Qualitative changes
involve changes in the content of lexical units.

The processes of redistribution between active and passive vocabulary, between
the limited use of vocabulary and common vocabulary can not be clearly assigned to
the class of qualitative or quantitative changes. Words in such cases remain within
the lexical structure of the French language and only change the structure or
semantics of certain stylistic characteristics, which confirms the thesis about the

attribution of these processes to the class of quality and quantity.

2.3. Neologization as a reflection of general language’s evolution

Today’s society requires continuously the vocabulary updating, and in order to
understand the reasons for these changes, it has to go beyond the language itself, to
enter into the very history of society, culture history, science, art and etc. The new
paradigm of a language personality [Karaulov 1997, p. 23-56] defines the main
freedom of a repertoire set of expression means, which are associated with looseness
of speaking, and even some negligence.

Dynamics of language, its ability to innovate, to create neologisms makes it
possible to perform more complex cognitive-discursive functions, contributing to the
reflection in the linguistic consciousness of the phenomena that are nominated.
Gradually along with the transformation and changes in society, spiritual life,
transformation of the language image, which has already happened earlier, and the
conceptosphere of the language is renovated. In this regard, neologic researches
acquire relevance focused on the occurrence of interactions between well-established

and accepted usage of the system of the French language, and of its links are
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renovated. This interaction reflects the process of harmonisation of language system
and conceptosphere of modern society that is changing rapidly.

Despite the diversity of ways and forms of vocabulary as the main process in
the development of vocabulary linguists name the neologization’s process as such
that reflects the general linguistic evolution. The intensity of the neologization’s
process is closely linked with the incentives of innovation. This social nature is not
only the appearance of the category in response to the request of the society (with the
emergence of new realities, of the concept), but actually intralinguistic processes,
since all speech is a social practice, including the improvement of expression’s
means.

Neologization is associated with external processes in society, which are
understood as the totality of the various impulses coming from the environment, and
associated with the peculiarities of historical development of society; so with the
internal laws of the language — the law of analogy, the law of language economy, the
tendency to regularity (uniformity) of intralinguistic relations, the striving for
generalization, the tendency to differentiation, the tendency to use more expressive
symbols for already known phenomena [Valgina 2003, p. 123-132]. New words that
appear in the result of external factors of language development, name the realities
that occur in one area or another area of society is a requirement of relevance. New
words that appear in the result of the action of internal factors of language
development, reflect underlying tendencies in language development [Valgina 2003,
p. 78-90] — democratization, the formation of analytics, striving for accuracy —
distinctness, economy of speech efforts.

We have to note that today such extremal factors are most active as ideology and
social structure, allowing a major amount of neologisms in the modern French
language relates to socio-political life. These words, expressing the relationship in the
community, as well as words related to the activity of the state [Krjuchkova 1989,
p. 13].

Structural-semantic and stylistic diversity of innovations is explained by the

reasons of neologization. In general we can say that neologization of the vocabulary
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comes under the influence of various driving forces, some of which are associated
with reflection in the language of the world’s modern image, others are associated
with appointment of language as mean of communication. The first ones serve to the
nomination of new objects that appear in objective reality, the second ones serve to
the needs to improve language technology. Enrichment of vocabulary is one of the
Important factors in language’s development. Languages can not be changed for the
reason that the basis of acts of communication, a means of practical implementation
of which is language, is a reflection of reality, which itself is constantly changing.

According to N. Kotelova’s comment, «the scientists focus on high-level content
of vocabulary in general and in particular extralinguistic informative changes...»
[Kotelova 1978]. An intensive influence of extralinguistic factors, primarily social
factors on the lexical system of the languages in recent times is not in doubt.
However, «the seizure to underline the high degree of such influence sometimes leads
to a lack of specifics of its manifestation at different stages of language development,
in different forms of existence of public speeches in different subsystems that are
members of the lexical systems» [Barannikova 1989].

Regarding the system of literary language we can speak about the combination
of objective and subjective factors, first, and of extralinguistic and linguistic
(structural), second. The influence of objective extralinguistic factors (change in
social reality, the development of science and technology, strengthening of
international relations etc.) contributes to the changes, especially, to the
replenishment of the lexical systems by the units of different types as loan-words and
by lexical units created from own material by semantic or derivational nature,
However, the role of extralinguistic factors is so significant that changes in the lexical
system occur continuously and manifest themselves quite clearly and accurately.

In modern neology, in our opinion, so important concepts as factors and
neologization’s branches are not clearly demarcated and differenciated. So, A. Senko
believes that, «in the role of extralinguistic causes of the neologization’s process in

modern language are:
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— ideology and social structure (antibioterrorisme — measures to struggle
against bioterrorism, anti-fanatisme — genuine and sincere hatred of celebrities,
famous things, phenomena, etc., politicide — political murder, francospheére — France
and other French-speaking countries);

— social factors of scientific and educational values (cyber argent — «electronic
moneyy, the system of payments through the Internet, vidéo blogue — online magazine
with video content)» [Senko 2000].

It seems obvious to us that «reasons» and «factors» refer clearly to what we
name neologization’s branches. Unfortunately, non-distinguishing of the two
concepts has acquired the typical and traditional character. Henceforward, we
consistently distinguish between these concepts.

External factors of language’s evolution, which should include the development
of various sectors of society, demonstrate social character of language’s system. New
words that their appearance is caused by the action of the factor of language
development, name new realities, which appear in one or another field of social
activities. Today the most active neologization’s processes are observed in the
following branches:

1. Branches that refer to the socio-political structure of society: Cressonisation —
the policy of the government of Prime Minister Edith Cresson, Merkozy — the
political tandem of Angela Merkel and Nicolas Sarkozy, Raffarinade — the statements
of the Prime Minister (2002—2005) J.-P. Raffarin, SARKOFRANCE - political blog
N. Sarkozy, Balladurette — allowance for the purchase of the car provided by the
government of E. Balladure. The following examples of innovations demonstrate a
such characteristic feature of modern linguistic development, as the strengthening of
personal characteristics of a political leader: sarkoholisme, Merkhollande,
Meéprisance, Lepénisation, Juppettes, Bravitude, sarkozyste, sarkoholique etc. For
example: «Un bel effort. Sortir du Sarkoholisme, surtout pour un newsmagazine,
c’est un combat de chaque semaine. Mais avec du temps, de la volonté et [’aide des
sarkoholiques anonymes, on peut y arriver. Si» [LE 2007]; «Francois Hollande,

désormais dispensé de surenchérir a gauche, est un homme libre, ce qui n’a pas
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echappé aux marchés. Ce n’est plus le cas de Nicolas Sarkozy. «Merkozy», c’est
fini?» [LE2 2012].

2. Economic system: buzz marketing — «clandestine marketing» (provides the
advertising of goods or services by professional actors and the scenes of real life
when actors are posing as ordinary people), clic et mortier — trading company, which
uses both ordinary and «virtual» forms of commercial activities, cyberentrepreneur —
an entrepreneur who creates an Internet campaign, import-export — «import-export
operationsy, offshore — «free trade zone», dumping — «sale of goods at the lowest
prices with the aim to gain a foothold in the market». For example: «Le buzz
marketing utilise en effet les technologies du marketing viral, encore un terme
barbare qui regroupe tout simplement les techniques du marketing se servant de la
participation des consommateurs comme socle de diffusion» [PDP 2010]; «La bonne
pioche d’un cyberentrepreneur. Pépiniére d’entreprises. Cependant, pour une petite
entreprise telle qu’Omnivision, louer des locaux plus grands signifie aussi un coiit
plus importanty [LP 2000].

3. Science and technology: andrologiste — a specialist in the field of medicine
dealing with problems of men's health, especially their reproductive system,
bioéthique — the science that studies the problems of ethical aspects of human
intervention in biological processes, bio-informatique — bioinformatics is the science
that deals mainly with data processing associated with decryption of the human
genome (in particular, for the development of new drugs) etc. Researchers identify
sub-languages of science and technology: language of mathematics, sports and etc.
There are new names of science, of machines, equipment and mechanisms:
absorbeur-neutralisateur — «apparatus for absorbing and neutralizing the fumesy,
spatiologie — astr. group of science and space technics. We have to note especially
the neologisms from computer science: mentaille — software, mémorette — USB flash
drive; clavardage — chat: «...en introduisant un nouveau fureteur, Safari, et surtout,
une application de présentatique a la PowerPoint, Keynote, Jobs envoie un message
tres clair aux investisseurs et a Tonton Billou: nous sommes maintenant capables de

nous passer de Microsofty [LD 2003].
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4. The language of science: biohacking — «biohacking», particular interest is
the genetic code, bio-ordinateur — «biocomputery, unit to calculate at the DNA level,
modem  (modulateur-demodulateur) —  modem, micro-informatique  —
microinformatics etc. For example: «Le modem (modulateur-démodulateur) est un
périphérique servant a communiquer avec des utilisateurs distants. Il permet
d’échanger (envoi/réception) des fichiers, des fax, de se connecter a Internet, de
recevoir et d’émettre des e-mails. Il peut également étre défini comme un acronymey
[CSA 2008].

5. Culture’s branch: chick-lit — fiction, artwork, written by women, and it is a
story about the life of a young aggressive heroine, rappeur consciencieux — rap
musician, which promotes lyrical rap music, which is imbued with high morale and
promotes a sense of responsibility, célébritologie — the study of the characteristics
and preferences of famous people, célébutant — young heir of a celebrity, who
produces his own dubious glory at formal balls, dinners etc. For example: «La
célébrité mise en piecesy est un cours d universite dispensé par le Professeur Connu,
qui a fonde la célébritologie, discipline basee sur les travaux d ’Edgar Morin et les
aventures de Britney Spears...» [TDBN 2011]; «Le chick-lit challenge... C’est fini?
Voila nous sommes arrivés a la fin de ce challenge, qui a ma grande surprise, a eu
son petit succes. Le chick-lit challenge, c’est terminé pour ['année 2011. Alors
concretement ce challenge, ¢a a donné quoi en un peu plus d’un an?» [BLLD 2012].

6. Sports branch: canyoning — an extreme sport that combines climbing and
boating, raft negotiating the rapids, waterfalls etc., Zlataner — to dominate on the
football field etc.

The interaction of internal and external factors was stressed by V. Vinogradov:
«Do not think that the laws of language development arising from its public entity,
and the laws that derive from the structure of the language are different, not mutually
associated patterns will be different plans for the functioning of language. In fact,
they are interdependent and indivisible» [Vinogradov 1977].

Adding to the lexical stock of the language, neologization is associated with

word’s formation, phraseology, morphology, syntax, which makes it interlevel
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process. Neologization’s process in language is constantly growing, a kind of
«neology boomy [Gak 1978] has led to a natural selection in modern linguistics of a
special section of lexicology neology and the appearance of numerous publications
on innovation of speech and language. New words’ appearing in the language is of
great scientific and practical interest. «Neology has a direct access not only to
different fields of linguistics, but in the perspective of the general theory of language,
giving new linguistic material, and telescoping the actual problems of his
descriptions, putting the question to discuss the problems of the social aspects of
language, nature and types of nominations, statics and dynamics of language,
relationship between language and speech, system and usage, study of the problem of
generating linguistic units, terminology and terminotics, concepts of the literary
language» [Kotelova 1988]. Today the attention to the neology is pointed, and the
learning of new words has become more intense. This is probably due to the fact that
linguistics became aware of the crucial role of neologisms in the knowledge of the
language’s system, its potential capabilities and features of functioning in different
spheres of communication. The relevance of such studies, according to scientists, is
amplified by the necessity of the solution of applied linguistics’s tasks, lexicography,
linguistics, computer modeling.

There are many classifications of neologic typologies, which differ from the
point of view of structure and terminology. We must firstly distinguish between the
word’s configuration (analysis of its components) from a lexical matrix on the basis
of which it was produced, the language mechanism, which made possible its
introduction. On the one hand we have morphological analysis in morphemes, on
other hand — methods of lexical transformation.

The question about the reasons of new words’ appearance, meanings and
phrases relates to the major issues of neology as a special branch of lexicology. «The
emergence of new categories as a response to social demand, as a result of the
progressive development of the world is the main driving force of neologization in all
languages and at all stages of their development» [Kotelova 1982]. This trend is

active today. Lexical changes in the language system are caused, as noted, primarily
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by extralinguistic factors. «Nominations brought to life by the external linguistic
reasons are the most visible and numerous. Denotation of new objects, events,
concepts, realities, new words, new meanings of known words, new phrases are
therefore the main characteristic feature in determining the nature of neologisms, new
words. Categories of this type are considered by most researchers of neologisms»
[Alatorceva 1998; Sablayrolles 2000].

Neologisms formed as a result of these processes, do not represent new objects
and concepts, and are used for names of words that are already existing. In his work
V. Gak noticed that the emergence of new words and meanings are determined by
two main needs: nominative (the need to define a new concept) and expressive
(creating of expressive or a short designation of the subject, a phenomenon that
already has a name). Secondary nomination caused by expressive need, clearly
presented among the new words and phrases of the literary language: a colloquial,
dialectal vocabulary, emotionally expressive vocabulary and phraseology etc.

A growing tendency to economy language’s means is pointed out by researchers
[Martinet 2003; Sablayrolles 2000], which is realized in the use of one-word
nominations instead of descriptive designations, in abbreviation, condensation of
usual combinations of words, in words shortening, in the formation of different types
of abbreviations.

This group also includes foreign words and phrases that enrich the arsenal of
language’s means of language that takes them. The intralinguistic processes that
cause the formation of stable word’s combinations of different types as a result of
their multiple realization in speech are of great importance. Intralinguistic changes
associated with the completion of the literary language’s words, meanings,
combinations of oral speech, special languages, jargons, dialects and etc. The words
associated with the actualization of concepts, certain sectors of life, etc. also belong
to this group. Thus, it is clear that without taking into account the intralinguistic
reasons influencing the development of the vocabulary, the process of changes in the
composition of the lexico-phraseological innovations of speech can not be analyzed

objectively. Without the second (except social) factor in language development
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certain valid linguistic laws and rules for the formation of new categories are not
considered. In this sense, the researchers note certain language trends that prevail. So,
in modern lexicology it is recognized that a variety of linguistic processes is due to
two of the most common internal factors. This trend towards regularity on the one
hand, and the trend that it is opposed to the tendency of expressivity on the other
hand. «The dialectic of existence of language as means of communication and the
natural living of the sign’s system is manifested in the fact that the emergence of new
words is the result of a struggle between two trends — trends in the preservation of
language as a communicative suitability and tendency to constant development and
change. In order to reflect new concepts most adequately, most correctly and most
efficiently (i.e., most fully correspond to their functions — communicative and
reflection of reality), the lexical system is forced constantly to readjust, to
differentiate, to create a new units» [Alatorceva 1998].

In connection with the orientation of modern linguistics to the study of the
processes of language development, a profound, thorough, comprehensive study of
neologisms is of an implicit interest.

The language is a well-organized and systematized object, and its subsystems
are interrelated and interdependent, therefore, the neologization process occurs not
only at the level of the lexical subsystem of the French language, but also at the level
of the other subsystems. In this case the language’s neologisms are one of the
subsystems that is the product of the relationship of the elements of the language’s
system that are involved in the neologization’s process for the development as its
lexical structure and language’s system in general.

Therefore, a dynamic change of language is a natural movement in the language.
The social structure of society, science, technology, contacts of peoples, and human
consciousness are these external forces that cause the renovating of the dictionary.
Although the influence of external factors plays an important role in the development
of vocabulary, however, not always innovations can be the consequence of

extralinguistic reasons.
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Transformations in language that don’t have a direct relationship to the
reflection of the world picture are less visible. The neologisms that are caused by
them do not denote new objects and concepts; rather, they are used for items of
already existing realities that were previously affected either in description form or
by a separate word already known in the language. So they are less visible, the
expression of novelty in them is not so expressed.

In addition, as it was already indicated, as a defining characteristic of the
concept of neologism a number of linguists put forward an extremal deterministic
lexical enrichment. A large number of innovations is «potentially presented» in the
language, although is not frequently used (souricette, mignonette, grenouillette,
grandette). These innovations that are arising for transnomination (renaming) of
already known concepts, is the result of actions of the generating function of the
language system. Modern realities brought to life in the French language, a number of
derivative words form previously known stems, for example: photophoner — taking
pictures on a mobile phone: «Je me suis fait photophoner hier» [LMPLF 2012].
Comp. also: aguichage, ballottement, animalisation, curialisation, gentrification,
sociologisme, bienvenuter, bien-pensisme, automagiquement.

An important mechanism for generating speech is analogy, which makes
possible the transition from the existing form to its logical continuation and
repetition.

One way of implementing of the analogy is a constant tendency to the
expressiveness in the linguistic system. Thus, analogy helps to unify within a
homogeneous lexical group and eliminates the ambiguity that arises as a result of the
emergence of homonymous names.

Powerful stimulus to the development of speech is a tendency, which was called
«language economy» or «the law of economy of language efforts»
[Martinet 2003]. According to L. Skrelina, «the principle of economy possesses an
explanatory power for the interpretation of intrasystem relations and changes through
its analog in speech (trend towards the smallest effort), it binds intrasystem causes of

changes with the extralinguistic effects» [Skrelina 1973]. The specified stimulus finds
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its expression in the replacement of expressions that have, as a rule, the sustainable
nature of language nomination, by one-words names, as a more economical by form:
eurogner — to do savings (in countries with Euro currency); aigriculteur — the farmer
who is tired of his farming life; textoter — to write sms. Compound words are compact
by their form, and at the same time their semantics is easily perceived, the inner form
Is transparent enough, and that causes their advantage in front of the phrase.

Another source of «economical» innovations is abbreviation. This phenomenon
in the language reduces greatly the «area» of words signs: EO <édition originale,
EOF <édition originale frangaise, HT < hors taxes, N.S.J.-C. <Notre-Seigneur
Jésus-Christ. We can observe the use of such language’s units in the following
context:

«Ma boutique est paramétrée en HT et TTC. J’ai des produits avec des prix
spéciaux. Dans le flux je retrouve le prix de vente TTC mais le prix barré est HT ».

J’ai aussi une gamme de produit gérée par une «regle de prix cataloguey qui
n’est pas prise en compte lors de [’export du fluxy.

The economy of linguistic resources may manifest itself not only in the
appearance of innovations, but also in borrowing in the French language of words
from other languages. The process of borrowing is not the purpose of a nomination
for a new reality, realities, and for a more rational designations of already known
concepts: brushing — pulling hair with a hair dryer so that they become straight;
shooting — photosession; vintage — retro; prime-time — prime-time.

The concentration of meaning in a number of cases is provided by semantic
transformations of existing words in the language. We confirm this thesis by the
examples: cacique — the chief of the tribe/fig. an important person, «big wheely);
musclé — muscular/fig., polit. authoritarian, rigid; barbouze — beard/spy, secret
agent.

As another reason, which causes the appearance of neologisms, let’s name the
desire to generalize, the need to give a common name for one-typical concepts:
marinistique — different types of art and literature devoted to the sea theme;

vidéotheque — various apparatus and devices for images recording and sound on
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magnetic tape (camcorder, VCR , etc.). Therefore, the appearance of the above items
Is caused not only by the need to give generic name of subject or other realities or the
desire of monosemanticity at the level of relations of species and generic concepts
within a semantic field, but also a permanent desire of the language for enrichment.

Along with a tendency to generalization in the French language the tendency to
differentiation is functioning, reflecting the attraction to a certain hierarchy within the
semantic field. For example: bioaccumulable — qui est susceptible de s’ accumuler
dans la chaine alimentaire, court-termisme — Stratégie du court terme, dont les délais
sont courts, carburoculture — culture de produits végétaux susceptibles de produire
du carburant.

So, the main trends in the development of the category are: differentiation of
new objects names, estimated rethinking of existing language nominations; the
manifestation of trends in the economy (a truncation, compressive word formation,
etc.); the trend towards semantic precision; the strengthening of personal component
in the nomination.

Thus, the analysis of internal and external factors of language’s development
showed that the neology processes occurring within the lexical subsystem of the
language, are mediated by external factors. External factors resort to the language the
mechanisms that seek to give to already well-known concept a convenient one for a

given state of language system, or find a new one.
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CHAPTER 3
WORD ON THE CROSSROAD OF STYLES

3.1. Specific features of lexical units in literary language
of functional styles

The option what word to choose for the text creates many diverse semantic and
stylistic reasons, that are created by the way how certain elements of modern
Ukrainian language are interacting. Due to this interactions, there are many
opportunities for stylistic word differentiation. Any word, that is used in context that
is different from origin of the word, can create some special kind of stylistical effect.

The lexical system of modern Ukrainian literary language is the most important
component of its stylistic system. Stylistic role can be performed not only by
emotional or expressive words, but also by any other words that have been chosen to
express particular style, since only one word is suitable for naming every
phenomenon, though there are a lot of relatively and semantically close words that
could be used.

According to the most typical communicative situations nowadays in the
system of modern Ukrainian literary language such functional styles are
distinguished: official-business, scientific, publicistic, colloquial, literary and also
confessional style, which again appeared in this system in the end of the twentieth
century [Yermolenko 20077, p. 675-676]. Earlier researchers proposed classification
that included more styles: literary, scientific, publicistic, official-business, epistolary,
industrial-professional and everyday colloquial [SULM-LF 1973, p. 151]. «Usage of
modern Ukrainian literal language in the most diverse public areas caused its
functional and stylistic differentiation, which can be seen on all levels, but especially
expressive at lexical level. Ukrainian as any other developed literal language is a
system of functional styles, which exist and develop in constant interaction and
interpenetration» [SULM-LF 1973, p. 151]. Since communication spheres are not
isolated or closed, the styles and layers of vocabulary that creates the specifics of

these styles can not be separated. Interpenetration of styles and their elements causes
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changes in the stylistic meaning of some words, because of that revaluation of
meaning happens: some bookish words begin to be perceived as neutral, instead some
neutral words can become more colloquial or even rough, in the same time colloquial
or rough words can be treated as neutral etc. Each of the functional styles has
elements of other styles.

Mutual influence and interpenetration of styles are distinctive features of the
stylistic system of the Ukrainian literary language at the present stage. Therefor,
when language element (mostly vocabulary) transfer to another style it gradually
loose its original stylistic meaning, as a result they become neutral tools of style
expressing in this new style. Sometimes these elements are firmly fixed in a new
functional style, becoming the linguistic norm of expression that is inherent in this
style.

The problem of the literary language vocabulary style classification remains
controversial. In Ukrainian opposition of researchers who learn linguistics and
stylistic in the lexical system are distinguished in several areas: 1) diachronical
(neologisms, historicism, archaisms); 2) functional and stylistic (industry word,
situational vocabulary, high, low, neutral); 3) regional (conversation vocabulary,
vernacularism, slang words); 4) emotionally expressive (expressive, emotional
vocabulary); 5) semantic-formal (antonyms, homonyms, paronyms) [SULM-S 1973,
p. 57].

In researches of the last decades the term «Stylistic varieties of the Ukrainian
language» is used, which «on the one hand reflects broader understanding of the
spheres where Ukrainian language is used than structural-functional styles term. It
concerns written and colloquial types of Ukrainian language. Written and colloquial
means of expression that are used in functional styles cause the degree of their
literacy, usage in colloquial speech or neutrality. The borders between stylistic
varieties of the Ukrainian language are transitional: literature elements combine with
colloquial and easily become emotional and expressive means of literary style; words
from everyday colloquial usage appears in genres of publicistic style, which belongs

to literary — written type of language» [Yermolenko 20075, 678—679].
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Researchers use different definitions of functional style. In «Modern Ukrainian
Literary Language. Lexicology and Phraseology» functional style is described as «the
type of literary language that is determined by the sphere of its functional usage and
Is characterized by specific expressive means, that have different expressive
elementsy [SULM-LF 1973, p. 151]. O. Ponomariv believes that functional style is the
most important category of practical stylistics, it is «the category, that characterized
by lexical, phraseological, morphologically-syntactic, orthoepical and accentual
means, it is used to perform one of the speech function — communication, message
and influence» [Ponomariv 1992, p. 6]. S. Yermolenko proposed a definition that is
commonly used in modern linguistics: «Functional style it is a kind of literary language,
which is characterized by a systemic associations of linguistic units of different levels,
whose functions are determined by the social sphere of language use, guidance and
communication conditions» [Yermolenko 2007, p. 810].

Each of the functional language styles has its own lexical peculiarities. In
particular, scientific style as a functional type of literary language that is used in the
field of science and education for cognitive and informative purposes, is
characterized by such lexical features as the presence of terminology, commonly used
words has only one of several meanings. P. Dudyk notes: «Words are used in the
literal sense, phraseologisms are rarely seen. This is predetermined by the nominal
nature of scientific speech, which operates with concepts, that is mostly expressed by
a noun or a combination of words with a syntactically independent noun in it»
[Dudyk 2005, p. 76]. Nouns and adjectives prevail over other parts of the language,
and give to scientific style non-dynamical, static mood.

Official-business style as a functional type of literary language «used in official
communication (between institutions, a separate person and institution, between
officials, business relations in the industry, etc.) ... belongs to clearly distinctly
objective styles, is allocated to the highest literacy degree» [Yermolenko 1999,
p. 469-470]. The vocabulary of this style is mostly neutral, is used in the literal sense,
special terminology is widely used [Ponomariv 1992, p. 7].

Literary style, literature language, language of fiction — a functional type of
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literary language, that reproduces reality through specific sensory images. A
combination of lexical elements of all styles of the literary language is possible in this
style: dialects, jargon, etc. are also used here, a number of specific lexical and
phraseological means, stylistic figures are used.

Colloquial style is distinguished among other. Some researchers call it
colloquial — living [Dudyk 2005, p. 61]. The encyclopaedia «Ukrainian language»
uses the term «spoken language», which is «a special kind of literary language, which
speakers use in everyday informal communication» [Yermolenko 2007, p. 582—
583]. It was also emphasized that spoken language is considered as a separate style of
literary language with the usage of colloquial vocabulary, which contrasts to
stylistically neutral and bookish lexicon of literary language with its emotional and
expressive manner and functional task.

Not all scientists see confessional style as an independent style. It has arose in
the end of 20 century because of non-language factors and took place in the basic
classification of styles. Recent linguistic researches distinguished confessional style
as a stylistic variety of the Ukrainian language, serving the religious needs of society.
Lexical structure of confessional style can clearly characterize it. Words that used to
name God and otherworld, relations between man and God and so on.

Publicistic style of modern Ukrainian literary language is designed to transfer
media, serves the broad scope of public relations and fully used in newspapers, social
and political magazines, on radio, television, in documentary cinema. It has a very
wide range depending on the spheres of life, where it is used, from those
communicative forms of speech that may appear in it, from those emotional
situations, that can be displayed. This style is characterized by two main inextricably
connected functions — message function, or informative, and function of influence
[Yermolenko 2007s, p. 562]. Publicistic articles, speeches, reports, etc. evaluate the
message, affect the political consciousness of the audience, serve as means of: social
education, formation of public opinion, views, aspirations of people, agitation and
propaganda. Publicistic style is a functional type of literary language characterized by

popularity, imagery, polemical sharpening, the brightness of expressive means of
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positive or negative expression, and the transfer of thought. In this style is also
widely used socio-political, economic, legal, cultural and educational vocabulary, to
some point - and philosophical, technical, agricultural, etc. [Dudyk 2005, p. 87].

The main purpose of the publicistic style is not only to inform readers about the
socio-political life, but also the formation of public opinion. The effectiveness of
socio-political influence on the reader is connected with the increase of the logical
aspect of the statement and, at the same time, with the emotional tension of the
statement. Logic and emotional expressiveness of presentation are the main
requirements for the selection and use of linguistic means in journalism.

Colloquial style vocabulary. Spoken language is a special kind of literary
language, that speakers use in daily informal communication, and it is typical to use
dialectal elements and regional features in it. The spoken language is characterized by
the usage of colloquial vocabulary, which is different from the stylistically neutral
and bookish vocabulary of the literary language with its emotional and expressive
colour and stylistic functions (in the meaning of the word, expression, and the design
of spoken language also use the term «colloguialismy) [Yermolenko 2007, p. 582].

The colloquial style of contemporary Ukrainian literary language long time
was ignored by researchers, it was studied only how it is represented in fiction.
[VUPSM 1982, p. 15]. One of the first researchers who approached the study of
colloquial language was P. Dudyk, who first of all analyzed the common and
distinctive features of the colloquial style in oral and written literary speech. He
proved that «the most significant elements of the colloquial language is part of the
oraly, that «only the oral spoken language has all the signs of «spokeny, especially —
intonational, it is accompanied by gestures and facial expressions. Speech is,
therefore, the most natural state of spoken language, the most natural form of being
and manifestation» [Dudyk 1967, p. 27]. Like other structural-functional styles of
oral literary speech, the colloquial style is also internally heterogeneous, it is divided
into genres and stylistically expressive varieties. The most common genre is
colloquial-living [VUPSM 1982, p. 15].

Emotionality is typical feature of colloquial style. Because of that there are few
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expressive varieties, such as: calm and balanced, or neutral, affectionate, intimate
gentle, ironic, humorous, emotionally exalted, official and other. The internal
differentiation of the spoken language depends on many extra linguistic factors:
social status of the speaker, his profession, education and age, all these affects spoken
language on phonetic-orphoetic and structural-grammatical levels.

Commonly used, especially everyday household words and phraseologisms,
that reflect everyday needs of speakers are widely represented in colloquial style
vocabulary. There is a large number of expressive and emotionally-evaluative words
(often with suffixes of subjective evaluation) and reversals. Colloquial style
vocabulary is frequently updated with jargons, dialectisms and so on. According to
the researchers, «in terms of stylistic nuance, not all spoken vocabulary is
homogeneous. It includes words which represent colloquial style, do not carry
additional semantic or stylistic meaning and are perceived as quite normative and
common in the vocabulary of the language, for example: to talk, to be late... At the
same time, it contains a lot of words with an additional stylistic meaning, that gives a
hint of the ironic, playful, familiar and other shades, such as: to boot, to spit...»
[SULM-S 1973, p. 153].

Colloquial vocabulary has its own word-formation signs. These are
suffixes -iti-, -se-, -ye-, -10k-, -sx- In words that name a person, for example: mroxmit
(nincompoop), 6ayosiea (wanderer), sonoyioea (trump), ciysxcaka (soldier) ta in. The
colloquial vocabulary includes the names of female subjects with suffixes -«-(a), -ux-
(a), for example: keimnuxapka (florist), ouzaiinepka (designer), 2onosuxa (chief), etc.

A special group of colloquial lexemes, which are actively used by native
speakers, are univerbates. These words are formed by connection of relevant phrases:
iHgexyilika — iHexyiline 8i00inenHs (infectious department), niozemxka — nio3emHuil
nepexio (underground passage), nnesmamuxa — nHeemamuuna 30pos (pneumatic
weapon) and others, compare: Ilicis 0oensdy 3 o3nakamu 20cmpoi Kuukoeoi ingexyii
00 1b8i6CcbKOl «iHhexuitikuy oopaszy wnumanizysaiu 72 ocoou (72 persons after
inspection were immediately hospitalized to the Lvov infectious department with

signs of acute intestinal infection (Ukrayina moloda, 7.07.2009); 3a ingopmayicio
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NpasooOXopoHHUX 0p2aHié «nHeemamuky» 6 Onilinuxa HIOumo oOauuiu pauiue
(According to police, Oliynk have been seen earlier with «pneumatics») (Dzerkalo
tyzhnya, 4.07.2009).

Democratization and liberalization of the stylistic foundations of the literary
language received quite broad forms of expression. O. Taranenko distinguishes two
positions: «a) within the style range of the literary language — it is the activation of
the functioning of the elements of colloquial style not only in literature style, but also
publicistic and even officially-business and scientific styles, as well as the expansion
of the presence of the general stylistic tone of oral speech in the publicistic spheres;
0) the usage of stylistically low, vulgar, slang vocabulary dramatically increase in
various genres of literal and publicistic styles within the stylistic of national
language... Elements of these language styles often interweave within one text»
[Taranenko 2002, p. 34-35].

Modern scholars highlight the peculiarities of colloquial style in Internet
communication, emphasizing that «verbal», as one of the defining features of
colloquial style on Internet become «written». In this process units of the written text
get the oral speech functions. Therefore, obviously, it can be stated that the written
form of the colloquial style in its computer variety fulfils the following functions:
when writing — the function of pronunciation reproduction, while reading — the
function of listening» [Chemerkin 2007, p. 38]. S. Chemerkin concludes: «Internet
communication is an important source of neologisms, and Internet language, that is
represented by colloquial style, is a place for testing new word formsy» [Chemerkin
2007, p. 42].

Publicistic style vocabulary. Until now we have terminological differences in
determining the style name of the media language in linguistics. It is called the style
of mass political information, mass political and business information, the style of the
media, mass media, newspapers, or newspaper-journalistic style. L. Matsko believes
that the mass media language has features of independent informational style
[Matsko 2000, p. 16].

65



The mass media language is the most active source of lexical-semantic
processes in the modern Ukrainian language. The language of periodicals is a special
way of spreading terms from different areas of knowledge and the form of their
general adaptation. O. Styshov notes: «Special terminology, recorded in dictionaries
and mostly used in the professional areas, begins a new life in the language of the
media. Such vocabulary in the studied sources indicates that terms undergoes
literary-normative adaptation, test on durability, on the organic entering into the
word-formation system of the Ukrainian language» [Styshov 2003, p. 5]. Often we
trace the tendency in the language of periodicals for the active transition of
professional terminological vocabulary into commonly used language means. The
main features of the newspaper language are: saving of language resources, short but
at the same time informative presentation; selection of linguistic means and usage of
easy understandable words, expressions; other functional styles vocabulary.

In publicistic style, authors tend to turgiditive, pompousness expressions, even
pathetic, exaltational, enthusiastic sentences. Journalists often avoid commonly used,
emotionally neutral words and phrases, resorting to lexical elements that express
feelings, expression [Dudyk 2005, p. 87].

Publicistic style vocabulary rather diverse, because: «Units from different
functional styles and genres of language actively gets in it. The most diffusive are
lexical elements of colloquial and scientific styles, elements from literal and official-
business styles are much less diffusive. Along with the process of «receiving spoken
characteristics» in media language (and literal language in general) more visible impact
on it is carried out by bookish styles» [Styshov 2003, p. 35].

Scientific style vocabulary. The scientific style is oriented on the bookish
vocabulary, on the logical presentation of information, the application of the
classification approach to describe scientific objects, usage of abstract concepts,
formulation of definitions. Features of scientific vocabulary style are described in the
collective and individual works of Ukrainian linguists [SULM-LF 1973; SULM-S
1973; Matsko, Sydorenko, Matsko 2003].

The scientific style is characterized by terminology use, using one meaning that
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word have in the language. Scientific style texts oversaturated with the terms that are
traditional for the Ukrainian language, as well as terms from foreign languages.
P. Dudyk divides the scientific style vocabulary into two groups: word-terms from
different branches of knowledge (linguistic, math, chemistry, biology, socio-political,
etc.) and general scientific terms [Dudyk 2005, p. 76]. If the first group of vocabulary
Is inherent mainly to scientific style, the second is to all styles.

All language units are subordinated to the general direction of the scientific
style for accuracy, logic, generalization, argumentation of the stated positions. The
specificity of terminology in each field of knowledge results from the creation of
special languages that are understood by specialists of a particular industry. In this
regard, the scientific style sometimes is blamed for excessive literacy, artificiality,
considered as created jargon that obviously is far from the natural language of
communication [Yermolenko 20073, p. 421]. The most concentrated and fully
scientific style is objectified and expressed in written form.

Popular science style subtype can comparatively free choose lexical means,
which aims to get wide range of people interested in scientific information, regardless
their professional level. Spoken form of scientific style is also less bookish.
Researchers of various aspects of the language of scientific style prove that epithets,
words with portable meanings can be used in it, and figurativeness of speech is a kind
of auxiliary mean in scientific style.

Some modern researchers of scientific style emphasize that now it is in its
crisis and pre-crisis state of being. «Scientific texts of the last 25-30 years — writes
N. Zelinska — firstly, show general low level of linguistic culture in scientific
publications; secondly, there is special kind of verbal-terminological snobbery, it is
intentional complication of the science language style, as a result texts become
unavailable for understanding to uninitiated people, which makes the obvious and
simple things complicated» [Zelinska 1990, p. 13]. We mean such formulations:
«Controlling Free Economic Zones: Subsidiary Regionalism versus Systemic
Unregulated Tibialism» (from a speech at a scientific and practical conference) «In

some scientific texts, — notes P. Selihei, — especially in scientific slang, we see a
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tendency as much as possible avoid usual simple words and instead use some from
«intelligent» vocabulary. In other words, new terms are created instead of using
already existing widely used concepts. That is, the construction of terms for those
concepts that can be expressed in simpler and more used words. Often it is a
nonsense: authors intentionally looking for an occasion to try a certain term, although
it is clear from the paper content that there is no need for it. As a result, we have a
scientific text, which is filled with unusual expressions like: multidimensional
manifestations, interpargigmatic character...» [Selihei 2007, p. 48-49].

The researcher underline three lexical tendencies that obstruct scientific
communication: 1) text is overfilled by incomprehensible and unnecessary terms;
2) unjustified involvement of terms from other, not even related sciences; 3) the
creation of new names for phenomena and concepts that already have commonly
used terms [Selihei 2007, p. 48].

Other linguists provide a number of examples of the figurative means usage in
scientific texts. Investigating the functioning of figurative means in scientific texts of
various styles and genres, H. Diadiura came to the conclusion that: «the popular
science style reflects the features of the function of the figurativeness category only
inside, moreover — it «manifests itself». It is revealed and proved with examples,
despite the fact that scientific language is very standardized, the individual style of
great scholars is characterized by their individual usage of linguistic and figurative
meansy» [Diadiura 2001, p. 3].

Official-business style vocabulary. There are both collective papers and
individual authors researches on official-business style language. The language of
official-business style is especially actively studied now, as the social significance of
Ukrainian language is growing, its use is intensified in all organizations and
institutions, and active educational work on conducting the reference in the state
language is carried out.

Researchers called the official-business style different ways. Some of them
recommended to use exactly this name, distinguishing it as a kind of administrative-
stationery tool. Others, for example A. Koval, in their works call official-business
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language «business style» [Koval 1992]. In the theoretical academic course «Modern
Ukrainian Literary Language. Stylistics», states that «there are differences in the
definition and the number of existing functional styles, mostly they have
terminological variety. All in all researchers have more common features than
differences in their definitions» [SULM-S 1973, p. 561].

In Ukrainian works on practical use of this style, terms «business Ukrainian
language», «business style», «the language of business papers» are used, but they
considerably more narrow than the studied concept, limiting it to the sphere of
administrative documents.

The official-business style is used in official communication. It is also a style
of state documents — decrees, treaties, laws, codes, acts, etc. This style belongs to
distinctly objective styles, distinguished by the highest bookish style. The
peculiarities of linguistic design of official-business style are determined by the
specifics of its use [Yermolenko 2007, p. 469].

Each document needs a clear, logical statement, uniqueness of the perception
of the used concepts, brevity, and short expressive forms. That is why the official-
business style does not have emotional expressions, it uses the formulas, language
and text standards, stamps, cliché, stereotypes: these language means unify business
language, make it easier. «The most prominent features of this style — emphasizes
O. Ponomariv — is a high degree of linguistic means standardization, statements
presented logically, almost complete lack of emotionality and imagery» [Ponomariv
1992, p. 6]. The official-business style is based on a specific vocabulary, as well as
typical speech patterns.

The official-business style requires documentation of allegations, the accuracy
of the wording, and prevents ambiguity of perception content. Prominent feature of
this style is the lack of individual author's face, since important information about the
person, and not about his individuality.

Official-business style vocabulary is neutral, used in the literal sense. Abstract
nouns with endings -icmes, -anns, -enns frequently used in this style: nezanescnicmo

(independence), uunnicmo (validity), yxnadaumws (conclusion), po3zcrioysanms
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investigation), piwenns (decision) etc., often with terminological meaning. Among
verbs prevail individual forms like susnauacmwvcs (determine), eucysaemocs (put
forward), nooaecmwvcsi (submit), etc. Infinitives used more in other genres:
obeosopumu (to discuss), oconocumu (to declare), npusnauumu (t0 appoint),
npooosaxcumu (to continue). Specificity of the style creates stereotyped language
means, and its main features are high degree of unification, impersonality,
unreasonableness.

P. Dudyk highlights following lexical features of style:

— limited use of words in figurative meaning;

— wide use of socio-political vocabulary and vocabulary related to the realities
of social and professional activities of the person, with life;

— almost complete absence of phraseologisms (only in protocols, the speech of
participants of a certain meeting can have phraseologisms) [Dudyk 2005, p. 69-70].

Document is the main type of text in official-business style. It is a specifically
organized genre, which must be authentic, convincing, executed in accordance with
the requirements, edited, contain specific and substantive information, facts,
proposals. Special terminology is used by the official-business style. Depending on
the tasks that are held by official-business language, there are varieties of sub styles:
administrative, diplomatic, legislative, economic, financial, etc. Each subtype, thanks
to certain content and special documents, has already produced its genre types of
papers. Firstly, these are high degree of standardization and presentation documents.
Secondly, in the official-business style there are also simpler documents, less
standardize, with a comparatively free presentation.

The most common form of official-business style is writing, which is
characterized by specific requirements to standardize the design and use of lexical
means. Stamps to some extent are managed to be overcome in the oral business
speech, when the speakers do not directly name a person or object, just describe it,
for example: President — the guarantor of the Constitution, the supreme arbiter of the
nation and others. In this case, we talk about lexical elements of literal and

publicistic styles in the official-business style.
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Literal style vocabulary. Literal style displays a special way of thinking,
reproduces reality through images. The art of the literal word, emphasizes
S. Yermolenko, is to show the potential possibilities of the national language, which,
due to the completeness, unusual, originality, artistic expediency of the linguistic
material, achieve effective emotional and aesthetic influence on the reader, develop
reader’s linguistic taste [Yermolenko 20075, p. 813].

The figurative language distinguishes literature works from among other texts. It
fills the linguistic elements with aesthetic content, transforms them into a system of
artistic and linguistic vision of the world.

Literal style can combine quite different language means in terms of their
expressive-stylistic and nominative-logical qualities. But such variability does not
interfere with the integrity of this functional style. In the literal style «possible
combinations of all styles elements of literary language, as well as dialectic, slang
and other components, if it is motivated by the needs of the artistic image of reality»
[Ponomariv 1992, p. 15].

The potential of lexical means of literal style is extremely wide. It covers
synonyms, antonyms, paronyms, homonyms, stylistic figures, etc. In addition to
stylistically neutral vocabulary, spoken vocabulary is widely used in literal style as
one of its important components, particularly in dialogues and descriptions of
everyday situations, generally when «the author seeks to provide colloquial colour to
the language of his work» [SULM-LF 1973, p. 153]. Part of the colloquial
vocabulary is used to provide special stylistic functions, it gives literal style ironic,
playful, familiar and other shades.

Bookish words are also met in literal style, especially those that denote the
phenomena of different nationalities life. Professional-production, socio-political,
scientific vocabulary is used in this style only when its use is caused by the content of
the work. It is stated in the academic course: «In works devoted to artistic
comprehension of scientific problems, in stories and novels about the life of scientists
or scientific institutions, the writer, of course, can not do without a special scientific

terminology and uses it as one of the most important stylistically-expressive means of
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literal language» [SULM-LF 1973, p. 156].

Literal style has wide vocabulary — non-emotional and emotional, even spatial,
dialectal, because works of fiction are thematically limitless. In fiction, words and
phrases are widely used with the tropical, figurative meaning, which is actualized,
individualized, and at the same time, and usually the artistic text is painted.

Any lexical unit (literary-normative or dialectal word, reverse, phrasal,
neologism, archaism, exotic or vulgar word, words or expressions of foreign origin,
abbreviations of words and the most unusual modification of it) may be part of
certain literal texts [Dudyk 2005, p. 81-82].

«L.iteral stylistic research, — emphasizes S. Yermolenko, — necessarily involves
identifying of traditional and individual author's imagery system, which is contained
in lexical-semantic connection, text links of linguistic elements. The artistic style of
the Ukrainian literary language attracts researchers attention as the individual
realization of the word art, the original use of book and spoken sources of stylistic
language diversification, expressive means of all available functional stylesy»
[Yermolenko 2007,, p. 813].

A confessional style vocabulary. During the period of Ukrainian society
democratization, connected first of all with the achievement of independence, the
confessional style has been restored and actively developed in the literary language.
Ukrainian linguists began to study confessional vocabulary as a separate part of
modern literary language lexical system. A number of works devoted to various
functioning aspects of the Ukrainian sacral language have been published in our
country for the last two decades. The greatest attention is paid to the Christian
religious texts vocabulary, church terminology. This opinion is correct that
«vocabulary can characterizes confessional texts. Among the lexical-semantic
groups, there are typical words for the God naming and the phenomena of the
otherworld (Heavenly Father, God's Son, Holy Spirit, Savior, Kingdom of God,
Paradise, eternal life, heaven, Satan, demons), human and God's relationships
(believe, pray, commandments, resurrection, repentance, hatching, righteous, sinner,

grace) and etc.» [Shevchenko 2007, p. 284].
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Church vocabulary is as old as the religiousness of Ukrainians. Born in pre-
Christian times, the meaning of this vocabulary was partially rethought in the process
of functioning under the influence of predominantly socio-political conditions of
language life. The main stages of Ukrainian church vocabulary formation are: 1) Pre-
Christian period; 2) the end of 10 century —13 century; 3) 14 — 17 century; 4) the
end of 17 century — beg. of 19 century; 5) 30-ies of the 19 — 20th of the 20 century;
6) 30-ies of the 20 century — beg. of 80's of the 20 century; 7) from the 90's of the 20
century until now.

Each of these stages is characterized by lexical-semantic and functional
processes. Modern researches show active innovative indications, the main idea is the
metaphorization and metonymization of words, their determinism, the actualization
of peripheral negative somas, which neutralize the sacred character of the
confessional vocabulary.

However, until today, the linguistic nature of confessional vocabulary has not
been characterized, its component composition, common features of confessional
units remain unidentified; semantic and stylistic features of the realization of
confessional vocabulary have not been thoroughly described.

«The vocabulary of a confessional style, — notes P. Dudyk, — thematically
special, standard, somewhat unusual, clearly distinguished from the vocabulary of
other styles» [Dudyk 2005, p. 91]. He highlights the following stylistics-
denomination: central, fundamental (God, Jesus, Mother of God); names of ministers
of religion (patriarch, metropolitan, bishop); names of the sacraments, elements of
Christian ritual (baptism, confession, wedding); names of different confessional
realities, concepts (liturgy, icon, prayer, fasting); some notions of the name of non-
Orthodox religions (indulgence, Roman Catholic Church) [Dudyk 2005, p. 91-92].
The vocabulary of the confessional style has a large group from Old Slavs. Quite
often in this style original abstract names are presented, borrowings from the Bible,
etc.

Confessional vocabulary is becoming widespread in the Ukrainian language, it

Is actively involved in other styles, especially in literal and publicistic styles.
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Replenishment of various spheres of activity with the confessional vocabulary «takes
place at the expense of expanding cognitive activity of the person — an attempt to
capture information about world religions, cults» [Styshov 2003, p. 82]. Such

interaction between styles gives other styles peculiar rhythmicity.

3.2. Lexical norm and style of speech
Necessary element of language on all levels of its development is the norm,
which is a set of the most stable traditional implementations of the language system,
selected and secured in the process of social communication. The norm is a
constructive element in the complex structure of the literary language, which gives it
order, regularity.

The defining feature of the linguistic norm is its stability, traditionalism and
conservatism. However, as a result of changes in the cultural and historical conditions
of the nation development, the concept of stability acquires a relative character.

Lexical system of the language always visibly reacts on the changes that
happen in the life out of language. These reactions are: replenishment of vocabulary
as a result of naming new objects or re-naming of old ones; stylistic marking of
words changes; the variantive forms activate; in expanding of the potential word-
formation means.

Objective conditions of linguistic evolution and social-taste evaluations and
preferences do not always coincide with the real age, that is, with functional
properties and regular use of lexical units. But, according to Y. Sherekh, «from the
point of scientific view, we can not say that something is right or wrong in the
language, because everything that appear in it has reasons for it, therefore, it is
justified. But the practical needs of understanding, communicating and consolidating
national unity imperiously require that the norms must be, and that the language
condemns all that does not meet these standards» [Sherekh 1951, p. 9-10].

The main form of conscious influence on the norms of the literary language is
the codification: the definition and description of the word usage rules, which

requires a timely and consistent publication of lexicographic, grammatical and
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reference publications.

The theoretical basis for the study of the functional features of the norm at the
present stage of the development of the Ukrainian literary language is the linguistic
studios of Ukrainian and foreign researchers devoted to such problems: 1) the theory
of linguistic norm; 2) criteria for determining the literary norm; 3) the functioning of
the literary norm at the lexical level of the language system.

Researchers who analyze the norm, emphasize the issue of linguistic taste
[Kots 1997, p. 7-8]. The most important condition is considered social in nature,
assimilated by each bearer of the language, so-called sense of speech, which is the
result of linguistic and social experience, knowledge of language, subconscious
evaluation of its tendencies and ways of progress.

Among the abundance of definitions and classifications of literary norms,
M. Pylynskyi expressed the most precise definition: «The norm of a literary language
iIs a real, historically predetermined and relatively stable linguistic fact that
corresponds to the system and norm of language, and is the only option or the best
option for the particular case, selected by society at a certain stage of its development
from the relative factors of the national language in the process of communication»
[Pylynskyi 1976, p. 94]. In linguistic literature, the discussion of the problems of the
norm relates, in most cases, to three basic concepts — the «system of language»,
«language norm» and «literary language» — and determine the relation between these
concepts.

An essential feature of the literary language is the ultra-dialect, normalized,
refined form of the universal language, characterized by polyfunctionality, stylistic
differentiation and a tendency to regulation, — is the codification of its various types
of standards. Codification is the establishment of objective rules, the collection of
rules on the use of words, word forms, constructions in all styles of literary language,
officially recognized and described in dictionaries, grammar, spelling, reference
books. According to H. Matsiuk, «codification is a process whose essence is
disclosed as a result of linguistic knowledge of the norms of the literary language and

the practice of their implementation, which in the particular periods of the
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development of the literary language has theoretical and practical findings and is
explicated at the descriptive, regulatory stages and stage of realization» [Matsiuk
2001, p. 41].

Codification is the result of scientific knowledge of the laws of manifestation
of the norm at a certain stage of language development. Correlative pair «norm —
codificationy as unity is possible only in the literary language. The literary norm and
its development regulates codification provides greater stability of the norm, prevents
spontaneous changes.

The difference between the norm of the literary and the norms of the non-
literary varieties of the ethnic languages is that the state of the literary norm is
determined by the tension between the system — the norm — codification — usage,
while the state of the norm of non-literary language varieties is determined only by
their relation to the system and the usage.

In recent decades of significant social transformations, we are tracing the
acceleration of the pace of linguistic change. The state of the Ukrainian literary
language lexical norm is increasingly difficult for lexicographical descriptions. New
lexicographic editions often represent the same linguistic phenomenon in different
ways.

H. Yavorska believes that modern stage of normalization and codification of
the Ukrainian literary language is characterized by the acute perception of the
problems of the literary norm in the public consciousness. She notes that it is
extremely difficult for researcher to refrain from evaluative judgments, to keep an
objective look at things, to build a statement based on the principle of sine ira et
studio, without anger and prejudice. The scientist offers two solutions of this
situation: «The first — to refrain from trying to analyse the current period objectively,
let the processes settle and then calmly describe their results. This way has its
advantages, and it is safer. The second, retarding the natural research interest,
requires, first of all, the development of an adequate method for describing such
phenomena. It requires not only the examination of facts, but also the creation of a

corresponding theoretical model of their interpretation, in order to look for certain
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patternsy» [Yavorska 2000, p. 153-154].

In the modern theory of literary language and linguistic culture the dominant
view on the norm of living language is as a dynamic category [Struhanets 2002]. On
the contrary, codification is considered static, since it fixes the literary norm at a
particular moment, and also for a long period of time keeps it unchanged.
Codification acts as a kind of stabilizer and regulator of the functioning and
development of the literary norm. According to M. Pylynskyi, the distinction between
norms and codification is still not always consistently conducted in the Ukrainian
scientific literature. Relationship between these two phenomena is insufficiently
studied, in particular the effect of codification on the norm, on the strength, pace and
limits of this effect [Pylynskyi 1976, p. 67].

The lexical-semantic system represents a more complex level in the linguistic
hierarchy, because it is characterized by the number of elements,
multidimensionality, openness, dynamism, interaction of subsystems within the
system, etc.

Lexical norms are studied in synchronicity and diachrony. Synchronous
approach involves analysis of the vocabulary of a certain historical period in terms of
its modern organization, and diachronic — the study of the processes of formation and
development of the vocabulary of the language, the study of the history of words,
changes in different groups of words. Synchronous and diachronic aspects of
vocabulary study are two types of dialectical approach to study linguistic phenomena.

The selection of lexical elements takes place in accordance with the needs of
certain spheres of communication, it is primarily subject to non-lexical factors. For
example, the official-business style does not use emotionally-evaluative words, the
scientific style requires the usage of words in their main or terminological meanings.
Although lexical norms are divided according to the main functional styles, there is
also an obvious tendency of norm transition from one style to another. First of all it
happens due to social reasons.

There is no clear boundary between functional styles, as well as between

individual spheres of human life. Thus, scientific style norms transfer to the literal
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style, spoken colloquial forms are used to create terms, and the publicist style
combines many features of scientific and literal. It is noted «dynamic nature of the
linguistic norm» in the language of media, which is caused by a continuous change in
language tastes and evaluations that do not always coincide with the actual language
situation, as well as with the codified rules of words use [Kots 2010].

The tendency that colloquial language gets to all styles of Ukrainian literary
language, in particular to publicistic style is traced at the beginning of the 21 century.
There is an expansion of the common fund of norms under the influence of extra-

language factors.

3.3. Stylistically neutral, stylistically
and functionally marked vocabulary
The word in the language not only names the object, action, sign, but also
assesses the corresponding phenomenon of reality, shows the neutral, positive or
negative attitude of the speaker. Consequently, in addition to the nominative, the
word also performs a evaluative-expressive function.

The scale of positive and negative evaluations covers various options that are
expressed in oral and written speech using specially selected lexical means available
in the vocabulary and oriented to the functional styles of the Ukrainian language.
Differences between styles are reflected in the vocabulary stylistic differentiation. A
significant part of words does not belong to a certain style. They form a category of
interstitial (neutral, commonly used) vocabulary, that is used for expression neutrality
in all styles.

This vocabulary is opposed by stylistically colored vocabulary, its use is one of
the most important features of the functional style. In the theoretical academic course,
this division is described as follows: «All the words of the modern Ukrainian literary
language in terms of their role in its stylistic differentiation fall into two large groups.
The first of them belongs to the stylistically neutral, or inter-style, vocabulary,
without any restriction, it is used in all language styles, and the second one is

stylistically colored vocabulary, that correlated only with one or more functional
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styles» [SULM-S 1973, p. 152].

Commonly used vocabulary is used in all styles of literary language, so it is
called inter-style. Also this vocabulary divides into layers of not commonly used
vocabulary, and it is called stylistically colored, stylistically low, marked, etc.

As it known in the Ukrainian language vocabulary, there are groups of words,
united by common differential features, generalized on the nature of their
functioning. According to these features vocabulary is divided: 1) according to the
areas of use; 2) according to the active and passive composition of the lexical fund;
3) on the basis of functional-stylistic plan.

By the areas of usage researchers single out commonly used (that is used in
language without any restrictions) and special vocabulary. Special one functionates:

1) in various spheres of professional activity (terminology and professional
vocabulary); 2) on certain territories of Ukrainian language distribution, which
constitute separate dialectal areas (dialectal vocabulary); 3) in the speech of people
united by various social features (jargon and argotic) [SULM-S 1973, p. 152].

Stylistic stratification of lexical units and the delineation of words by
expressiveness is closely linked to the fact that language is a system of styles, with
distinct means and techniques (lexical, word-formation, grammatical), which serve to
express a certain content.

Classification of vocabulary by terms of use, from the point of view of active
and passive stock has clear boundaries and does not cause controversy among
scholars, but the distinction based on a stylistic feature is an extremely complex
process that reflects the contradictions in linguistic researches.

In linguistics, several different principles of stylistic characteristics and
vocabulary classification are proposed: stylistic; semantic-stylistic; structural-
semantic. Some classifications are distinguished by a one sided approach to the
stylistic differentiation of vocabulary: vocabulary is differentiated either by
functional-stylistic or emotionally-expressive feature, which usually affects the
systematization of the corresponding connotations and stylistically colored means and

causes the absence of their united classification.
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In the scientific literature, the issue of the correlation of concepts remains
unresolved: style, stylistic, expressive, emotional, evaluative, and the presence of
linguistic means of evaluation, emotionality, and expression gives reasons to many
scholars count them as stylistically colored.

Despite the variety of views, stylistic characteristics and classifications, many
linguists distinguish two distinct types of stylistically determined lexical units:
1) words with functional and stylistic correlation; 2) words with expressive stylistic
coloring.

According to the first characteristic, stylistically colored words are used in a
certain functional style (they are also called functional or functional-stylistic), the
second characteristic is that words are stylistically colored (connotation), and their
stylistic features are contained in the very lexical meaning of the word, superimposed
on its own lexical meaning.

However, not all researchers distinguish these means. According to
O. Akhmanova, the question of the stylistic differentiation of words is a question of
those evaluative-emotional and expressive features acquired as a result of their
preferential or even exclusive use in those and not other spheres and branches of
human communication. According to her beliefs, some emotionally-evaluative-
expressive means are united around one style centre — bookish, others («fuzzy and
not enough differentiated marked as» «familial» «disdainful» «disapproving» etc.)
around colloquial style [Akhmanova 1958, p. 31]. We believe that the stylistic
characteristic embraces both emphasis of a certain expression and the sphere of social
use of the same word.

Consequently, the vocabulary of the Ukrainian language is a complicated and
multifaceted phenomenon, since in its fund, along with commonly used words, there
are lexical units, the use of which is limited and specialized. Such words are
commonly called marked. Marked vocabulary is characterized as a vocabulary
limited in the functioning and opposed by its differentiated features to an active,
commonly used, neutral nominative composition of the language [Kabysh 2007,
p. 45].
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In modern linguistic literature, terms «stylistically colored vocabularyy,
«stylistically marked vocabulary» is used to refer to marked vocabulary or used as a
synonymous of this term. However, this can not be fully agreed, since not all words
differentiated in function (for example, obsolete, dialect, slang), have a constant
stylistic color.

Getting used in certain contexts, with a certain stylistic guideline, they are
stylistically marked, and out of context they are characterized by time, territorial or
social affiliation and carry out a nominative function. We believe that the notion of
«marked vocabulary» is much broader than the concept of «stylistically marked
vocabulary», because marking tokens transmit any accompanying, additional
information (up to lexical and grammatical significance) on the spheres of use,
temporal assignment, emotionally-expressive coloring, or functional-style use of
lexical units.

The term «stylistically marked vocabulary» should be used in a narrow
interpretation. It combines two groups of lexical units: those that are used in certain
functional styles, and those that have a connotative component in its lexical meaning.

Marked vocabulary is widely represented in colloguial speech, because exactly
here person intellectually and emotionally express herself. Individual and social
characteristics of people are clearly visible by their choose of marked vocabulary.

Functioning of marked vocabulary in speech predetermines by number of
factors: 1) the form of speech: oral or written; 2) the sphere of communication:
official or informal; 3) speech presentation: neutral message or emotionally colored
statement; 4) social characteristics of speakers (age, level of culture, intelligence,
education) [Kuznetsova 1989, p. 191-192].

There are several principles of marked lexical elements description and
classification that are known in the linguistic literature. O. Efimov believed that the
most effective principle of vocabulary classification is to recognize the principle of
semantic-stylistic, focused on the definition of the stylistic words «passport», their
correlation with the styles of language. Since many commonly used, dialect, slang,

and other words that are used in national language do not consolidate in the styles of

81



literary language, researcher proposes add to the classification (words are divided
into spoken and bookish) the following lexical types: words with a zero sign (neutral-
universal); vocabulary of functional styles (publicistics, literary fiction, scientific
terminology, etc.); emotional and expressive vocabulary (familial, vulgar, lustful);
vernacular, dialect, and other elements of spoken colloquial style; jargon and argotic
vocabulary [Efimov 1969, p. 54].

Slightly different classification of stylistically marked vocabulary was
proposed by O. Petrishcheva. By presenting two approaches to the characterization of
stylistic means (as elements attached to certain functional styles and elements that
have a stylistic color (expression), the researcher notes that the elements of language,
referred to linguists to stylistically marked means, are divided into three distinct on
their differentiated features groups: 1) elements whose peculiarity is in their
inseparable connection with the extra-linguistic factors that caused them; 2) elements
whose ability to cause stylistic impressions is caused by their associative connections
with those speech conditions; 3) the elements whose ability to cause a stylistic
Impression is caused by the non-objective stylistic information in them. «A common
feature that gives reason to consider them stylistically marked, emphasizes
O. Petrishcheva, is that they are opposed — each with its differential feature — to
stylistically neutral means. However, common points between them is hardly
identified, but the difference is so significant that it is difficult to determine the
stylistic marking» [Petrishcheva 1984, p. 32].

According to the proposed classification, there are three main types of
stylistically colored vocabulary: 1) vocabulary that informs about area of its usage
(bookish, spoken, correlated with some functional style); 2) vocabulary that shows
speaker's attitude to the subject of speech (emotionally, expressively colored and
estimated); 3) vocabulary that characterizes the speaker (non-literary, slang,
vernacular, dialectal) [Petrishcheva 1984, p. 124]. The researcher also points out the
presence of the fourth type of stylistically colored vocabulary — a vocabulary

containing «self-esteemy.
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O. Taranenko in his concept says that stylistic qualification of vocabulary
elements combines the following characteristics: a) functional-style (it shows
linguistic elements belong to certain functional styles of the literary language; a
characteristic of the stylistic status of linguistic elements on the scale «high — lowy;
the characteristic of the linguistic affiliation elements to certain spheres of use, which
are grouped according to different principles (socio-professional, age, genre, etc.);
characteristic of the affiliation of linguistic elements to certain varieties of the
national languages that are outside the modern literary language or on its borders; b)
time (this characteristic is accompanied by linguistic elements that have already left
from or come to existing modern language); c) emotionally-expressive and
emotionally-estimative; d) orthologically-normative and e) frequent [Taranenko
1996, p. 110-139].

N. Khrutska, analyzed dynamics of Russian language vocabulary stylistic
marking, classifies stylistic lexicographic notation in dictionaries from the point of
view of a) historical perspective, b) emotional and expressive colour, c) territorial,
d) functional, e) stylistic layers of the language [Khrutska 1998, p. 5].

On the basis of views synthesis that are formed in general and Ukrainian
linguistics, O. Kabysh proposes to distinguish the following groups of marked
vocabulary:

1. Stylistically marked vocabulary — for belonging to certain functional
styles (functionally marked) and the presence of emotionally-expressive coloring
(connotatively marked).

2. Chronologically marked vocabulary — from the point of view of historical
perspective.

3. Territorially marked vocabulary (dialecticism) in terms of territorial
restrictions.

4. Socially Marked Vocabulary — on the basis of referencing lexical elements to

the vocabulary of certain social groups [Kabysh 2007].
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Each of the mentioned classifications is a little bit conditional, since distinct
signs can be combined in the same words and interact with each other. This is
evidenced by the codification of some tokens with double or even triple markings.

Stylistically marked vocabulary, as already mentioned, are divided into two
groups: a) functionally marked and b) connotatively marked. Functionally marked is
called vocabulary, that correlated with a certain functional style. Functional marking
has an external character, it is not included in the meaning of the word, but is given to
the word itself as a fact of speech.

Generally, some researchers suggest provide to functional marking «additional
information about the relevance, the ability, the optimality of the word in certain
conditions of communication, about its «attachment» to a certain functional style»
[Kuznetsova 1989, p. 187].

Researchers more or less unambiguously outline the groups of functionally
marked vocabulary, although there is no complete agreement between them on this
Issue either.

Functionally marked vocabulary is traditionally divided into bookish (this
characteristic is mainly for written form of literary language) and spoken (this
characteristic, of course, for oral speech) vocabulary. The term «bookish vocabulary»
Is to some extent conditional, because, in addition to functional styles, these words
are inherent in the same stylistic varieties of oral literary writing, which thematically
and structurally converges with the style of writing of the written (dialogical
broadcasting on scientific, technical, official-business and other themes). In the
application to modern Ukrainian literary language, this term refers only to the
predominance of some words in the functional styles of its written, book form, and
not to their absolute restriction. This term is applied to the modern Ukrainian literary
language, and it indicates only the predominance of some words in the functional
styles of its written, book form, but not absolutely imitated by them [SULM-LF 1973,
p. 157-158].

The bookish words are traditionally divided according to what functional style

them belong: scientific, official-business, publicistic, literal (except folk-poetic
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vocabulary), confessional. Emphasizing the vocabulary for its belonging to a certain
style, we believe that in the functional style one can identify only the core of lexical
units that make up its specificity, since the list of words that distinguishes a particular
style among others is an open series that is constantly replenished [Yermolenko 1999,
p. 278-279].

The scientific style lexicon is a collection of words used in the scientific
literature and in the speech of people whose activities are related to a certain field of
science or technology. A significant part of the scientific style vocabulary consists of
general scientific terms that serve the needs of all or many of its domains. From an
emotionally expressive point of view, it is a neutral vocabulary, it is also called
«dry», though, while coping in other spheres, it can be rethink and acquire different
emotional and expressive shades.

In the dictionaries, industry terminology is presented either without a stylistic
designation (the sphere of use, that is, belonging to a certain branch of science, art,
technology, etc., is revealed in the interpretation of words), or with the corresponding
industry remarks: (math. — mathematics, ph. — physics, astr. — astronomy, etc.).

A specific language feature of official-business style is the official-business
vocabulary that contains: administrative and management terminology, represented
mainly by well-known and actively used words, which keep an indication of the
sphere of functioning and the shade of officiality. The publicistic vocabulary is
represented by two groups of words: special journalistic terms (including
newspapers) and widely used in the mass media socio-political vocabulary and
terminology, which as a matter of fact is socio-political, and commonly used. Socio-
political terminology is included in the vocabulary of a publicistic style, because it
has a character stylistic features, which is felt by the speakers, and its use in other
spheres gives to the speech publicistic mood.

A variety of linguistic elements are used in literature texts, so it is very difficult
to determine categories of vocabulary used in this style. The style is not limited in
using language elements that belong to different times, social and territorial

modifications of the national language. Among the whole variety of linguistic means
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distinguish poetic (artistic and poetic) vocabulary, which has a functional-stylistic
coloring. By S. Yermolenko’s definition, «poetic vocabulary — words with an
additional stylistic color, consecrated by the aesthetic tradition of using in the
language of folklore and fiction» [Yermolenko 1999, p. 325].

Poetic vocabulary is singled out in a separate group — aesthetically marked
vocabulary, but words that belong to other types of marked vocabulary may also
fulfill the aesthetic function, for example, those which are indicated in the
dictionaries as «solemny, «rhetorical», as well as some «book», «Obsolete», «Church
Slavonic». Therefore, it is considered poetic words as part of functionally marked
vocabulary, since they are used in the literal style and are its «corey.

Two new possibilities of Ukrainian language — to be the language of the Holy
Scripture and the worship — led to the expansion of the functional potential and to
restoration in its stylistic structure of another type of literary language — the
confessional style, which took the proper place in the system of functional styles of
the modern Ukrainian language. Like other functional types of speech (other than
colloquial), the confessional style is implemented in written and verbal forms, and
also has a corresponding set of lexical units that distinguish it from among other
functional styles.

Among the lexical units that typical for of confessional style, confessional
terminology is distinguish. It is consist of well-known words and words used only in
the special religious sphere. Bookish lexical units are also researched as a part of
functionally marked vocabulary, which are clearly not differentiated according to
certain styles. Bookish lexical units differ comparing to neutral vocabulary of literary
language by their origin, the peculiarity of word-building structure and the narrow
sphere of use, and give communication a tint of officiality, festivity, science, and
sometimes artificial literacy.

The vocabulary used in spoken language is traditionally divided into two
groups. The first is the words spoken in the colloquial style of oral literary speech
(actually spoken or spoken-literary). They are perceived as quite normative and

common in the vocabulary of the language, do not have an additional stylistic and
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semantic load, form the vocabulary with regard to unlimited use and constitute their
own style center of spoken language. Comparing to inter-stylistic and book-based,
spontaneous words, a certain stylistic decline, restrictions on the use of non-spoken-
communal speech, but they operate externally in other spheres of communication of
people, as well as in different genres of newspaper-journalistic speech. Actually
speaking spelling tokens are marked in dictionaries with a remark (spoken word)

The second group is represented by lexical units united on the basis of non-
normality. These are lexemes that are socially limited, by the territory, they are not
literary. If definition of lexemes by territorial and social affiliation is recognized by
all scholars, then the allocation of linguistic vocabulary as a separate structural type
of colloquial vocabulary is a denial between many Ukrainian linguists.

Consequently, functional marked lexical elements represent the words used in
the bookish styles of the Ukrainian literary language (scientific, official-business,
publicistic, literal, confessional), and their own spoken lexemes, which are the basis

of the colloquial style of contemporary Ukrainian literary language.
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CHAPTER 4
WORD IN THE PERSPECTIVE OF COGNITIVE LINGUISTICS

4.1. The word and concept: methods of analysis

The formation of anthropocentric paradigm in linguistics at the turn of the
millennium has raised awareness of the role of human factor in language and led to
the transition to understand linguistic phenomena not only as a means of
communication or expression, but also as a tool of cognition. The need for deeper
penetration into the mentality of the ethnic group, the study of language and speech in
the broader context of culture, society, history caused the formation of cognitive
linguistics as one of the integral priority directions of modern linguistic research.

An important place among the problems of cognitive science is the correlation
of the concept with a tangent to it concepts and features of its objectification in
language, the study of which is devoted this section. Cognitive linguistics is
characteristic of the complexity in the interpretation of the concept that gives the
opportunity to consider it in a broad interdisciplinary context, in conjunction with the
correlated concepts, primarily with the word. Problems of differentiation of the
concept and notion (the meaning of words, images, etc.), semantic and conceptual
analyses were considered by the majority of both domestic and foreign linguists and
researchers of conceptual unit, among them N. Arutyunova, A. Vezhbitskaya,
S. Vorkachev, K. Goloborodko, I. Golubovska, S. Jabotinska, V. Zhayvoronok,
O. Zalevskaya, L. Ivanova, V. Ivanenko, V. Karasik, T. Kosmeda, V. Kononenko,
Krasnobaeva-Chorna, U. Karpenko, O. Kubryakova, John Lakoff, E. Lassan,
A. Malenko, V. Maslova, T. Radzievskaya, E. Roche, M. Pimenova, Z. Popova,
O. Selivanova, M. Skab, N. Sluhay, V. Starko, Y. Stepanov, Y. Sternin, R. Frumkina,
L. Cherneyko, etc. [Vilchynska 2008].

O. Kubryakova indicates to the ambiguity of the terminology of cognitive
science, noting that it is necessary if not to overcome then at least to specify in each
case [Kubrjakova 1996, p. 95]. Most of the terms, according to A. Vezhbitskaya, are

mostly uncertain or definitions are not met, so really «real analysis is performed on
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the basis of intuition and common sense» [Vezhbitskaja 1999, p. 75]. Therefore, to
know the nature of the concept, outline its specificity, it is necessary to see how this
period is compared with other ones, related, in particular with word.

Mostly they associate with the word expression of the concept in the language,
where it acquires the status of a name the concept of the linguistic sign that most fully
and adequately objectifies the conceptual sense. As noted by S. Vorkachev, «the
relationship of the concept with verbal means of expression is spoken almost in all
definitions of the concept, but there aren't the unity of opinion regarding specific
meaningful units of language with which it is correlated in linguoconceptology»
[Vorkachev 2001, p. 68]. Getting the status of the name of the concept, it is most
fully and adequately describes its content. If the concept is reality, then the concept is
not only the proximity of the subject, subject meaning, but the word is the name of
realities, the word-sign as some intellectually meaningful essence or character sense.
Other linguists rightly believe that the main units of expression of the concept is the
word and the phrase (M. Alefirenko, Y. Stepanov), some linguists add the sentence to
here (K. Goloborodko, O. Kubryakova). A lot of researchers also classifies
phraseological units to the means of verbalization (M. Boldyrev, V. Kononenko,
N. Mech). Some linguists name word family among verbalizers (V. Levitsky,
M. Skab).

The relationship between the concept and word in general was under
examination of many scientists (M. Alefirenko, S. Vorkachev, L. Grusberg,
V. Levitsky, N. Mekh, M. Skab etc.). M. Alefirenko considers he word and phrase as
basic forms of expression of the concept [Alefirenko 2005, p. 59]. «The concept can
be verbalized by single words and phrases, phraseologie units, sentences and entire
texts», — says N. Mekh [Mekh 2005, p. 21]. Moreover, the concept is dynamic, and
the word is static, it activates the emergence of the concept.

According to opinions of Z. Popova and Y. Sternin, it would be wrong to say
«concept tree» or «concept of tree», more appropriate are formulations: concept,
presented in the language by the word tree, represented in the language system by the

word tree, verbalized by the word tree etc. [Popova, Sternin 2007, p. 41]. Researchers
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compare the word with the switch that «includes» the concept in our minds,
activating and «launching it in the process of thinking [Popova, Sternin 2007, p. 79].

M. Skab, citing S. Vorkachev, notes that in general «concept could be correlated
with the root morpheme, which is the basis of word family, but then it will remain
without a name» [Skab 2008, p. 28].

With an emphasis on the relationships of the concept and the word,
V. Zhayvoronok, S. Nikitina, L. Sinelnikova even use the term «word-concept». «A
concept is a cognitive structure covered by the linguistic sign», — says L. Sinelnikova,
who in his writings often uses the term «word-concept» [Sinel’nikova 2005, p. 12].
This term is used too by V. Zhayvoronok, defining it as «a repository of the
generalized cultural meaning (sense), which gives grounds to consider the language
unit of cultural concept». Referring to S. Bulgakov, the scientist develops the idea
this way: «thus, the concept at the same time and form the concept, and the idea
embodied in the verbal imagery of genesis. In other words, the word as the name of
realities together with the whole set of characteristic of linguistic signs is not only
linguistic, but also conceptual entity, the concept» [Zhaivoronok 2007, p. 10-11]. At
the same time, the linguist appeals to the term «word marky» as «some intellectually
meaningful entity, as the substance of meaningful, or mark sense», which considers
one of the essential distinctive characteristic of the concept [Zhaivoronok 2004,
p. 25].

According to L. Buyanova, the ratio of the concept — the word is a priority in the
attempts of structuring of the different conceptual spheres [Bujanoval].

L. Grusberg, on the contrary, points to some differences between the concept
and the word: 1) the inner content of the word is its semantics, plus the connotations
(i.e. the combination of semes and lexical-semantic variants plus expressive /
emotional / stylistic coloration, estimation criterion etc.), and the internal content of a
concept is a kind of set of meanings, which is significantly different from semes
structuring and lexico-semantic variants of the word; 2) concept characterizes
antinomy, where as antinomy author traditionally understands the combination of the

two mutually contradicting judgments about the same object, each of which is true
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concerning this object and each of which admits equally convincing grounds; 3) in
the formation of concepts the role of subjective principle that is uncharacteristic for
the word is very significant; the subjective factor is one of the pulses of the change
(motion) of the concept and leads to greater dynamism in comparison with the word
[Gruzberg 2002, p. 58-60].

It is necessary to point out that, despite the linguistic (verbal) expression of
concepts, scientists usually interpret their semantics not as a lexical meaning, a
somewhat broader: semantics of the word concept covers the whole range of
extralinguistic meanings acquired as a result of the collective experience of mankind
[Sinelnikova 2005, p. 12]. Concepts associate semantic features of the verbal sign
system, traditions and spiritual values of the people [Manakin 2004, p. 27]. Such
thoughts at the time were expressed by O. Potebnya, the interpretation of the concept
in his works is beyond the «pure logic» and is associated with features of «national
spirit» and in correlation with the word, is not identified with it [Potebnja 1999,
p. 37].

Recognizing the concept of the content of the linguistic sign, S. Vorkachev
includes in the semantic sphere of it the entire communicative significant
information: paradigmatic, syntagmatic and derivational connections; pragmatic
information, due to the expressive and locative functions; and also the cognitive
memory of words and semantic features of the linguistic sign related to the system of
spiritual values of native speakers [Vorkachev 2001, p. 66]. At the same time, despite
the fact that the word element of the lexical-semantic system is implemented within
the relevant paradigm, is correlated with several lexical units, S. Vorkachev
concludes that the concept is also correlated with the plan of expression of lexical-
semantic paradigm is in fact lexical, phraseologie, aphoristic means [Vorkachev
2001, p. 68]. Thus, the concept is thought of wider than the word that is its name, it
can be expressed in words-synonyms, showing the proximity signfficantly field
words-of the nominees, and other language tools, which in turn makes it possible to
study it in context. «The name of the concept is not the only character that can

activate a concept in the human mind, and the more diverse the potential for iconic
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expression of the concept, the higher its value meaning within a linguistic
community» [Slyshkin 2000, p. 17].

The study also inclined to believe that the word is only one of the language
representatives of the concept, and therefore it shouldn’t be equated the concept and
the word.

The nature of verbalization of the concept that getting to express the system of
linguistic signs becomes part of semantic space of language, was studied by
M. Zhinkin, which used the concept of universal subject code as a scheme, which is a
semiotic transformation of the subject of the category [Zhinkin 1964].

Practically all linguistic and cultural definitions contain suggestion to the
relationship of the concept with verbal means of expression, in which it is interpreted
as: «image of full meaning (significative) that reflects a fragment of the national
picture of the world, generalized in the word» (V. Neroznak); «perfect, representing
the unity of speech — thought» (O. Snytko); «any discrete unit of collective
consciousness, reflecting the subject of the real or the ideal world in the national
memory in the verbal language indicated by the form» (A. Babushkin) [cit.
Vorkachev 2001, p. 68].

The idea, according to which the concept can be associated not only with a
particular word, but also with its individual vocabulary value is also widespread in
linguistics. Based on the teachings of S. Askold, developed by D. Likhachev in the
article «Conceptual sphere of Russian language». The author argues that «the concept
does not exist for the word, and for each primary (dictionary) meaning of the word
separately», and it is not directly arise from the meaning of the word, «but is the
result of a collision of dictionary meaning of the word with personal and national
experience» [Likhachev 1993, p. 4]. This implies that the concept can relate only to
the individual lexico-semantic variant of polysemantic word. Which of the dictionary
meanings of words replaces a concept, usually it becomes clear from the context, and
sometimes even from the general situation. And the word, its meaning, and also
concepts of these meanings necessarily exist in the corresponding human «ideoshere»

due to the individual's experience, acquired knowledge and skills, and etc.
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To comprehend the meaning of the concept, according to A. Vezhbitskaya, «we
can only through words (no one has yet invented another way)» [Vezhbitskaja 1999,
p. 293]. According to Y. Stepanov, there are no abstract spiritual concepts in the
culture: they are expressed by word or material object [Stepanov 2004, p. 75]. Most
concepts are expressed verbally, «which creates the illusion of ease of the meaning
understanding» [Frumkina 1992, p. 168].

So, although mostly the expression of the concept in language is associated with
the lexeme, which gets the status of the name of the concept, of the linguistic sign
that most fully and adequately objectifies the conceptual sense, however, the name of
the concept is not the only sign that can be activated in human consciousness.

Issue of language objectification of concepts is one of relevant in cognitive
linguistics. This problem was discussed in the work of such scientists as
A. Vezhbitskaya, A. Zadorozhnaya, V. Zusman, L. Kompantseva, T. Kosmeda,
M. Pimenova, V. Starko, Y. Stepanov, T. Romanova etc. While they distinguished
between verbal (verbal, linguistic) and nonverbal (gestures, movements, etc.)
concepts (V. Zusman), the direct and indirect means of language representation
(A. Vezhbizkaya) or focused attention on a single verbalizer (N. Arutyunova,
S. Vorkachev, V. Zhayvoronok) or on the totality of language means as «the verbal
equivalent of the concept» (T. Romanova, V. Starko).

According to V. Karasik, the concept can be expressed using the set of linguistic
and non-linguistic means, which directly or indirectly specify and develop its content
[Karasik 2004, p. 110]. Direct and indirect verbalizers of the concept are
distinguished by A. Vezhbizkaya. Under the direct ones he understands «vocabulary
family», the words, the etymology of which can be reduced to a key-lexeme of the
concept, and the indirect ones, according to her opinion, include collocation,
grammatical features of lexical items and other information from which we can
deduce the characteristics of the concept [Vezhbitskaja 1997, p. 92]. In studies of
Ukrainian language the similar thought was expressed by V. Kononenko, noting:
«Around the words for a concept, and related word-concepts a semantic field is

created, the maximum and sufficient context within which numerous conotation
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supports, additional values, associative and evaluation ranks are identified»
[Kononenko 2004, p.19].

According to M. Pimenova, the concept is creation, «sprayed in language signs
that objectify it», so to recreate its structure it is necessary to explore the entire
language corpus, by which it is represented (lexical and phraseological units, paremii
fund and etc.) including a system of sustainable comparisons, depicting images of
standard, specific for some language [Pimenova 2004, p. 9].

Trying to unify the knowledge of the verbalizers of the concept, many scholars
significantly expand the understanding of them. In particular, they consider among
those units synonyms, antonyms, typical syntactic position, collocation, semantic
fields, metaphor, idioms, and language patterns, and similar [Arutjunova 1994, p. 3]
or notice that verbalized concept «is expressed by lexical, phraseological,
paremiological units, precedent texts, etiquette formulas and tactics of verbal
behavior» [Rudakova 2007, p. 17]. V. Starko among verbalizers of the concept name
also the etymology of words that expresses a particular concept, as well as evaluation,
figurative associations [Starko 2004, p.5].

L. Lysychenko, T. Kovaleva, A. Ufimtseva, G. Schur are considering the
different semantic units (lexical-semantic and lexico-grammatical groups, thematic
group, lexical-semantic and phraseological fields or paradigms, etc.), characterized
by the closeness of the meanings, themes, sphere of use, but differ in certain
characteristics as language verbalizers of the concept.

As you can see, the concept is verbalized in language by multilevel means:
lexical and phraseological units, structural and positional diagrams of sentences, texts
and sets of texts. V. Maslova draws attention that concept has a certain determinate
semantic values of the form, which is characterized by ethno-cultural determinism
because «it reflects all conotation, modal, emotional, expressive, pragmatic and other
assessments, all the individual, peculiar to that language» [Maslova 2004, p. 35].

In recent times for the terminology identification of the totality of linguistic
resources, that objectify(verbally represent) the concept, they use term combination

«nominative field», the doctrine that is is fully covered in the textbook of Z. Popova
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and Y. Sternin «Cognitive linguistics». We have to note that the term «field» is often
used non-differentially along such terms as «lexical-semantic group» or «thematic
group». They distinguish between lexical, grammatical, syntagmatic, associative and
other fields. Under the nominative field of the concept is usually understood «the
totality of linguistic resources which objectify (verbally represent) the concept in a
certain period of development of society» [Popova, Sternin 2007, p. 66], noting that it
includes units of different parts of speech and differs from the traditional
stratification of the lexical system of national languages — a lexical-semantic group,
lexical-semantic fields, lexico-phraseological field, synonymous rank, associative
field by that it is complex and covers all of these types of structures [Popova, Sternin
2007, p. 66].

For Z. Popova and Y. Sternin, nominative field of the concept includes: direct
nominations of the concept, who serve as his name, and the system synonyms,
derived from the primary representative name; general radical, derivative associated
with the core verbalizers of the concept; contextual synonyms and occasional
individual author's nominations; set expressions of words and phraseological units in
the broadest sense (phrases, premii, aphorisms, etc.); free word combinations in
which certain attributes of the concept are objectified; metaphorical nominations and
subjective verbal definitions, as well as various lexicographic interpretations of
verbalizers of the concept in encyclopedias, dictionaries, linguistic dictionaries;
thematic scientific or popular scientific, artistic and publicistic texts; set of texts;
associative fields [Popova, Sternin 2007, p. 69-71]. You can also add syntactic units,
which as verbalizers of the concept are still insufficiently studied.

According to M. Slobodian: «Nominative field of the concept includes the direct
category (the keyword and its synonyms), the nominations of species of the concept
denotation, the associative field of keywords-representative of the concept
(expressing the characteristics that belong to the core of the concept) and set
expressions-comparisons, phraseological units and paremii (we refer to the periphery
of the concept content ). The construction of the nominative field of the concept is

based on the use of lexicographical sources (thesaurus, synonyms, explanatory,
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phraseological dictionaries), and subjective experience of the researcher and, if
necessary, the data of associative experiment held among the native speakersy
[Slobodian 2009, p. 109]. So, the nominative field of the concept is built primarily by
continuous sampling from the dictionaries of different types and ethnographic
sources of direct nominations of the concept, their synonyms, derivatives, and etc.

Besides Z. Popov and Y. Sternin note two approaches by which you can explore
nominative field of the concept. The first one involves only the identifying of the
direct nominations of the concept and its key representatives and their synonyms,
while the second gives you the opportunity to find out all that is available to the
researcher [Popova, Sternin 2007, p. 177]. According to the scientists the nucleus of
the nominative field is the key word, the lexical unit that conveys most fully a
concept and the synonyms for them, which are characterized by high frequency, the
most common meaning, used in the literal, stylistically neutral, without emotionally
expressive and temporal constraints, and minimally dependent upon context.
Peripheral components, according to them, are established through analysis of literary
and journalistic texts, building of the lexical-phraseological fields, associative fields,
derivation field of keywords, parameii field, analysis of set expressions-comparisons
with nominees of the concept etc. [Popova, Sternin 2007, p. 180-186].

V. Karasik, exploring the peculiarities of concepts verbalization, distinguishes
three ways of their objectivation: identification, expression, and description. Under
the designation scientist understands the assignment to conceptualized notion the
concept of a definite name, a special character; under the expression — the totality of
linguistic and non-linguistic means of illustrating, clarifying and developing its basic
meaning; and description defines as a special research procedure the interpretation of
the meaning of the concept name and notes that they can all participate in the
formation of the nominative field [Karasik 2004, p. 110-111].

Consequently, the concept as a bundle of specific concepts and ideas obtained
by a person throughout his life, is verbalized by various language means that generate

its nominative field that is complex and involves different groups of vocabulary, i.e. a
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set of categories, and other language units. However, the main means of presentation
in language is the word.

The appeal of cognitive linguistics to this object of study, as verbalized
information prompted the researchers to determine the specificity of the conceptual
and semantic analysis. Although the distinction between semantic and conceptual
analysis is not in doubt, scientists often consider conceptual analysis a continuation
semantic (T. Romanova, M. Alefirenko, M. Tolstoy, V. Levitsky et al.). In particular,
T. Romanova offers under the conceptual analysis to understand «the study of
speech (cognitive) content, value (modal) connotations and motivational-pragmatic
attitudes expressed in words» [Romanova 2005, p. 23]. Therefore, in description of
the concepts in some places the consideration of their linguistic representations is
dominated, which can lead to the neglect of any underlying cognitive model and the
limits of conceptual analysis description of lingual units, key representatives of the
concept. So, for example, M. Alefirenko considers the semantics of the linguistic sign
as the main source of knowledge about the contents of the presented concept. Hence
the relevant research path — from the semantics of the linguistic sign to the content of
the corresponding concept [Alefirenko 2005, p. 183].

At the same time more persuasive is the view that the traditional semantic and
conceptual analysis are still different research objects and different tasks: if the
semantic analysis is associated with the interpretation of the meaning of the word, the
conceptual concept is aimed at knowledge of the world, «any view is naive,
scientific, experienced and even false that in the aggregate components presents the
concept» [Kononenko 2008, p. 113].

According to O. Kubryakova, semantic analysis focuses on the explication of
the semantic structure of a word, that is, its denotative, significative and connotative
meanings, and conceptual meaning involves the search for general concepts, summed
up under the single sign [Kubrjakova 1991, p. 85].

The researchers note several distinguished features of these two types of
analysis. So, the semantic analysis is characterized by: the iconic representation, the

linearity, the explanatory character of the word. But the conceptual analysis is
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characterized by: mental abstraction, specificity, relational model form and focus on
the field of knowledge. If conceptual analysis is based on the verbalization of a
certain part of knowledge and can therefore represent their specific structure (pattern
schemes, pictures representations), the semantic analysis is able to acquire the
character of nonlinear modeling. Therefore, the main difference between both types
of analysis it is advisable to consider the direction of modeling: from knowledge to
the characters — for conceptual analysis and from signs to knowledge for the semantic
one [Selivanova 2006, p. 262].

In addition, semantic analysis involves consideration of all meanings of the
word in its relationship with other lexemes, whereas the conceptual one has as a
object to establish the meaning encompassed by words, categories, more broadly
speaking, knowledge. Thus «conceptual analysis involves the integration of concepts
of different cognitive categories of objectivity, designation and processuality, the
occurrence of the name in predicate environment is the determining factor of the
description and the name of the concept» [Kononenko 2004, p. 6-7].

Often the scientists attribute the difference between semantic and conceptual
analysises with the difference between meaning and concept. So, E. Lassen interprets
the meaning as the knowledge about the conditions of use of the word for the naming
of a certain reference situation and transfer it to the listener with the aim of dialogical
interaction with him, and the concept s the knowledge about an entity formed as a
consequence of considerations (autocommunications) over the corresponding
reference that were transmitted with the aim of realizing its own purposes and impact
on the setting of the addressee. Based on this, the researcher sees the purpose of
semantic analysis in establishing the structure of lexical meaning on the basis of
syntagmatic and paradigmatic relations of lexemes. In contrast, the conceptual
analysis considers, aimed at identifying the estimated attitude of the media culture to
situation denotated by lexeme through the analysis of discourses and the ratio of a
phenomenon that cannot be observed directly, with the phenomena of the level of
reality that can be perceived sensually [Lassan 2002, p. 12].
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The relation between semantic and conceptual analyses is considered by
L. Cherneyko. According to L. Cherneyko, there are different kind of analysis,
although they are interrelated: the result of conceptual analysis is to identify gestalts —
associative contours of word that are typical for native speakers of a certain culture,
which can be deduced from the compatibility of the metaphorical name of the
concept [Chernejko 1995, p. 74]. We have to note that when L. Cherneyko presents
the results of conceptual analysis in the form of gestalts, E. Lassan describes the
conceptual content of the name in the language of semantic primitives [Lassan 2002].

Feature of conceptual analysis, according to V. Starko, is that it involves going
beyond linguistic material. Language data remain central, but the explication of
various concepts attract extralinguistic representatives of the concept, ethnic and
cultural information, and etc. In addition, under this analysis a claim of psychological
validity of the research constructs, according to which the latter must not only be
consistent with the array of the exponents of the concept, but subject to principles of
functioning of the human psyche [Starko 2007, p. 38].

At the same time, scientists note that the analysis of the concept rely on the
contexts of very different plan than semantic analysis. The word realizes itself in
speech contexts, the concept is forming in the «culture texts» and sources of
information for understanding the concepts serve as precedent texts, particularly
sroverbs, sayings, aphorisms, set expressions of words, names of famous works of
spiritual culture, the common scientific theories, etc.; art definitions and concepts
developed in a particular work... [Gruzberg 2002, p. 58].

The close connection of the concept with associative space name that is thought
of as a form of semantic networks that exist in the mind, allows, according to
O. Selivanova, complement conceptual analysis, in contrast to the semantic,
experimental methods — associative and receptionin experiment [Selivanova, 2000,
p. 140].

So, the new trend in linguistics at the turn of the millennium has intensified and
new methods of research, in particular scientific interest in conceptual analysis as a

kind of linguistic. That is the conceptual analysis allows to reveal the specificity of
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verbalization of the concept in the language world picture of an ethnic group, to
describe the mechanisms of selection of lexical, phraseological, grammatical and
other means of representation of different ethnocultural concepts in language, to
establish the relationship between concept and word etc.

«Conceptual analysis is now becoming the leading method of research in social
sciences — cognitive science, philosophy, linguistics, genderology, cultural studies,
theories of intercultural communication, sociology, psychology», — says
L. Kompantseva [Kompanceva 2005, p. 90]. This similar idea is expanding by
O. Kubryakova, noting that «the method of cognitive science is to try to combine the
data of different sciences, to harmonize and to find meaning in their relationships»
[Kubrjakova 1994, p. 35-36]. According to M. Skab, conceptual analysis is, is
actively used, they are trying to justify its existence. They think that now there are
many varieties of conceptual analysis, or, as they are called, methods, «common to
them is that they consider the issue of creating a holistic conception of the relation of
language and thought, ways of expressing in the language of order, of reality, of
knowledge about the world, the laws of the organization of the language world
picture» [Skab 2008, p. 42]. According to the researcher, every scientist fits the
conceptual analysis for the study of «own» concept [Skab 2009, p. 6].

There are many methods of conceptual analysis [Slukhai, Snitko, Vilchynska
2011, Skab 2008, Kosmeda 2010], which is often interpreted as a general name for a
whole group of linguistic methods for studying the structures of representation of
knowledge [Starko 2007, p. 31], however, in the proposed study we will consider
primarily those that provide for the establishment of the linguistic means of
verbalization of the concept, design study in relations with the word.

So, M. Skab proposes a study of the concept based on analysis of semantic space
of the word. The model of semantic space unites the totality of words meanings,
which operate in language and speech, and are implemented in all areas of
deployment of its semantics, in particular, when extending the semantic structure of
the lexemes and the emergence of derivative formations, as well as in connecting

properties of the analyzed words [Skab 2006, p. 358]. The researcher believes that
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applying this methodology will give an opportunity not only to determine the main,
essential and secondary elements of the concept, but also to find out the ethno-
cultural component in the semantics of a word that would help identify the language
picture of the world.

In the aspect of our study the interest in the methods of the etymological
analysis of the concepts first proposed by Y. Stepanov is updated. After installing a
language representative of the concept, according to the scientist, you should research
the etymology of its name, i.e., the origin of words and how it was created, because
the internal form is a fundamental principle, from which other conceptual layers arose
and developed [Stepanov 2004, p. 10]. Historical and etymological analysis of the
concept reveals the essential characteristics associated with long-standing purpose of
the word, that is the name of the concept that refers to the values system of a
linguistic community, and expresses the peculiarities of its worldview. Source that
helps to explore the concept in diachrony and to establish the mechanism of its
formation, are primarily an etymological dictionaries.

The methodology of the structural-semantic analysis of the concepts at the time,
was designed by I. Mikhalchuk. He understands the conceptual model «as a way to
explicate the semantic structure of the concept». Since such modeling involves
identifying of the basic components of the conceptual semantics and the relationships
between them, the scientist considers these relations in synchronic and diachronic
aspects, which allows us to trace the evolution of the concept [Mihal’chuk 1997,
p. 29].

Among the methods of conceptual analysis differs ethnocentricy concept of
O. Vezhbytska. According to the researcher, with the participation of a limited set of
universal semantic elements can be used to detect the diversity generated by human
ideas — concepts that are embodied in lexical units, as well as value orientations that
are specific to a particular culture [Vezhbitskaja 2001, p. 3].

S. Nikitina traces the specifics of the conceptual analysis of folk culture, arguing
that the semantic description of words, concepts can only be established through

determining their links with other concepts of the same culture. Describing the
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relationship between such words-concepts, it is possible to obtain a partial
interpretation of the words. The sum of all partial interpretations is fairly complete
semantic description-an explanation of the word concept. S. Nikitina names this type
of conceptual analysis as the «a dissected definitiony [Nikitina 1991, p. 118].

Often scientists say that a much larger number of signs of concepts, in
comparison with that taken from the dictionary, «can be obtained through the study
of lexical combinatory of keyword» [Popova, Sternin 2001, p. 104]. Analyzing the
metaphoric compatibility of name of concept that helps to establish the figurative
characteristics of the studied phenomenon, deserves special attention (V. Telija,
O. Kondratyeva, M. Krasovskii). In particular, V. Telija notices that «it is the study
of the combinatory (especially metaphorical) it seems to many linguists the basis of
the method of conceptual analysis» [Telija 1991, p. 53]. We have to note that on the
basis of the metaphorical combinatory the representatives of the Kemerovo school of
linguistics headed by M. Pimenova tested methodology of conceptual analysis, which
consists in «in the study of the meaning of the word, which focused not only the signs
necessary and sufficient to identify the signified, but also naive knowledge of the
signified implemented in metaphors and metonymy» [Pimenova 2007, p.14].

It must be emphasized that, if necessary, by applying certain procedures of
conceptual analysis in our study also we take into account the approach that focuses
on in-depth study of the evaluation of the concepts sphere, which is defined as a
method of semantic-axiological field. On the one hand, it is relevant, especially given
the fact that the concept and conceptosphere are characterized by the structuring
principle of the field (Z. Popova, Y. Sternin, L. Babenko, V. Maslova, V. Nikolaeva).
The benefits of such structuring are associated primarily with the fact that the
dialectic of the relationship of linguistic phenomena with extralinguistic reality
reveals more fully, the features of lingual consciousness manifest, especially its
national-specific features.

The spread of scientific ideas connected with the development of cognitive
linguistics, cultural linguistics, led to the revision of some traditional concepts and

the emergence of new, among which the notion of conceptual fields. It is important to
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emphasize that the semantics of the units of that field association is a dialectical unity
of language values and order of the sense, and the fields themselves cover certain
concepts of history, culture, and literature of a people, peculiarities of his mentality,
national character, cognition, psychology [Kononenko 1996, p. 103], thereby forming
a complex and specific to each language picture of the world. According to
T. Kosmedy, «today, scientists consider the legitimate use of field theory for analysis
of the means of the concept verbalization, because the word is the name of the
concept» [Kosmeda, Plotnikova 2010, p. 66].

The fact of structuring this field deserves attention, in particular, the selection of
two levels: a linguistic level of words and idioms and conceptual level is represented
by them lexicalsemantic and lexicalsemantic concepts [Goldberg 2001, p. 57]. We
will add that the field approach to the content structure of the lexemes significantly
expands the idea of semantic volume of words [Popova, Sternin, Beljaeva 1989, p. 7],
which is the main language representative of the concept.

On the other hand, concerning the axiological dominant in the title of the
proposed method, it just provides a concentration of research attention on different
conotative characteristics of the concept, the main of which believe the estimate,
since the center of the concept as a central principle of the culture to which it belongs,
Is always a value (V. Karasik). «If media culture can tell about some phenomenon
«it's good (bad, exciting, disappointing, etc.)», this phenomenon generates concept in
the appropriate culture» [Miller 2000, p. 42].

Concluding the discussion of conceptual analysis, we note that it differs from
the semantic and covers a set of methods, receptions, methods that are able to identify
cultural and mental nature of conceptual units primarily because of its relations with
the word. Certain elements of this approach are presented in algorithms of conceptual
analysis of M. Pimenova (she proposes to examine the lexical meaning and the inner
form of the word that nominates the concept; to identify the number of synonymous
lexemes; to establish ways of conceptualization as a secondary reinterpretation of the
relevant lexemes etc.) [Pimenova 2007, p. 15]; Z. Krasnobaeva-Chorna (she includes

definition of the core concept based on the dictionary definitions of the same lexeme
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in different historical periods; study of the ideographic structure of the concept; the
selection of background information (from different dictionaries: etymological,
explanatory, mythological, culturological, ethnolinguistic, and etc.) [Krasnobaieva-
Chorna 2009, p. 42]; T. Kosmeda (involves consideration of the basic category of the
concept and its synonyms; establishing the etymology of the referent of the sign — the
name of the concept; installation of word-formative signs of all noumenon of concept
etc.) [Kosmeda, Plotnikova 2010, p. 70-73]; Z. Popova (propose a definition of
nominative field of the concept; analysis and description of the semantics of the
language means belonging to it, and etc.) [Popova, Sternin 2007, p. 195].

Next, we illustrate the use of the above methods and techniques to research of
features of language verbalization of the sacral concept «Gody, first of all, the
establishment of the nominative field of the concept, etimological reconstruction of
the inner form of the concept names, and their metaphoric compatibility and

diversion opportunities.

4.2. Features of verbalization of the sacral concept «God»
in the Ukrainian ethnolingual culture

The presence of a large number of categories of the concept shows «a high
nominative density of the fragment of the language system, which reflects the
relevance of the verbalized concept in the national consciousness» [Popova, Sternin
2007, p. 8]. Sacral concept «God» belongs in full to such concepts.

For a long time philosophers, theologians, linguists have tried to explore
relevant concepts. New opportunities in this direction appeared in the late twentieth
century with the intensification of linguocultural researches and dissemination in the
scientific circulation of the category «concept», that covers what the individual
knows, supposes, thinks, imagines about objects of the world (R. Pavilionis).

The main lexical unit to denote the concept «God» is word Foe. In the scientific
picture of the world the concept denoted by the lexeme is defined as «sacral
personification of the absolute in religions of the theistic type, which is characterized

by the identity of essence and existence» [NFS 2001, p. 110], «the Creator of the

104



world and the determinant of everything that happens in it» [NFS 2001, p. 38]. At the
level of naive consciousness this is primarily «the Creator, the possessor of earth and
space mysteries, which in ancient Ukrainians had their own understanding as
consubstantial God, the Savior of the world, who will come to the people and will
protect from evil» [Voitovych 2005, p. 34].

We have to note that, for ordinary speakers of the language are relevant not so
much scientific definitions of this notion, as those meanings that manifest themselves
in the so-called «naive religiony», represented in the language by the independent
lexical micro-system of the names of God. Significant differences in the
interpretation of God manifests the linguistic objectification of the corresponding
concept in the pagan and Christian scripts, which attract the attention of Y. Karpenko,
L. Panov, A. Fedyk. First of all, the distinction between the Christian and the pagan
God is expressed using a graphical indicator words used to designate them,
respectively — with a capital letter (bo2) with small letter (602). Certain grammatical
features are traced — use of the first word only in the singular (5o02), and of the second
one — as in the singular and in the plural (602 — 602u); the lack of gender correlates in
the first word and their presence at the second one (6oe, 60euns, 6oaxcecmso). There
are also some features of compatibility, for example, paganism — 6oe conys, 6oe
epomy and etc. Another differential characteristic is the formation of different lexical
word family around these theonims. For lexeme Koe is ['ocnoos, Bcesuwniil,
Teopeyw, Cnacumenw, Bcedepacumens and etc., for word 6oe — first 6oocecmso.
Regarding the general symptoms, then, given the anthropocentric nature of language,
the God in both scenarios is defined primarily as the force personified, and therefore
endowed with human predicates, which, however, unlike human, is Almighty,
omnipotent, omniscient, perfect and, most importantly, immortal.

Although in the modern philosophical paradigm, the primary scenario for
understanding the Christian God, since it is constantly fueled by modern religious
practice, however, we will start the consideration of the concept by pagan as
historically primary, which virtually exists as a memory of the word. Moreover, the

subsequent presentation is based on the principle from the earthly to the heavenly
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hierarchies, understanding the hierarchy chain of command system concepts «Gody
— «world» — «humany. We have to note also that, based on certain spelling rules, we
differentiate the writing of an appropriate theonim in these scenarios with small and
large letters.

Pagan scenario: hierarchy of the earth

First of all, the proposed linguocultural script for lexeme 602(u) is based on the
prototype understanding of the gods as «mythological characters that represent the
highest level of religious-mythological system of pagan period» [SD 1995, p. 204].
Theism is a progressive stage of civilization development, which demonstrates the
contacts between the sphere of the sacral and the profane and is the basis for the
emergence of new religious ideas. At the level of the gods mythological beginning
found sufficient individualized forms of expression most fully realized in the
anthropological layer of the ancient religious and mythological beliefs of the people
drawn into active dialogue with the realm of the Divine.

It is known that faith in different gods, each responsible for a certain sphere of
existence, is called polytheism. At the same time there are not the only beliefs that are
typicl for the pagan world. However there are all grounds to assert about the presence
of ancient peoples, except for a polytheistic, animistic also, pantheistic and
monotheistic beliefs. Animistic representation due to the belief that every natural
phenomenon is personified creature — spirit, benevolent or hostile to humans.
Pantheism is based on the identification of God with nature (which is close to
animism), and finally, monotheism implies the existence of one God.

Therefore, in the pagan worldview night, threshold, table and other objects of
the family cult are divinized; Idols of nature, which was a considerable amount was
allocated separately (I. Ogienko), and the monotheism started, however, quite remote
from the modern one. A community of some mythological Indo-European names
refer to the Supreme deity attracted attention, as here:: dind. dyaus pita, lat. Juppiter,
lith. devas, slav. ous, indicating the identity of faith in the various Indo-European
peoples in a single, Supreme heavenly power [VIRM 2006, p. 293-294].
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At the end of the pagan period at the Slavs the local system of the gods with the
appropriate hierarchy, the cults are spread, there are temples. Among the gods the
some gods begin to stand out which become centers around which are grouped all
the others (as in the case of Perun in Kiev Pantheon). According to M. Kostomarov,
Slavic understanding of God is not his identification with nature and understanding
nature as a deity; the Slavs worshipped the oak, not stone, and the power that created
them [Kostomarov 1994, p. 201-203]. Slavic mythopoetic imagination often draws a
single Supreme God in the pagan world. In the worldview of the ancient Ukrainians
this is «consubstantial God, the Creator could be AIll God (Grandfather-
Omniscientist), which is called the Great God, the Old God» [Voitovych 2005, p. 34].

And although the quoted idea, especially concerning names of God, results in a
warning, but it is attested to in folklore — tales, legends, stories. In their popular
Imagination they often paint a God in the form of a man, endowed with supernatural
power that walks the earth and perform miracles — heal the sick, make the poor rich
(for example, the tale of a named father). Typically, such a God is the personification
of truth and justice.

From the point of view of God conceptualizing in a pagan scenario there are
interesting comments of Y. Karpenko concerning the stages of the paganism
development, the researcher connects the first stage of paganism (water-plant) with
the words: bye, boeuna, 6ocopoxcnux, boeyrvnuk, o6yk etc.; the second one, of fire
worship, — with lexemes: 6acamms, 6acamuii, 6acamcmeo and etc.; the third one,
cattle-breeding, — derivative formations, common in dialectal speech: 6oeyn with
meaning «stomachy, and mostly with the same semantics: 6ooicok, b6o2yk, 6oaxcox and
etc.; the fourth one, agricultural, primarily reflected in derivative 36iocoics. And
finally, the fifth stage, which began the transition to Christianity, the linguist
determines the period of abstraction. The mythological system is more generalized,
universalized, and isregulating fully the life of each person. There is a concept of
Fate that determines such lexical antinomies, as: 6acamuii — y6oeuii; 6azamiii, 6acau
— nebopax, neboea, and etc. [Karpenko 2003, p. 163-169].
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Lingual conceptualization in the pagan worldview is clearly apparent in the
practice of gods naming - the right word is a component of numerous old ukrainians
theonims as: hinoboe, Cmpuboe, Haxcooe etc.; of paraphrastic formations: 6oe
micays, 602 ckomapcmea and so on. This lexeme is characterized by certain
distribution relationships, in particular, it is combined with verbs: moaumucs 6ocam,
3a0o6posamu bozis, xcepmesysamu Ooeam etc. or attributive words, for example,
cobauezonosutl boz (Semargl).

Different meanings accumulated by the lexeme 602, manifest themselves in
three conceptual areas: 1) ancient folk deity of fortune, happiness, good, wealth, etc.,
which is opposed to the niece, deprivation; 2) the only and Supreme God among the
pagans; 3) gods — deities, who worshipped, and personified phenomena of nature and
life [Zhajvoronok 2006, p. 43-44]. Typically, these meanings have a positive
connotation, although it is already provided for axiological ambivalence of the
investigated structure. Confirmation of this is found also in word-formative paradigm
of derivatives from this root: 6acamuii, 6acau, 6acamemeo Tta Heboca, 3y60cimu,
booKcesiNbHUL.

In general, the practice of interpretation of God through the discovery of the
linguistic and cultural semantics of its verbalizer that determines the lingual and other
characteristics of the corresponding lexemes, allows to interpret the nominated
mental unit as a concept, in this case pagan, presented by a noun-a common name
boe. The hierarchy of this concept is determined by three key components of the
relevant scenario: recognition of a single Supreme God, belief in many gods, each
responsible for a section of genesis (D), and the power of all gods over the world and
man (Fig. 4.1).

We have to note that a such hierarchy is often considered as a duplex, built on
the principle of the gods (highest) — man (below) (L. Panova) [Panova 2003]. In our
opinion, if we are talking about the later period of the development of paganism, in a
hierarchical system of gods he third level of the rule of one God is already traced, it is
an important prerequisite of monotheistic understanding of it, which is inherent to
Christianity.
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Supreme God

/ v \

god1 (D1 ) god2 (D2 ) god3(D3 )

\ /

the world and the man in it

Fig. 4.1. The hierarchy of God in pagan scenario

Furthermore, it is known that not all the authors admit polytheism of Slavic
pagan mythology, a lot of reputable scientists in the nineteenth century supported the
thesis of original monotheism (I. Sreznevsky, M. Kostomarov, D. Shepping): «Slavs
recognized the one God, the father of nature», which «gave up themselves from the
spirits that inhabit matter» [Kostomarov 1994, p. 201]. Thus, the view remains as
very resonant that by which original religion of the pagans was monotheism. Taking
it into the consideration, a three-tier hierarchy seems more motivated.

The Christian scenario: the celestial hierarchy

Christianity which replaced the polytheism associated with thousandth
domination of paganism, fills the idea of God with other content. Already in Christian
mythology, God is construed as the bearer of absolute goodness, absolute knowledge,
absolute greatness.

Therefore, conceptualization of God in the Christian scenario is based on the
belief in one God. And if, according to V. Zhayvoronok, it can be God the Father —
first person of the Holy Trinity, the Creator, the Almighty; God the Son — second
person of the Holy Trinity — Jesus Christ and God the Holy Spirit [Zhajvoronok 2006,
p. 44], we deem it lawful, stressing unity, to talk about the one Triune God that is at
the top of the heavenly hierarchy according to the Christian script.

The lexeme boe as the main verbalizer of the corresponding concept in the

modern Ukrainian language is interpreted as «the name of a supernatural entity that
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created the world and controls it and the actions of men» [VTSSUM 2003, p. 58].
Integral semes of the corresponding lexemes are «submitter», «happiness, beauty,
well-beingy, that is, those components of the meaning dind. radical *bnag-, which
formed the basis of the semantics of Slavic word hoe [ESUM 1982, p. 219]. There is
no doubt that the interpretation of God in Christianity is not confined to only the
meaning of the appropriate lexeme. Many constitutive components of the semantics
can be set on the basis of practice an explanation of God in Holy Scripture and
various theological sources. So, the attributes of God include kindness, goodness,
justice, love, truth, beauty, creativity, fame and others.

Most of the signs are supported by corresponding lingual nominations God the
Father, first of all, such as: Bcesuwniii, Bcemozyuui, Ilepedsiunuii, Bcrooucywuii and
of the God-the Son — Cnacumens, 3acmynnux, Iopaonux, Buwuii Cyoos, Mecis and
etc. [Bl 1997, p. 207]. These theonims are derivatives from the Bible and other
liturgical texts.

At the same time God in the Christian worldview is not so much essential as for
functional characteristics, that is, those which concern his relations with man and
which have usually more connotation. We have to note that in the people's
mythological perception the God is in contrast with man as a mortal creature,
therefore the opposition «the heavenly and the earthly» often, is moving closer to
opposition «The divine — humany. But the task of the Bible is to reconcile man to
God [BI 1997, c. 77].

It is important to note that the distribution of the lexeme boe in the Christian
scenario is determined, above all, by his relationship with a man. So, hoe
NPOMUWLTAE, MBOPUMDb, BOJIO0IE, Kepye, YAPCMBYE, Kapae i MUNLYE, 0OOPOHAE |
cyoums, 0boaposye i 6iobupac etc. So, on the one hand, it is necessary socxeansmu,
wanysamu, obumu, noxkioHamuce vomy i paoimu; on the other hand — 6osmucs,
ocmepieamucsi, cayxamucs. In this respect the comparative constructions are
indicative that are interpreted by A. McGrath as «the biblical models of God»: boe,
saxk bamovko, boe, ax Cun, boe, sik Ilacmup, boe, six Mecia, boe, ax Ceimno (Conye)

and etc. [MakGrat 1995, p. 62-122]. In addition, there is clearly a positive

110



connotation of word-family rank of lexeme Foe, presented by these derivatives as:
boowcenvro, boorceuxo, boeenvrko, boceuxo.

Thus, the understanding of God in the Christian scenario, confirmed by the
language conceptualization, gives grounds to consider it as corresponding to the
Christian concept represented by a noun-proper name boe. Given the fact that the
concept of God is first of all, the idea of the Creator, who conceived the world and us
in it, and spiritual semantics, enriching our minds, can change the meaning of our
lives, we consider it appropriate lexemes to denote this concept, as most derived
entities continue to write with a capital letter. While we agree with the opinion of
O. Fedyk, that a great letter here «is not only orthography, but also cultural and moral
significance. It synthesizes the underlined respect for the individual, to the people
honored with shrines to the exceptional and important things» [Fedyk 1998, p. 289].

Respect for God is evidenced by lexical-semantic paradigm of his nominations,
that is constantly evolved. According to the Bible, the main nomination of God
belong Ex, which means Almighty; Ezriown, that is the Almighty, the most high; Eroae
(Enocim) — the name of the one true God; Illaooau indicates unlimited exceptional
strength; Aoonaii, what means my Lord; fHzee (€z06a), the etymology of which is
based on the words «I am he who is, who is», and Casaom (I]ebaom) that means
different celestial, spiritual forces or armies that God disposes [Kostiv 1995, p. 63—
67]; and also Mecis, Ilepsoceswyennux, Hacmaenuk, Yuumeno, Cnacumens,
3acmynnuk, Buseonvnux, Ilopaonux, Cyoos, Cnoeo booce, Llap Iyoeiicokuii, Kuazw
Csimy, Braouxa Hebecnuii and etc. — the names of Jesus Christ [BI 1997, p. 214]. It
Is important that each of these lexemes expresses a certain meaning which explicitly
or implicitly projected onto a particular conceptual meaning.

Linguistic dictionaries record the name, that are common in the Ukrainian
language in different time intervals. So, in the language practice of the nineteenth
century — there are primarily lexemes boe, bie, bue, I'ocnoows [Biletskyi-Nosenko
1966, p. 54]; in the lexicographical works of the twentieth century — these

nominations of God as: I'ocnoos, I'ocnooe boe, Ilan boe, Teopeywv, Teopumens,
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Cnacumenwv, Bcesuwmnii, Bcebnaeui, Bcemozyuuti, Ilepedsiunuti, BuwHil,
Bceoeparcumens, Llap (Omeys, Braouxa) Hebecnui [SSUM 1999, p. 78].

Many of the original names to refer to God are presented in special studies, for
example: Yucmuii, Bacamui, bydisnuuun, Koxanut, Jlacionun, Cmupennuil,
Cokposennuu,  Hescunywuti, Ilpucnoowcusyuuti, Ilpaseonut, Ilpasocyonuu,
Ilepsopoonuii, Bceoocusnsouut, in which are largely updated various attributes of
God. In general, the extensive system of names as linguistic representatives of the
studied concept is evidence that the feeling of God is the original mental feature of
Ukrainians.

There are no an accurate and reliable evidence that, when God's word entered
into our language. «Etymological dictionary of the Ukrainian language» interprets the
meaning as «the Lordy, pointing to the relationship anc.sl. bogs from dind. bhagah
«who gives, the giver, Lord» [ESUM 1982, p. 219]. V. Zhayvoronok argues that the
lexeme Foe of Persian origin and means «wealthy, «good», later «the giver of good».
On origin age of the nomen Koz in the opinion of the researcher, the presence in the
language of branched word-family with this root indicates, as well as the presence of
such variant thereof, as bie [Zhaivoronok 2006, p. 43].

Y. Karpenko made an interesting comments about the evolution of theonym Foe.
According to the scientist, «the word 6o¢ is central and Slavic paganism at all stages
of its development, and Slavic Christianity, became Central for the Ukrainian
mentality» [Karpenko 2003, p. 170]. Inherited from proto-Indo-European, it lived
among the Slavs throughout all stages of paganism, passed and showed their
derivatives all these steps, then solemnly to enter into the Orthodox religion, where
from the word 60ea became bFozom, becoming from a common name to proper one.
«This is a unique word that reflects in it and in its derivatives the entire history of
Slavic paganismy» [Karpenko 2003, p. 163]. Therefore, there is every reason to
believe that, we have studied the concept represented by the proper noun boe,
accumulates in its name the attributes of pagan gods, especially that the use of this

lexeme with the appropriate meanings are confirmed by lexicographical works.
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Among the many nominees of the concept «God» The followings theonyms
attract our attention Iocnoow, that is derivated from Indo-European languages pot(i)s
«Mr., owner» [ESUM 1982, p. 574-575] and Xpucmoc (the old Slavonic word
borrowed through the mediation of the Greek language and since the 11 century is
used as the name of the Lord God) [Zhaivoronok 2006].

A number of other categories keeps the traces of both pagan and biblical
interpretation of God. So, Teopeus, Teopumenw Verbalize the God creativity: «Creator
— according to the religious beliefs — a higher power, embodied in the understanding
of God as the perfect primordial that created the world, land, man, all life on earth;
the first person of the Holy Trinity, God the Father, Almighty» [Zhaivoronok
2006, p. 591]. Lexemes Bcedepacumens, Jepocumenn explain the authority of God
over his creation; nominations Cnacumens, Cnac objectify the one who saves his
people; the name Cun Boocuii represents divine-human nature of Jesus Christ.

In some names, mostly motivated by the biblical understanding of God, the
separate attributes of the Lord are explained. For example, nomination Bcesuwumniii
indicates its superiority, Munoceponuti — mercy, Bcebnaeut —goodness, €ounuil
indicates theocentricity and telecentricity of the God, that is, the given names have
the connotations of the qualities of God, that are not commensurate with human ones.

In the nominations Cesmas Cuna, Beauxas Cuna supernaturalness and greatness
of God are objectified; the name Benuxas Crasa expresses the importance of the
perfection and mercy of God; referents Csimno, Ceim symbolize the divine essence
as the Supreme truth. These nominations are correlated to some extent with the
primitive God's names as Casao¢h or Emmanyin, borrowed from the old Testament.

Among the categories of God those are enough frequent that, according to
P. Matskiv, are characteristic especially for the folk discourse [Matskiv 2007, p. 127].
These include, in particular, the names: Braouxa and Hebecnuii Braouxa, Cesmutl
Braouxa, lap and [{ap Hebecnuii, Hebecnuii Llap, Lap [apie, Mecis, Cesamee J{umsi
and etc. The names Ljap, Braouxa, including two-component structures with these
lexemes, categorize God as the owner (holder) of the world, the arbiter of the fate of

man. The name of the concept Mecis, which correlates primarily with the name
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Cnacumens, functioning not so much in eschatological as in profane understanding of
Christ as the Deputy of the people on earth to a certain extent, the earthly projection
of God are evidenced by the nominations of synecdoche type Bcesuosuwec oxo, Oko.
The Lord God — the all-Seeing eye — as God the Father goes back to very ancient pre-
Christian categories and entities. «The sun was called the Eye of God [Zhaivoronok
2006, p. 415].

The idea of the son of God is presented with expressivity and more greater
through the prism of God's names describing «children's period in the life of Jesus
Christ». Therefore in mythopoetic picture of the world or descriptive names are
common, like Cun Mapii, Mapiin cun, bosice oums, bBoswcuit Cun and etc.

Among lexical verbalizers of such semantically multifaceted concept like
«Gody», other simple and detailed nominations draw attention, in particular:
3acmynnux, IIpopox, Llap npasou, in most cases, function as the name of the Son of
God. Monolexemic names expressed by nouns (/Ilpaomeyv, bamwvko) and
substantivized forms of adjectives or pronouns (Cssmuu, Bcemocymuiu abo Totl,
Cam), find more often a relationship with God the Father.

We have to note that the diversity of lexical categories God is an important
source for determining the semantics of the analyzed concept. Although the main
reservoir of conceptual information present still definition and illustrative
lexicographic material as one of the manifestations of the common language
explication of semantic spaceof the word boe in the Ukrainian language continuum.
Most of the fragments of conceptual semantics is motivated by the biblical attributes
of God reflected in his nominations. Such verbalizers of the concept are indicative in
this respect «God», as Yuumenn, Hacmaenux, Ilopaonux, Cyoos, Croso.
Systematization of such names makes it possible to detect a complex of fragments of
conceptual semantics, each of which covers a set of specific individual meanings.

Some of the semantic components of the specified concept are updated through
appropriate frasemes collected in a special, phraseological dictionaries, and widely
found in other lexicographical sources: na me sons boowca, boe 6358, oaui Booice, xaii

boe 6oponums, xati boe no6’e, xaii boe nomazae, boe npocmums, and etc. [FSUM
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1993, p. 36-42]. We have to note that phrasemes, various paremiis are the
representatives of conceptual semantics, which largely indicate the ethnic
representation of the people about the God.

An active functioning of the lexeme God as a noun nomination is certified by
the diversity of its compatibility with other words in various types of syntagmatic
structures. On the one hand, in this respect, the idioms attract attention, and on the
other — the usual attributive syntagma. Regarding the first ones, the majority of them
Is the combination of the corresponding noun — the name of the concept with the verb
in the composition of the idiomatic expression — address to God. Such compounds
can be used as greetings, wishes etc: daii Boowce, nomaeait Boowce, cmepedicu Boorce,
saxosati Booce, nomunyii  booice, npocmu boxce and etc. the phrases in which the
name of the concept is combined with nouns that function more often as insertion
constructions are less diffused (xeana boey, cnasa boey), or other parts of speech (boe
3 moboio, y mpu boea).

Among attribute syntagms constructions, formed by the scheme A+N dominate,
for example: Hebecnuii Omeyws, Hebecnuti Braoduxa, munocmueuii boe, npaseonui
boe, cnpaseonusuii boe, munuu boe. Separate structures are formed by the scheme
N+N: Kusaze Ceimy, Borooap Cseimy, Ilan boe.

Studied lexicographic sources fixe attributive compounds in which there are
occasional epithets, including the metaphorical ones, which expresses the author's
individual characteristic of God: awnaxpeonosuti, 6yuinosonocuii, ceimnosonocuil,
oypeninnuil, 6ypsanoOuwHull, Kpymoaobuti, wuporxoniewut, and etc. [Bybyk,
Yermolenko, Pustovit 1998, p. 39]. The choice of such epithets presented in the
glossary, obviously is influenced by the mentality of the writers as representatives of
the Ukrainian people, due to the peculiarities of understanding of the concept of
«God» in the field «naivey collective ethnoconsciousness.

Wide compatible possibilities of lexeme boz show different comparative
constructions, where the relevant theonym occupies the position of both subject and

object of mappings, for example: uexamu, sik Boea, six y boza 3a nazyxoio.
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The density of the nominative field of the concept «God» indicates the presence
of trace amounts of derivatives from the lexeme boe like: Boowcenvro, Booiceuxo,
boeconvko, boocecmeo, boeuns, boocka, boxcnuys, boocecvkuil, boorcuil, Ooxcumucs,
naboxcuutl, 6ezboxcnuk, and etc. [Karpilovska 2002, p. 73]. In addition, in the
modern Ukrainian language the formations that are etymologically associated with
the word function boe: 6acau, 6acamuii, 30ixcocs, neboea, 3yboxcimu, O03Ha,
nomaeau6i, cnacuobi. Given lexemes have lost or significantly altered their original
meaning. Ref.: in the pagan worldview: 36iocoics — what gives the gods; 3y6oorcimu —
to lose favor with the gods or in the Christian: nomaeai6i — help, God; cnacu6i — save
God, etc. [Zhaivoronok 2006, p. 43].

As you can see, the analysis of the concept of «God» testified the branching and
the density of its nominative field and confirmed the thesis of Z. Popova about that
concept in a large extent «can be described through the characteristics of the means
of linguistic objectification» [Popova, Sternin 2007, p. 66]. The analyzed concept
«Gody refers to the constants of the Ukrainian culture, national or cultural concepts
as it defines such ancestral line of ethnoconsciousness of Ukrainians as the feeling of
God, founded in paganism. Lexical meaning inherent to its verbalizers, its
distribution, word-formative valence, the possibility of reviving of the ancient
associative and semantic relations of certain words ensure the integrity of considered

sacral ethnoconcept.

116



CHAPTER 5
WORD IN THEMATIC CLASTERS

5.1. Ukrainian social-political vocabulary
In internet-newspapers in 2012-2017

Lexicon is a large and flexible system that constantly modifies under the
influence of both its own internal laws and social events. The set of nominations
which denote phenomena of social and political life and express worldview and
ideological position of a person is called social-political vocabulary.

The linguistic research of the social-political vocabulary is based on two
different paradigms: internal (structural) and external (anthropocentric). The
structural paradigm involves analysis of lexical set structure, paradigmatic and
syntagmatic relations, semantics, frequency of use, and systematic changes. The
anthropocentric paradigm puts the emphasis on connections between a language and
human activities or social phenomena (cognition, communication, ideology, social
stratification, culture, etc.).

Numerous definitions of the social-political vocabulary in the structural studies
are ambiguous and sometimes contradictory. It is defined as a part of the general
vocabulary that includes nominations of events and concepts from the social and
political life [Buriachok 1983; Protchenko 1985; Zagrebelnyi 2013], part of the
language lexical system which reflects the features of these sphere of life (Li Yong
Hi 2003), structurally heterogeneous macrostructure of units of different origin
[Kholiavko 2004; Drozdova 2004], specific lexical-semantic subsystem of a language
[Kriuchkova 1989; Kapush 2000; Snisarenko 2012], open system of nominations
[Yemchura 2015; Mykhailenko 2009], multidimentional word corpus [Moroz 2005],
part of the social sciences terminology [Leichik 1986; Akimova 2013], complex of
lexemes and phraseological units which have a common seme [Muradova 1986;
Zavarzina 2015].

The anthropocentric approach studies the social-political vocabulary when it

Intersects with grammar, rhetoric strategies and communicational tactics. As a
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vocabulary set it rarely becomes a separate object of investigation. Analyzing the
wide array of discourse studies, John Gastil distinguishes five features of political
lexicon: general vocabulary, technical words, imprecise words, euphemisms, and
loaded words [Gastil 1992, p. 474].

Reflecting the main features of the social-political vocabulary, we define it as an
open macrostructure of units of various origins which are heterogeneous in structure,
presence/absence of an ideological component and stylistic stratification. They
denote the actual concepts of social and political life of a society in the non-specific
communication. This chapter analyzes the social-political vocabulary of the
Ukrainian language in 2012-2017. Research is based on publications of the
Ukrainian internet-newspapers («Ukraiinska Pravda», «Tyzhdeny», «Ekspresy, etc.) in
the target period.

Since social-political vocabulary is extremely sensitive to extralingual context,
we shall begin with establishing of the external factors that have influenced its
development during the analyzed period. The most important one is the social and
political events in Ukraine. We distinguish three stages during 2012—2017 and their
distinctive features:

1) January 2012 — November 2013 (low interest of citizens and the media in
political life, pro-Russian government, political and economic stagnation);

2) December 2013 — February 2014 (social awakening, high level of civic
consciousness, Revolution of Dignity, the outstanding role of the social networks and
internet-media in the protest movement);

3) March 2014 — December 2018 (hybrid war, especially its informational and
military components, multidirectional reforming of the Ukrainian public sector).

Apart from the Ukrainian reality, the social-political vocabulary is influenced by
global factors. Some of them have been active since the end of the previous century.
Those are:

1) modernization (scientific and technological development, growing influence
of information on social life, «third industrializationy», urbanization, secularization

and development of bureaucratic establishments);
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2) emergence of a society of mass consumption with a standardized lifestyle,
views, and values;

3) globalization and expansion of boundaries in the economics, politics, and
culture [Yemchura 2015, p. 56].

The target period is marked with an advent of a new but incredibly powerful
factor. This is a post-truth politics, the approach to reality interpretation when
«appeals to emotion are dominant and factual rebuttals or fact checks are ignored on
the basis that they are mere assertions» [Suiter 2016, p. 25]. The consequences of the
post-truth politics are the decrease of trust to the international organizations, the
growing number of the right-wing populists in the world politics, and the
radicalization of international conflicts. The structure and functioning of the social-
political vocabulary, especially in the media discourse, reflect mentioned processes.

Now we will thoroughly examine active changes in semantics, structure, and
functioning of the social-political vocabulary of the Ukrainian language caused by the
interaction of extra- and intralingual factors.

The social-political vocabulary is semantically diverse and covers all areas of
particular interest for public life. Iryna Kholiavko, having conducted the semantic-
functional analysis of the social-political vocabulary of the last decade of the 20th
century, distinguished the following core categories of the political discourse:
«Society. State», «Politics», «Social classes and stratification», «Lawy,
«Economicsy», «Morals» [Kholiavko 2004]. However, the thematic structure of socio-
political vocabulary is dynamic. The language of the internet-newspapers in 2012—
2017 reveals existing of slightly different associative fields that systematize the social
and political life: «Society. State», «Politics», «Law», «Economicsy, «Militaryy.
Apparently, two categories («Social classes and stratification» and «Morals») have
disappeared. The reason of this process is that after the collapse of the Soviet regime
in the 1990s, many phenomena of social structure, ethical concepts, and
corresponding vocabulary have been reconsidered and reevaluated. Nowadays, this
process has ended, and lexemes of two former core categories belong to the

associative field «Society. State».
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Analyzing gquantitative and qualitative semantic changes in the Ukrainian social-
political vocabulary, it is worth to mention that annexation of the Crimea, military
conflict in Donbas, and potential intervention in the third time segment of the target
period (March 2014 — December 2017) have resulted into the new associative field
«Military». The language of the internet-newspapers reflects the activation of the
vocabulary from the thematic groups «Military organization» and «War». They do
not include the whole military terminology but only the most important lexical units.

For instance, the thematic group «War» consists of two lexical-semantic
groups (LSG) «Type of conflict» and «Participants» and two thematic subgroups
(TS) «Strategy and tactics» and «Warfare».

LSG «Type of conflict» includes units which describe the war, depending on its
sphere and method: cibpuona siiina, inghopmayiiina siiina, epomadsmncoka eitina, ATO
(Aumumepopucmuyna onepayis), etc.

Nominations of people that participate in warfare due to their status and features
belong to the LSG «Participants»: yuacuux 6otiosux Oill, 6ilicbko8ull, 60K,
000posoIeyb, HatiManeyb, «Kibopey, OOU0BUK, mMepopuUcm, cenapamucm, NOpaHeHul,
nojonenutl, bezgicmu 3HUKIULL, etc.

TS «Strategy and tactics» combines units with terminological origin in the
field of military affairs that are related to the management of forces during the war. In
the language of the internet-media, only some nomination groups are distributed:

1) placing of forces: 3ona 6otiosux Oitl, ninis posmedcysannsi, cipa 301a, 2apsaya

mouxa, ¢pponm, mu, etc.,

2) interactions between enemies outside a combat: oxynayis, korabopayionizm,

noJioH, etc.

TS «Warfare» consists of the common (o6cmpin, 3acioka, amaka, ousepcis,
8020Hb, wWMypm, obopona, etc.) and proper nominations (lrosaiicekuii komen, 6oi 3a
Iebanvyese, 60i 3a Jloneyvkuil aeponopm).

The content of the steady associative fields is also dynamic. The bright example
1s the associative field “Politics”. The constant representation of foreign affairs issues

in the internet-newspapers allows us to identify a thematic group «International
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affairs» in the social-political vocabulary of the Ukrainian language. It consist of
three thematic subgroups «Subjects of international affairs», «International
Interactiony, and «Global problems of humanity».

TS «Subjects of international affairs» includes:

1) names of states: Vkpaina, CIIIA, P®, Himeuuuna, @panyis, CPCP, etc.;

2) names of international organizations and their departments: OOH, FOHECKO,
€spocoros, Csimosuii b6anxk, OBCE, Paoa 6esnexu OOH, Miscnapoonuii
komimem Yepsonozo Xpecma, €tcC.;

3) names of quasi-states, terrorist organizations: /HP, JIHP, Hoeopocis,
Pecnybnixa Abxaszis, Anv-Kaioa, I/[L/I, Taniban, etc.;

4) nominations of diplomatic representatives: ambacadop, OJuniomam,
OUNTOMAMUYUHA MICIsl, KOHCY]L, NOCOIL.

TS «International interaction» consists of the nominations of:

1) phenomena and notions of international relations: sitina, 6aoxaoa, amnexcis,
CaHKYis, azpecis, i30aYioHI3M, Heumpaiimem, npomexKyioniam, etc.;

2) formats of diplomatic meetings: acamébnes, nepecosopu, camim, @opym,
Tpucmoponns konmaxmua epyna, Hopmanocoxa uemsipka, €tc.;

3) diplomatic agreements and other documents: Byodanewmcokuii memopanoym,
Miucoki yeoou / oomosnenocmi / dokymenmu, Mincox-2, Y2o00a npo acoyiayiro
3 €C, etc.

TS «Global problems of humanity» includes units which denote key issues of
international cooperation and possible ways of solving such problems: cro6anizayis,
eKON02IYHa De3neKka, eKoNo2iuHa Kpu3d, MicpayiiHa Kpusza, MIdNCHapooHa Oe3nexa,
HEepPO3N0BCI00NCEHHSL I0EPHOI 30poi, cmanuii po3sumox, mepopusm, etc.

Addressing the structural dynamics of the socio-political vocabulary of the
Ukrainian language in 2012-2017, we observe an intensive process of neologization.
Lexical innovations provide a lingual reflection of specific social-political and
historical phenomena of extra-linguistic reality. Alla Kapush distinguishes following
criteria for identifying innovations: units appear and actively function during the

target period; lexemes (or their new meanings) have not been codified in dictionaries
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In previous years; new units have special marking in dictionaries during the period of
investigation; native speakers note that these units are new [Kapush 2000, p. 7].

The first way of producing socio-political neolexicon is to activate the usage of
word-formation resources. In the modern Ukrainian language, there exist following
methods of word-formation: morphological, lexical-semantic, and morphological-
syntactic. Morphological word-formation combines derivation with the help of
affixes, creation of compounds and abbreviations. The social-political vocabulary of
the Ukrainian language in 2012-2017 includes all types of morphological
neologisms.

Comparing to previous studies of social-political neologisms [Styshov 2003],
the productiveness of prefixation demonstrates a substantial growth. The prefix ne-
does not have an evaluative component and expresses only a negation of the notion
nominated by stem: nedeporcasnuil, mHemocmposanutll,  HEHACUTLHUYBLKUL,
HeoKynosauuil, Henapmiunuil, Henyoniunui, neypsoosuti. The stylistic neutrality of
neologisms helps them to enter the terminology of social sciences, for instance,
Heypsa008a 0p2aHizayis, HeHaACUTbHUYbKUL CHPOMUSE.

On the contrary, the prefix anmu- that expresses rejection and resistance has an
evaluative seme. Thus, it is productive in formation nouns and agjectives that belong
to the thematic group «ldeology»: awumuenobanicm, anmuxomcomoneys,
aHmMuKopynyis, Aumumatioan, AHMUYIHHOCMI, AHMUOUCKPUMIHAYITIHUL,
AHMUONIAPXTUHUL, ~ AHMUPOCIUCOKUU,  AHMUCUCMEMHUU, AHMUMEPOPUCTNUYHUL,
anmumpyxauiecokutl, anmuykpaincorkutl, anmuypsioosuii. In the analyzed period, the
pair of prefixes do- and nocm- carries a temporal meaning. Their derivatives either
form antonymic relations (0omatioanisecokuii — nocmmatioaniecokuii, 0OMaOAHHUL —
nocmmauoannull, dosubopuuii — nocmeubopyuit) Or stay without the paradigm
(nocmpaosnceruir). Both prefixes also obtain homonymic meanings: added to verb
stems, do- means repetition or intensification of action: doxanimanizysamu.

The Ukrainian prefix nocm- has adopted a new meaning from English: “a period
or phenomenon when the notion expressed with the stem loses its essence, features or

actuality” (nocmoemoxkpamis, nocmimnepianizm, NOCMNOIIMUKA, NOCMAPABIQ).
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During 2012-2017, the prefix espo- has resulted in numerous derivatives:
€8D030HA,  €8poiHmezpamop, €spoinmezpayis, €epomaiidan, €8poonmumicm,
€6POCKENMUK, €6PDOCKENMUYUIM.

The new prefix e- has emerged in the Ukrainian language as a result of calques
of English words e-mail, e-learning, e-service in the language of internet-newspapers.
In 2008, Yevheniia Karpilovska observed only three units derived with its help and
defined e- as an abbreviation of an adjective erexmponnuii [Karpilovska 2008,
p. 154]. In 2012-2017, because of expanding informational technologies, some
processes of social and politic life convert into digital format, so the prefix e- has
become highly productive: e-subopu, e-conocysanmns, e-oexnapyeanmus, e-300poe’s
(e-meouyuna), e-komepyis, e-HAGYAHHS, e-NOOAmMKU, e-meHoep, e-ypsAa0y8aHHs TOIIO.
Most of these words have synonymic word combinations with ezexmponnui in the
internet-media: 3a iioco crosamu, 3axonooasua nopma npo nepesipky e-oekaapauii
npomsicom 90 OHie Oyna sunyyeHa AK HepealicmuyHad, i Ha OAHUU MOMEHM UYleHaAM
acenmcmea He NOMpPIOHO MepMIiHO80 nepesipamu 6ci  Oekaapayii (eXpres.ua,
12.11.2016); /Jlna yuacmi 6 eneKmpoHHOMY 20J10CY8aHHI SUOOpeyb NOBUHEH
ckopucmamucs cneyianvbHo ioenmugikayitinoro xkapmoto (ID-kapmoro), sika €
OOKYMEHMOM, w0 noceiouye ocoby, mapisni 3 nacnopmom (Unian.ua, 26.09.2013).
However, some neologisms do not demonstrate such synonymic phrases — e.g.,
e-300p06's, e-nooamxu, e-oexaapanm. It allows assuming that the abbreviation e- has
transformed into prefix: I'eunpoxypamypa enepuie nepedana 0o cydy cnpagy
e-oexnapanma (Uumoloda.kiev.ua, 08.02.2017).

Prefix de- with meaning «to deprive of something or cancel an action nominated
by original verby» or «to carry out an action opposite to the original one» also form
social-political neologisms: odexomynizysamu, Oeonicapxizysamu, Oenonimuzysamiu,
oeyenmpanizysamu. These verbs become a base for derivation of nouns which
nominate different courses in the state policy. The only registered exception is a noun
oecymanimapuszayis  formed from the noun eymanimapuzayis. The unit
oecymanimapuszysamu 1S potentially possible in the system of the Ukrainian language

but it has not been observed in the language of internet-media.
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The prefixes ncesoo- and keasi- that mean «false» or «faked» are less frequent:
nces0osubopu, ncesoodcypHanicm, ncesoopegepenoym, Keazioepoicasa,
keasinonimuynutl. \We have also detected rare examples of neologisms with prefixes
éin-, zinep-, mon-, cynep- that express the higher level of the feature or action: BIII-
azimamop, 2inepeepoizayis, mon-akmugicm, cynepoauk, cynepoepicoanx.

Few social-political lexemes are formed with the help of prefixes wmixpo-
(mixpokpeoumyeanns), onnaun- (onnravun-nemuyis), nepe- (nepeopicnmysamu), npa-
(npamimywxu) and pe- (peinsecmuyis).

Whereas a large part of the productive prefixes in social-political neolexicon has
come from other languages, the most productive suffixes of the social-political
vocabulary are the original Ukrainian formants. Suffixation often leads to
transferring a word to different part of speech. It results in new nouns, adjectives,
verbs and adverbs.

Nouns make up the largest layer of social-political suffixal derivatives. Among
the suffixes that form nominations of people, the absolute productive leaders are -eus
and -iseyn because such neologisms characterize a person by their party affiliation:
JIAWKIBeYb, ONOOIOKIGeYb, NOPOUEHKIGEYb, MUMOUEHKIGeYb, yoapieeys; participation
In the protest: asemomaiioaniseyv, matioaniceyw; place of work: 6epxymiseys,
omoniseyw; ideological views: banoepiseys, and parameters: camosucysaneys.

Suffix -nux names an agent of an action. It formed the social-political units
MIMUH2YBANTbHUK, NEPe20BIPHUK/NEPe20BOPHUK.

Some of the neologisms were formed with the help the suffixes -uzm/-izm and
-ucm/-icm which are traditionally used to denote certain ideological concepts and
their representatives respectively: pawwucm, pawuszm, myrbmukyiomypanizm,
nyminizm. Due to the relative neutrality of affixes, the expressiveness of new lexemes
Is provided with using of stylistically marked stems.

In the language of internet-media, we observed active functioning of evaluative
nominations of supporters or opponents of certain worldview, formed with the
suffixes -ghin. emuzasemodpin, 3padoghin, nyminogin;, and -gho6:. icramooo,
VKpainoghoo.
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The general tendency to intellectualization of the Ukrainian literary language
emphasized by the authors of the monograph «Dynamic processes in the modern
Ukrainian lexicon» [DPSUL, p. 3] has also influenced the social-political vocabulary.
It causes an increasing of derived abstract nouns. They are formed from nouns with
the suffixes: -cme(o) (3padoginbcmeo, kasHokpadcmeo, KHONKOOABCME0),
-pooi(n) (banoepoghobis, ykpainogobis), -kpami(n) (nyminokpamis), -un(a)
(«Kicenvoswunay). The suffix -icme help to derive abstract nouns from the
adjectives: eximapnicms, esponeiicokicmo, nenyoaiunicms. In the social-political
vocabulary, two productive suffixes form nouns by adding to verb stems: -aui(n):
OeKOMYHI3ayis, Odeyenmparnizayis, wycmepuzayisi; -HH(3): azpecysamnus,
CAHKYIOHYBAHH, MIMYUIK)YEAHHA.

Some social-political neologisms are formed with the unusual suffixes for this
part of vocabulary: -u(s) (affix that derive collective nouns) — mimywmns; -ux
(diminutive suffix, here in ironic meaning of disrespect) — ¢awux; -x(a) (name for
spelling standard as in xyziwiexa, opacomaniexa, here with irony): azipiexa.

The new social-political adjectives in the internet-newspapers are derived with a

few suffixes: -cex(uit) — suwueamnuyvkull, 2paHmoiocokutl, icIAMOGoOCLKULL,
-iun(uiy) —  Oepe2ynayiuHull,  CauKyiunuu, -uuH(uir) —  agpepucmuyHull,
EBPOONMUMICMUYHUL, MEXHOKpamuyuuu, -H(uit) — waposapHuu, -06(uii) —
¢etikosuii.

New verbs in the social-political life are rare. They are formed with the
productive suffixes -yea(mu). necimumizyeamu, mimywrxysamu, Gawusyeamu,
-u(mu):. sononmepumu; oOr with the combination of a suffix and a postfix -ysa(mu)cs:
MYWKyeamucs.

We also found one neologism-adverb which is formed by adding the suffix
-u to the adjective: anmunymincoku.

Other forms of affixation (prefixation-suffixation, back formation, etc.) are non-
productive in the socio-political vocabulary of the Ukrainian language.

Compounds are actively formed both from non-derived stems (4smomaiioan,

acnobocmaiin, nopoxobom), non-derived + derived ones (agpobanoepiseyv) Or
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isolated syntagmas (ypa-nampiom, poyo-wioy, meamp-kpemamopiii, ypa-niOmpumxa).
Also there are examples of derived compounds (eparnmooicep, kaznoxpao, konnkooas,
neninonao) and abbreviation (ATO <« Aumumepopucmuuna onepayis, HABY «—
Hayionanene anmuxopynyitine 61opo Ykpainu, HA3K «— Hayionanonue acenmcmeo 3
numats 3anobieanus Kopynyii, oepaic3paoa «— oepaicasHa 3paoa,
EHepP2OHe3aNeNHCHICMb  «— eHepeemuuHa Hezanedxcuicms, Haypada peghopm —
Hayionanvna paoa peghopm, yenmpobanx «<— yenmpanvHuti 6auk, inghopmamara «—
iHghopmayiiina amaka).

Blending which is quite rare for the Ukrainian language has resulted into almost
dozen new socio-political nominations. It is a method of merging parts of words
which simultaneously emerge in the speaker’s consciousness when there is a need to
denote some notion or situation into a new word. The associative nature of blending
causes the peculiar expression and stylistic connotation of neologisms. Thus, we
observe activation of previously non-productive mean of word-formation:

banorwrxosuu «— banoum + Anykosuu;

OUKoKo «— Oux + pokoko;

BULUUBAMHUK <— BUWMUBAHKA + 6ama;

Jlonbabse «— Jloneyvk + 3imbadee;

Jlyeanoa < Jlyeancok + Yeanoa,

MauoayH «— matioan + 0ayH,

ONI2APXOHOMIKA <— 0Ni2apXisi + eKOHOMIKA,

Ilymnep < [lymin + 'imaep;

Gdawuzoionuii «— gawucmcovkutl + wWuU30iOHULL.

Contraction (6eznitomnuk «— 6esninomuuil (nimanvhutl anapam) + HUK, 6e36i3
«— besesizosuil (peacum) + ) is less productive in analyzed period.

Lexical-semantic method of word-formation is influenced by tendencies of the
modern Ukrainian literary language development which have been defined by
Svitlana Bybyk: 1) the rise of the syntactic connectivity of words; 2) the adoption of

metaphorical derivatives into meaning structure as lexical-semantic variants
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(hereinafter LSV); 3) increasing the level of expressive potential of lexical units
[LNMP 2013, p. 75].

According to Lyubov Struhanets, the difficulties in research of semantic
neologisms are caused by semantic ambiguity: whether a new meaning is completely
formed or it is just a case of widening lexical and syntactic connectivity of a word
[Struhanets 2002, p. 180]. So, the analysis of neosemants is impossible without
consideration of new syntagmatic connections in the lexical system.

For instance, we observe an extreme syntagmatic connections widening of the
lexeme commns: nominations of structural components of Maidan (ree6iécora comus,
pocamuHCcbKa CONHA, 6iHHuL;bKa COMHA, COKAJNbCbKA COMHA, 2YUYIbCbKA COMHA,
OouKxiecvka COMHA, Meouyna COMHA, JrcinoYa COMHA, Ko3aybKka  COMHA,
pecnybnikancoka comusi), hames of informal civic unions (mucmeyvka commus,
OAHKIBCbKA COMHS, KAHYENAPCbKA COMHsL, MUNL08A comnst), Hebecna comms, ironic
oueanHa comus, ¢heticoyuna comms, etc.

Semantic changes are manifested not only in syntagmatic but also in
paradigmatic links between lexical units. Neosemants have become synonyms
(cenapamucm, 6otiosux, mepopucm) and antonyms (spada — nepemoea). The last
opposition is interesting due to the fact that the units have emerged from hashtags
(specially designed keywords for search in social networks) and are often used with
the symbol #. These unique lexemes-markers respectively contain semes
«disapproval» and «approval» and realize their axiological potential when the
speaker evaluates actions of the government, non-governmental organizations or
average citizens. In the internet-newspapers, they provide the emotionality of a title:
Vrpaina y 2016. I'onosni nepemoeu i 3paou (tyzhden.ua, 26.02.2016); E-oexnapayii:
yus #nepemoza? (pravda.com.ua, 17.03.2016). The functioning of these lexemes
confirms morphological heterogeneity: existing of the nouns spada i nepemoca and
their conversion into interjection. In the first case, they have nominative function and
refer to certain person’s action or set of actions and evaluate it: Exorociuna 3pada wu
Kopynyiss  «no-egponeticoku»?  (pravda.com.ua, 18.11.2016); QOowuax 3H08y

NOBEPHIMOCSI 00 NUMAHHA: YU MOJCHA HA36amu maxke nadinHa #3paoor?
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(pravda.com.ua, 30.09.2015). Belonging these lexemes to content word is also proved
with derived adjectives spaonuii — nepemooicnuii. I'onocysanns mpusamume 0o 30
2pYOHs, Y RIOCYMKY MU OI3HAEMOCH, YU 3PAOHUM, YU HEPeMONCHUM 0)8 O
ykpaincokoi cmonuyi 2016 pix (hmarochos.kiev.ua, 28.11.2016). Otherwise, the
hashtags demonstrates no conjugation, express emotion and evaluation without
nominative function — all this features are main characteristics of interjection: 3a
JIAWMYHKAMU MOmaneHoi #nepemoza y ¢heticOyyi ii mopcecmea «2poOMAaoSIHCLKO2O
cycnintbcmeay — iHmpueu, 6OopomvOa 3a O0epIHCABHUYLKI no3uyii ma cmpax
siomosumucs 6i0 ambiyit 3apaou espoinmezpayii (pravda.com.ua, 18.03.2016); Tam
DO3YMIEW, WO MU HCUBEMO MIdIC élacHumu #3pada ma #nepemocza, a pewma ceimy
snaxooumvcss 6 inwomy eumipi (mrpl.city, 28.01.2017). The paradigmatic
connections between the pair 3pada — nepemoca and interjection canv6a indicate that
the three tokens are used with irony when commenting or spreading absurd news in
social networks.

Morphological-syntactic method of word-formation, or conversion, is creation
of a new word by transition of an existing word into another part of speech. In 2012—
2017, the socio-political vocabulary of the Ukrainian language contains only two
neologisms maiioanymuii and necimumnuii, formed by the model Agj. — N.

The socio-political vocabulary is filled up not only with internal word-forming
resources, but also through contact with other languages. During the analyzed period,
we recorded more than 50 loan units of socio-political nature in the language of
internet-publications. They are particularly interesting in regards to the socio-
normative aspect, since they often have variants and require coordination with the
norms of the Ukrainian literary language.

The increase in the number of transcribed borrowings is caused by English as
the language of international communication — and the largest donor of foreign
lexemes. The English language has a historical spelling, thus there is a gap between
the spelling and the pronunciation. As a result, transcription into Cyrillic alphabet
becomes more concentrated on pronunciation. For instance, eng. crowdfunding —

kpayoganoune, establishment — icmebnivumenm, fakewriter — getikpaiimep.
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The prominent part of loanwords from English is related to the development of
information technologies and social networks which have a direct impact on social
and political life. As follows, the language of internet-newspapers during Euromaidan
absorbed lexemes streamer, hashtag, fake, fake information, etc. The subsequent start
of the hybrid war led to the borrowing of nominations that denote notions of negative
activity in the virtual space (xaxmusizm, mpoas, mponine, ¢etikpatimep, etc.) and
importance of diplomatic activity in social networks (meimmep-ouniomamis,
meiniomam, getcoyx-ouniomam). Daxieyi 3aznauaroms, wo Matioan akxmusizyeas
Hebauenull pieenv mpoainzy na ykpaincokux caumax (tyzhden.ua, 14.04.2014); V
Kpawux mpaouyiax cysopoi enoxu «Teimmep»-ounaomamii npezuoenm J{oHanbo
Tpamn 3a60a8 HUWIEHO20 YOapy NO 00EPeHCHO BUOYOOBAHOMY KAPMKOBOMY
byounouxy bauzvkocxionoi nonimuxu (Unian.ua, 07.06.2017).

On the formal level, the socio-political vocabulary is made up of not only single
lexemes but also multicomponent collocations. The examples of the productive three-
component models are the following:

«adjective + adjective + nouny: mpucmoponmns koumaxmna epyna,

«adverb + participle + noun»: mumuacoso oxynosana mepumopis, 6HympiuiHbO
nepemiwena ocooa;

«noun + noun + NoUN»: pestcum npunUHeHrHs 602HIO,

«noun + noun + (preposition) + nouny: eitina 6écix npomu 6Cix;

«noun + adjective + nouny»: nwonka 201061020 MO3KY.

Sometimes, the components of the socio-political multicomponent nominations
are used in metaphorical meaning. When it is the case, the integral seme in the word
semantic structure is replaced by the differential or potential seme (rnoodamxosa
2asams, ypsaooeuil aecionep, eeiuxka Ykpaina, etc.).

Functioning of the socio-political lexicon in the internet-publications is also
influenced by following tendencies: units expressiveness, speech democratization,
and mixig codes in discourse.

The tendency towards expressiveness of linguistic forms in the socio-political

vocabulary is caused by the significant number of units with the ideological
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component. For example, the thematic field «Direct subjects of politics» consists of
few stylistically neutral and numerous expressive nominations of governmental
structures representatives. There are one-component (kuonkooas, kHoOnKOOAG-
peuuousicm, cmasieHux, CoOpamHuk, oaieapx, mywxka, ¢yuxkyionep, collective jargon
piwanu, etc) and two-component units (rosocneuenuti napoen, odiosnuti Hapoen,
HAUMUM NapiameHmapusmy).

In the post-truth era, when the recipient’s emotional reaction to information,
rather than pure facts, matters, the media often work as a propagandist. Pop-culture
becomes an important source of the expressiveness in socio-political discourse.

We have found two pop-culture products which have affected functioning of the
socio-political vocabulary. The first one is J. R. R. Tolkien’s book «The Lord of the
Rings» and the films with the same name. Toponym Mordor — the name of the dark
country ruled by the main antagonist [Manakhov 2014, p. 160] — has been regularly
used to denote Russia: Om i nocorvcmea, uimko acoyirorouu Hac i3 nepeonoKoeEmM 00
Mopoopy, ssadxcaromob 3a HeobXiOHe dasamu 8iOMOBU NeBHOM) GIOCOMKY VKPaiHyis,
ski npaenyms nodvauumu ceéim (tyzhden.ua, 01.05.2013); Toorc ne sapmo 3abysamu,
wo uepes cninbHull 6izosuti npocmip binopyce cmae, npunaiimui Gopmanvho,
mepumopicto Mopoopy, Oe 3ampumamu i NOCAOUMU MOAHCYNb KO20 3A8200H0 | 3d WO
3a6200H0, He KAXNCY4U 6xce Npo mux, 6 Ko2o 6ionosione «sabapenennsy (tyzhden.ua,
14.02.2017). Users in social media use other allusions to «The Lord of the Rings»:
Vkpaina — ye ax «llepcmens eé1a0u», sik minoKu HOMpanisie€ 8 pyku mu empadacul
posym (twitter.com, @imgsh, 07.03.2017).

In recent years, a series of epic fantasy novels «A Song of Ice and Fire» has
become extraordinary popular worldwide and Ukraine as well as a TV-show «Game
of Thrones». Their main theme is the struggle for power, it makes the artistic world
an excellent material for the stylistic enrichment of political discourse. For example,
the motto of the Starks’ family «Winter is coming» which hints at the approach of a
terrible disaster in the book is used in the headlines of the online media when it
comes to a possible political crisis: 3uma 6auzvko: O6'conanomy Koponiscmey

Benuxoopumanii i Ilisniunoi Ipaanoii 3acpooicye posnao (expres.ua, 21.10.2016);
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3uma 6au3vko. [lo oani? Bubyxoeuti nomenyian Hazpomaoddicyemocs i 6 VYkpaiui, i
nazoeni. (dt.ua, 01.12.2017). Moreover, users of the social networks involve other
phenomena of fantasy world: Sk moorcna 3sinousmu Binmepghpen, noxu Axmemos ne
cuoums? (twitter.com, @U_A_ Geek, 03.06.2016); niu memna i noeéna yxpainyis
(twitter.com, @yuridm, 07.09.2017), etc.

As we see, the influence of pop-culture on the socio-political discourse requires
a more detailed study of the material of internet-communication in social networks,
because the media, targeting different age categories, use the concepts that are
understandable only to young people rather cautiously.

The tendency towards expressiveness of language units partly resonates with the
speech democratization in society. O. Taranenko characterizes this phenomenon as a
blurring of stylistic and stylistic constraints, increasing variability of language units
and word usage in general, loosening of language and literary norms, and massive
and uncontrolled flow of stylistically lowered vocabulary [Taranenko 2002, p. 34].

Democratization of modern media discourse creates good conditions for
approaching literary and non-literary elements. New negatively connoted LSVs of
commonly used lexemes come from slang and jargon (cosox, 6abku, piwanu,
oepubam, 00208IpHAK, 6i0xcamu, iowumu, 31umu, Kuymu, neoaiosamu, wumu). In
most cases, the jargon verbs with sememe «unfaithful / criminal action» distribute
their expressive force to the whole context because of the stylistic determination: Yu
He «KuHney edxce 32aoanuti Bimaniu Koeanvuyk cniepobimmuuxie subopuux wmaobis,
azimamopie, cnocmepieayis i uieHié euOOPUUX KOMICIlL, SIKI Npayiooms Ha KAMNAHIIO
llopowenka, max camo, saKk 6iH 3poous ye 6 napmii «YIAP» y 2012 poyi?
(pravda.com.ua, 11.05.2014); «/Jozcoseopusaky, npo sxuii mak 00820 U
be3pe3ynbmamno Kpudaiu NpumomMHi epoMaosiHu, Nposeuscs 6 Ycilli Kpaci — i He
siomueuics (tyzhden.ua, 29.10.2015). The constellation is another stylistic instrument
when slang words are mixed with bookish lexemes in one sentence: Vce ye paowe
mumuacosuti oaegh, nompionuil, abu poszeecmu Ha 6aOKU 00OPOOYUIHUX CHOHCOPIS,
VHe8HeHUX, wo YKpaina maxku cnpoMOMCHA cmamu 0CHAHHIM 0aACMIOHOM HA WSAXY

KPeMAIBCLKOI 0pouU, a uje xoue i Moxice SMIHUMUCH, GIUMUCL VY POOUH) €BPONEUCLKUX
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Hapoois | 3acAAmMU emajioHOM O0eMOKPAmIi ma Xpamom mMopHCecmea 3aKOHY
(tyzhden.ua, 29.10.2015). Furthermore, the irony is produced by using slang and
jargon in puns: Ak eumecmu «coeok» 3i cmoauunux JXEKie? (pravda.com.ua,
27.04.2015).

Mixing codes in discourse — switching of codes, interlingual interference
resulted from direct and indirect speech contacts — leads to the functioning of a large
number of non-modified foreign units in the text. Borys Azhniuk suggests a term
«marginal bilinguismy for this tendency [Azhniuk 2008, c. 190]. For instance, it may
be English too big to fail (3 inwoco 6oky — eupiwuswu npobremy too big to fail
bauky (Haomo eenuxo2o, wob 30aHKpymysami), Mu 804e8UOb OMPUMAU NPoOIem)y
too big to sell (raomo esenuxoco, wob6 6Gymu npooanum) (pravda.com.ua,
28.12.2016)), or German Realpolitik (I'osopuna npo oompumanmns npunyunie i
peanvHy OyiHKy cumyayii mam, Oe il HIMeyvbKi ma €8pONnelcvKi Koje2u NOYUHATU
ouckyciio ¢ dyci Realpolitik (tyzhden.ua, 01.07.2016)).

They may have additional stylistic connotations. For example, homo sovieticus,
a changed form of Latin term homo sapiens, becomes an ironic nomination for people
with Soviet mentality: € ycmanena oymxka, wo 20 poxie — ye 3amano, abu mo30K
homo sovieticus 3mie nepegopmamysamucsi 8 MO30K JaH0OuUHU 6inbHoi, Moticet,
moess, axc 40 1im soous csiii hapoo nycmenero (tyzhden.ua, 14.01.2013).

Including intp the text deliberate calques from the Russian language with full or
partial preservation of the features of its sound form is another source of the
emergence of new words with a negative connotation [Kots 2010, p. 124]. It helps to
devalue and express a critical attitude towards the ideologues actively promoted by
the Russian government such as units pycckas eecuna, pycckuii mip, kpumnaut, etc.
Ukrainian journalists use when they report speech of terrorists, speaking of those
involved in the DPR and LPR, or metaphorically: Aze sxwo Vkpaina 6yoe
HAIAWmMoB8ana NPopoCiucbKu, 3 pO3YMIHHAM, Wo Mu — bpamu, €OuHa poouHa, ye i €
pycckin mip, mooi ye modicauso (pravda.com.ua, 17.05.2017).

To sum up, the socio-political vocabulary of the Ukrainian literary language

demands the continuous attention of the scholars, especially in the codification and
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normalization. Further research should analyze functioning of this lexical set in the

language of fiction and sociolinguistic parameters of evaluative socio-political units.

5.2. Football vocabulary of the Ukrainian language
on the beginning of 21st century

At the beginning of the 21st century football vocabulary is actively functioning
in Ukrainian literary language that is related to football as a multifaceted socio-
cultural phenomenon: sport, business and means of political influence, game and
mass spectacle.

The interest of linguists in language of football has increased in recent decades
due to study of various areas of language activity of society. Despite researchers'
attention to the theoretical and practical issues of sports terminology, in Ukrainian
linguistics there is still not system analysis of football vocabulary. The relevance of
the research leds to the following factors: a) the growing popularity of football as a
sport; b) increasing the number of participants in football communication,
deterministic operation of sports channels on TV, regular broadcasting of football
matches, the opening of sports (including football) portals, discussion about the
problems of football in chat rooms and forums on the Internet; c) necessity for a
comprehensive description of the football lexicon, representing the segment of
Ukrainian language picture of the world; d) requirements of regimentation and
codification of football vocabulary; e) the development of electronic glossaries,
creation of electronic thesauri, development of corpus linguistics; f) necessity of
preparing materials for systematic improvement of language culture of journalists
who broadcast football programs or matches.

The fundamental in studying semantic-structural and functional parameters of
the football vocabulary of Ukrainian literary language of 21st century are studios of
Ukrainian and foreign linguists in which determined sports language (M. Panochko,
B. Zilbert, O. Borowska, M. Martyniuk, T. Yeshchenko, L. Karpets, I. Sushynska,

Y. Vokalchuk, O. Malysheva); the peculiarities of football vocabulary are clarified
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(P. Melnyk, O.Rylov, S.Bohuslavskyy, M. Dubyak, R. Koval, . Protsyk,
O. Lavrynenko, V. Maxymchuk).

Football vocabulary is a nomination of objects and concepts from the field of
football, that operating in professional and unprofessional language. The professional
language serves as the special kind of activity. Professional language is also called as
a tehnolekt, working language, especially branch language, professional language,
professional dialect, a special language, sublanguages, language for special purposes
[Kyiak 2007]. The concept of «Language for Special Purposes», as dominant in
English literature, used to indicate the professional sphere. K. Averbukh said that this
special purpose «more than any other area of communication aimed at effective and
adequate transfer of information» [Averbukh 2013, p. 50].

At the present stage of development of linguistics there is no consensus of
thoughts of Ukrainian and foreign scholars about the status of language for special
purposes. L. Pivnova in the article «Language for special purposes as an object of
linguistic studies» made an attempt to systematize the views of scientists. On the
basis of analysis notes that: 1) the basic unit of language for special purposes is a
term; 2) language for special purposes is a functional kind of national language; 3) it
has a common features with the lexicon of literary language and includes special
terminological and terminologized units; 4) it is more internationalized than the
general vocabulary; 5) it is characterized by the transfer of special knowledge by the
most economical means of expression due to automation and codification; 6) it serves
the needs of highly organized and optimized professional communication; 7) the
composition of language for special purposes includes not only terms, nomens, but
also professionalisms and jargons that makes it possible to recreate a complete
picture of the formation of a system of concepts considering language and extra-
language factors of influence [Pivnova 2014, p. 123].

Taxonomy of nominative units in language for special purposes is quite
branched. In the language for special purposes, that represents the football sphere,
vocabulary qualify as special vocabulary of football (professional vocabulary of

football) and distribute to the taxonomic rank in such way: 1) the terms of football
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field, 2) extrabranch terminological units, 3) terminologizated common lexical units,
4) nomenclature, 5) professional words, professional jargon. Football vocabulary,
unlike to football terminology has wider sphere of functioning. Football vocabulary is
functioning also in the non-special sphere: in fiction, media, spoken language. Each
of these segments will be considered.

1. In literary languages branch terms form system in which the level of
organization of units is much higher than in the vocabulary of common literature
language. In the interpretation of V. Leichyk, term is a word or combination of words
denoting the concept of special areas of communication in science, industry,
technology, art or in a particular area of expertise and human activity that is a unit of
language for special purpose [Leichik 2009]. O. Selivanova outlined the main
requirements of the term, such as: system, that regards to the conceptual content,
verbal expression and consistency between content and form; availability of
classification of definitions (interpretation, based on the key hyperons and the species
specificity); conciseness, relevance to the signified concept, specification and
unigueness within the terminological system, transparency of internal form; stylistic
neutrality; involvement in the corresponding system of concepts of specific area;
compliance to the language norms that prevents to appearance of professional jargon;
accuracy and briefness; derivative capacity; invariance as a lack of variants and
synonyms; highly informative [Selivanova 2010, p. 736-737]. The list provides the
ideal requirements for the term. Usually there are many deviations from these
requirements in modern language practice. For example, the analysis of football
terminology confirms that polytokens terms are frequent than monotokens: suxio
gopomapsi 3a MedxiCi KapHO20 MAUuOaH4uxa, 3000ymu micye y QiHanvHutl payHo
MypHIpY,  2paseyb, Wo UX0OUMdv HA 3AMIHY, KOMAHOA, WO OYONIOE MYPHIDHY
mabauyio. Also noticed variance in football terminology: @ymoé6orvnuii 3an —
@ymboavna 3an and Synonyms: peghepi — cyoo0s, eonxinep — eopomap, xasbexk —
NIB3AXUCHUK.

Special terminological units on football thematic related to the degree of

specialization of their meaning are different, and therefore they can be divided into
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three groups: common-sports terms, interdisciplinary sports terms and the actual
football terms. Common-sports terms used in almost all branches of sport, such as:
smaeanns, nepemoea, nopaska. Within certain terminology such lexical units can
specify its value: pymbonbnui smacanns, pymoonvna nepemoca, hymbonrvha nopaska.
Interdisciplinary sports terms function in several fields of sport: epa, m’su, sopoma.
Actually football terms unique to the football branch: sineep, ramepans, ogcaiio.

2. Extra-branch general scientific terminological units consisting of the football
terminology demonstrate redeployment of vocabulary of literary language on stylistic
scale. The reterminologization is occurred — the process of transfer of finished terms
from one sector to another with full or partial rethinking.
Formation of extrabranch terminology is associated with appeal to different fields:
military (amaxa, ousizion, zaxucm); production (cmanoapm, mexuixa, wmanea),
economic (6rw0acem, menedxncmenm, mpancgep), social and political (apoimp,
npomecm, cyoost), drama (amnaya, oebiom, dyoaep) and others.

3. Terminologiezed common lexical units are commonly used tokens which are
used to describe terminological concepts. Transfer from the common lexicon to
terminological one occurs in two directions: development of secondary
terminological meanings in the ordinary lexical units and using common words in
complex terms. Development of terminological meanings related to the football
branch, on the basis of known words demonstrates the following lexical units: 6ie,
BIONOYUHOK, 8OpOMA, 2AA0a4, Hcecm, KOMeHmamop, 1ioep, MaucmepHicms, mMeodb,
MIDICCE30HHs, nepesaza, niouom, nomuiaxa, mpubyna, yuwacuux. In the process of
terminologization activated the sound shell of the words or word-combination that
already exists in the speech to mark new object or phenomenon for special
communication. There is an active process of formation of the football vocabulary in
the direction of common words in complex terms, namely: zazon — ¢hymborvruii
2a30H, 2pyna — 2epyna mypHipy, ONIKA — NEepPCOHANIbHA ONIKA, NEePexXonjeHHs —
nepexonyieHHsa M ’a4a, nepuiicms — nepuiicms iz ymoony, noie — pymoonvre noie.

In football vocabulary operating branched numbers of term-units with reference

common word, for example: kpuro — niee kpuno, npase kpuno, Kym — oaudnHCHIT Kym
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80pim, OQNbHIll Kym 60pim, GepXHill Kym 80PIM, HUJCHIL KYm 80pim, 3aKpumuil Kym
gopim, 3meHwumuy Kym oocmpiny, Kym yoapy, Kym nojs, NiHis — JMiHis amaxu, JiHis
gopim, JHIsL BOPOMAPCLKO20 MAUOAHYUKA, JIHIsL 3axucmy, JiHis KApHO2O
Matoan4uka, JaiHia Hanaody, JAiHid no3a 2poio, JiHig cepeounu Noas, JNiHis
gomoepaghis. The term differs significantly from common words, on which it arose.
But while there is a semantic bridge between the general and terminological
meanings of token, we can talk about its polysemy.

4. The special football vocabulary includes branched nomenclature. In the study,
nomenclature is understanded as a set of names (nomina) of objects of football as a
separate branch of sport. It is based on the main features of nominae, selected by
Z. Komarova, such as: 1) coordination of concepts through time; 2) belonging to the
proper names or intermediate position between the terms and proper names;
3) belonging to the simplest system that presents a list of similar concepts or objects
that are on the same level of abstraction; 4) functioning as a low-level of special
vocabulary because to understand them without comparison with other terminological
units is impossible [Komarova 1991, p. 9].

Football nomenclature mainly consists of nomina of football clubs (FC) and the
names of players that belong to these associations. The following models is
determined: «the name of FC « oykonim» (FC «Ternopil»), «the name of FC «—
hydronim» (FC «Vorskla», FC «Desna»), «the name of FC <« oronim» (FC
«Karpaty», FC «Hoverla»), «the name of FC <« horonim» (FC «Bukovyna», FC
«Volyny), «the name of FC « ergonim» (FC «Zorya», FC «Obolon-Brovar») and
others.

5. Another segment is a composition of the vocabulary of language for special
purposes nominate professionalisms as a professional jargon. Sometimes researchers
identified these concepts. O. Selivanova separates them: «Unlike the term, which is
the official, accepted in the relevant sphere, professionalism is a semi-professional
word that is not strict, scientific notation of a notion, that means that terms and
professionalisms differ by opposing standards and Usage. Professional jargon words

differ from trerms by stylistic mark» [Selivanova 2010, p. 737]. The term
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«professional jargon» is used to denote figurative-expressive laconic words and
expressions that have a neutral counterparts and operate in oral language of members
of a profession or occupation with the common interests or preference to social and
professional community.

Football professional words often have official status (normative character)
because they are used by commentators and journalists during football matches.
Professional words are used for the language economy: ocrosa «OCHOBHUI CKaj
KOMaHN», 0es ’AmKa «BepXHIi KyT BOPIT, BHYTPIIIHA YaCTHHA BOPIT MIXK CTIMKOIO 1
ITOIICPCUYKOIO)».

According to our observations, in modern football communication professional
jargons (slangs) are more used than professional words. The largest group is the
nicknames of Ukrainian and foreign players of FC, formed on the basis of
metaphorical transfer according to standard lexical-semantic models: 1) «<name of
players « colour of sport uniform of FC» (6ino-cuni < FC «Dynamo» (Kyiv,
Ukraine), 6ini < FC «Real» (Madrid, Spain), 2) «name of players < emblem of
FC» (nresu «— FC «Karpaty» (Lviv, Ukraine), racmisexu «— FC «Brescia» (Brescia,
Italy); 3) «<name of players <« characteristic features of location of  FC»
(kawmanuuxu «— FC «Arsenaly (Kyiv, Ukraine), gapmayesmu «— FC «Bayerny,
because a lot of pharmaceutical corporations located in this city Leverkusen,
Germany).

Belonging of lexical unit to the football lexicon defines its conceptual content,
and semantic stratification of football vocabulary considers paradigmatic connections
of hyper-hiponimy, synonyms, antonymy.

Hyper-hiponimy causes hierarchical nature of the internal structure of the
football vocabulary. Two types of hyper-hiponimy groups are revealed: 1) in the form
of a «tree» where each next component consistently branching their relations by
mutual sema (¢ymbonricm 3a cTUIEM TPU: WBUOKULL, HCOPCMKULL, MEOPUULL, YINKUIL,
AKMUBHULL, MEXHIYHUL, KOPeKMHUU, CcamMoOymHil, Hebe3neunuil; @ymooricm 3a
aMIlUTya: Kanimaw, dacucmenm, nieumelxep, po3iepysas, pPYUHIBHUK, 201e000p,

3anacHutl; Gymoboaicm 3a TIO3WINEK HA TOJ: HANAOHUK, 6iHeep, NiB3AXUCHUK,
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3aXUCHUK, Xaebex, @opeapo, eopomap, cmonep, ONOPHUK; ¢ymoboricmu 3a
HAJICKHICTIO JI0 KOMaHIU: 20Cnooapi, 20Cmi, 6emepaHu, CYNepHuKuU, OJIMNIlYi,
roniopu, kademu, onaku, oyonepu); 2) in the form of a «Christmas tree» when the
genus-species relationship formed simultaneously on several grounds (rou zabumuii —
He3abumutil, O4iKy8aHull — HecCnoOi8aHULl, e1ecanmMHUll — He32PAOHUL, 3ACTYHCEHUL —
BUNAOKOBUL, NEPEMONCHUU — HENepeMONCHUL, 3aAPAX08aAHUL — HEe3apPaxo8aHul,
SUPIUATbHUL — HeBUDIULATIbHUILL).

Branched synonymous relationship is noticed in football vocabulary. We
consider such types of synonyms: one-word doublets terms (coaxinep — eopomap,
pegepi — cyoos, nenanrvbmi — oounaoysmumemposuil), terms-syntactic synonyms
(3axucna maxmuka — makmuxa epu 6i0 3axXucmy, Kymoegutl yoap — yoap 3 Kyma no.is,
nepedaua eepxom — eepxosutl nac), definitional synonyms (nasic — dosea eepxosa
nepeoaua, AKa HanNpaeieHa 00 60pim CYNepPHUKA; «C8IUKA» — CUNbHULL yO0ap 620py;
«Ccyxuil aucmy — 2011 008IOHUM YOApoOM, NepesaxdcHo 3 Kymosoi nosnauxu), Stylistic
synonyms (nponycmumu M’y nOMIdC Hie — NPORYCMUMU  «Wypay, yoap
BHYMPIWHBLOI0 CMOPOHOIO CMONU — Y0ap «WIUKoI0», y0ap y 6epXHil Kym — yoap y
«0e8 SImKy»).

Absolute synonyms (completely identical in semantics, emotional coloring,
compatibility) are not frequent. Partial synonyms are dominated over other types of
synonyms. Synonymous palette of Ukrainian football vocabulary tends to
metaphorized tokens: nepemacamu — 3nuwysamu, cuirbhuil yoap — eapMamuuil
noCmpin, mouHuil yoap — OiibaApOHUL yoap.

Antonymy helps to nominate opposite concepts of semantic content in football
lexicon which gives possibility to deduce associative connections of terminological
unit. Antonyms in the football lexicon represent the spirit of opposition in the sport:
amakyseamu — saxuwamucs, 3abumu — nponycmumu. In the analyzed vocabulary
corpus there is semantic opposition based on different types of relationships:

a) semantic — gradual antonyms (suepana epa | epa na miuuro | npoepana 2pa,
Minimanohuti paxynok | wivuiinuti paxynok | pozepomnuii paxynok), complementary

antonyms (supiwanvuuii eon | nesupiwanvuuii eon, 3abumuii 2on | nezabumuii 2on,
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suwa nica | nuxcua niea), vector antonyms (amaxa | 3axucm, eiooasamu nepedauy |
ompumyeamu nepeoady, yoap no eopomax | yoap 6io eopim), coordinate antonyms
(6epxnitt kym | nuoicniin kym, npaeutt gaane | nieuit ¢prane, nepwa xeununa | ocmanms
X6UTUHQ);

b) formal structure — antonyms with different roots (axmusnuii ogpcatio |
nacusnuil ogcauio, oaudicns cmitka | danvus cmiiika, nioxonumu m’siu | empamumu
m’sq) and antonyms with the same root (¢ymoéon | anmugymoon, sucpamu |
npoepamu, 3a610ko08anutl yoap | nezabnoxosanuii yoap);

c) stylistic — general language antonyms (amaxysamu | 3axuwamucs,
sucpasamu | npoecpasamu, eényuamu | npomaxysamucs) and contextual one (epamu
nepconanvro | epamu 30naneno, epamu wucmo | epamu epydo, kombinayivnui 2on |
CNOHMAHHULL 20]1).

Multicomponent model of football vocabulary created at the result of analysed
lingual facts and presenting hierarchical football as a polycomponent social
phenomenon. Basic thematic groups are selected: «organization of the gamey,
«providing of the gamey, «the participants of the game», «process of the game». The
content model combines 4 thematic groups, 16 lexical-semantic groups, 37 semantic
subgroups and 2 semantic microgroups. In semantic sets football vocabulary is
distributed by structural and semantic principle.

Three types of formal and structural football nominations available in the
football vocabulary: words created by typical Ukrainian language word building
models, analytical terms and foreign-language borrowings. Semantic derivation and
suffixes are the most productive ways of creating singular football terms,
nomenclature, professionalism, professional jargon; to less common ways is
classified word building, word formation, prefixal, suffixal ways; abbreviations,
morphological and syntactic ways are unproductive.

Analytical derivation is the dominant way to replenish the football vocabulary.
Terms-phrases dominates (more than 75%) on one-word terms, are represented by
specifying additional characteristics, motivated by concepts. Binomial and trinomial

constructions of different models are frequent, for example: amaxysanvnuii hymoon,
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Kanimauw KOMAaHOU, 2071 20J]108010, NPEeCUH2y8amu CYNnepHuKda, Oumu «napautymomy,
OMUdICHA cmilika 8opim, Hepeaniz308aHull 201b08UNL MOMEHM, MAKMUYHA cXema 2pu,
ynacmu 8 KapHOMy Maudawyuxy, eéiodasamu nepedauy eepxom. Long-established
terms are dominated, but syntagmatic football vocabulary related to the beginning of
21 century constantly expands with new keywords related to the football field, such
as: ¢gymobonavHuti catim, @ymoorvHull cumyaamop, @GymoonvHull Gpucmaiiiep,
dymobonvHuil yin,

The structure of foreign borrowings is common sport terms and proper football
nomination, originating in the following languages: English (6ymcu, zoaxinep,
nenanemi), French  (oybnep, nica, uemnionam), German (6ombapoup,
ouckeanigixayis, wmanea), talian (kamenauo, nibepo, ginm), Greek (cmaodion,
maxmuxa, mexuixa) and others. Anglicisms are the most frequent.

Foreign football vocabulary is entering Ukrainian literary language through in
such ways: a) transcoding: offside — ogcaio, playmaker — nzetimeiixep, provocation —
nposokayis; b) tracing: central forward — yeumpgopesapo, football league —
@ymoboavna nica, quarterfinal — usepmoghinan; c) transmitting a descriptive value:
equalizer — 2on, sixuil 3pisnioe paxynox; Substitute — epaseys, sxuii suxooumo Ha
3AMIHY.

There are new loans like: sineep (Eng. winger), ramepans (Eng. lateral). Due to
the widespread use of Anglicisms in the language of football cultural language
problem are associated with necessity to find their Ukrainian counterparts.

Football vocabulary also actively functioning in non-special contexts — in the
media, fiction, spoken language. In non-technical branch terms are
determinologizated. Such lexical items refer only to the category of football
vocabulary. In the literature football vocabulary is mostly used with special meaning:
@gymoon — ye scumms [Bondar 2011, p. 33], pymbon — ye binvwe, nixe epa [Bondar
2011, p. 33].

In spoken language and in language of the media formed a new meaning of
football vocabulary, it does not only change its stylistic status, but also modifies the

semantic content. There stylistic and semantic integration processes occur. For
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example: ompumamu owcosmy kKapmky «OTpUMATH TONEPEIKCHHS 3a IIEBHE
MOPYIIEHHs], HEBUKOHAHY CIIPABY»; ONUHUMUCA 6 oO@cauldi «ONMUHUTHUCS T103a
CIIpaBaMu»; nompanumu )y 0e8’sImK)y «BIAJO0 BUKOHATH CIIPaBy, BIYYHO
BucioButucs». Football vocabulary, unlike football terminology has much wider
sphere of functioning.

The system names of objects and concepts of football as a popular sport are
formed and constantly changing under the new conditions of communication in a
globalized world. Football vocabulary as linguistic dynamic segment of society needs
the attention of researchers on permanent systematization, normalization, codification
of lexical items, unification and standardization of football terms are inherent for the
football terminology. This will help remove excess variability, reduce functional on
load borrowing (especially Anglicisms), intensify the use of specific linguistic units
with football semantics, effectively use the word building potential of Ukrainian
language. The prospect of new investigations is opening in view football as the
linguistic and cognitive discourse.

The vocabulary composition of the language is a kind of macro image of the
world. The national language picture of the world has its internal components, it is
heterogeneous in the sense that not only reflects, forms the system, but also ahead of
reality, creates it, forms its understanding, the concept of it. Due to the vocabulary of
the national language, systematization of knowledge takes place, and eplodes the
development of various spheres of linguistic society: material, moral and spiritual. At
the intersection of these complex dimensions an important segment of the modern
language-semantic universe was formed — football vocabulary. The complexity of
studying this part of the vocabulary is determined by the fact that the very concept of
«football» is poly-dimensional, and therefore needs linguophilosophical
comprehension.

So, football vocabulary unites features of the term and common word. In the
language for special football vocabulary consists of the terms of football branch,
inter-branch general scientific terminological units, terminologizated lexical units

(common tokens that serve for description of terminology concepts), nomenclature,
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professionalism, professional jargon. In non-technical branch of linguasociety,
football terms are determinologizated and accompanied by semantic and stylistic
transformations of lexical unit. Therefore, in a general use lexical items with football
semantics belong to the category of football vocabulary. It is difficult to make a clear
distinction between the terminology and commonly used vocabulary in part of
football vocabulary. Between them there is a diffuse area in which lexical items are in
perpetual oscillation between ideal requirements for the term and the real operation in

the dynamic of lexical-semantic system of language.

5.3. Negative evaluated vocabulary in the language
of modern Ukrainian periodicals

The globalization of information processes, the emergence of a number of new
media has led to the fact that the center for the creation of modern Ukrainian literary
language in the 21 century moved to journalism, which became an operational,
dynamic carrier and product of public opinion. Through the prism of the individual
worldview in the newspaper periodicals the most varied problems of the present are
actively reflected. In the mass media the communicative function of language is
clearly realized. Represented knowledges, ideas, views appeared as a purposeful
social action, accompanied by an expression of positive or negative evaluation.

Negative evaluation in modern research is qualified as a functional category and
one of the ways to express an attitude of the speaker to objects of the surrounding
reality. The object of a negative evaluation is any subject or person as a source of
appearing of negative feelings and emotions in the speaker. Negative evaluation is the
expression of the negative attitude of the speaker to the object of reality.

On the question of evaluating of the world by a man work researchers from
various fields of science. In the language the category of the evaluation is the result
of cognizing the subject of the world and realizing this result.

The concept of evaluation is clearly an important part of the picture of the world
of people, representatives of certain social groups and the whole nation, since all

events and facts of the surrounding reality are perceived as positive, neutral or
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negative depending on the established norms, rules and personal beliefs. The
evaluation category largely determines the communicative intention of the speaker
and the overall content of the message.

In the linguistic evaluation category is defined as positive or negative
qualifications of the subject of thought, as the speaker's judgment, his relation -
approval / disapproval, desirable / undesirable, admiration, etc. Evaluation is the
result of the evaluating process. The language shows the interaction of reality and
man in the most diverse aspects, one of which is the evaluation aspect: the objective
world is divided by man from the point of view of his peculiar nature - good and evil,
the benefits and harmfulness, and this division is socially predetermined and very
difficult to be fixed in the linguistic structures.

The evaluation category interacts with many text categories and has a powerful
textual potential. At the same time, evaluation always depends on the context, in the
text it finds optimal realization. The processes of generation and perception of the
text emphasize the connection between the subjective and the objective, which is the
main feature of the evaluative semantics. In such a way the evaluation correlates with
the text-to-speech processes. The evaluation relates to the structure of the text,
determines its division, affects the formation of integrity. The interaction of the
analyzed category with textual connectivity is expressed in semantic and formal
terms. As the realization of the attitude of the subject to the reported, text evaluation
Is inseparable from the information presented in the text, as explicit (accessible,
explicitly expressed), and hidden [Mykhalchenko 2010, p. 12].

The evaluation is a complex phenomenon for the scientific description and
theoretical explanation, that is conditioned by the ontological universality of the
category of evaluation. In linguistics for a long time the evaluation was considered at
the semantic level. In the functional-semantic aspect, Sergeyeva estimates the
evaluation category. The researcher considers the evaluation as «a positive or
negative characteristic of the subject (facts, events, etc.) associated with the

recognition or non-recognition of its value due to the conformity (non-conformity) to
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the needs, interests and tastes of the individual, as well as socially established norms»
[Sergeeva 1982, p. 18].

The nature of the evaluation processes is based on the opposition of intuitively
known positive and negative qualities such as «good / bad». The nature of the
evaluation focuses on the recognition of the person of the surrounding reality, since
the evaluation determines the value of the subject, action or feature in the picture of
the world of this society. Evaluation attributes are separated by a line of norm. In the
positive part, features of the characteristic that are considered as positive in relation
to the norm, and in the negative part, are signs of a negative norm. The norm implies
the equilibrium of the features that are on the scale, and is in agreement with the
stereotypical notions about the average number of signs that an object must possess
[Arutjunova 1988, p. 3-11]. In each particular act, there are standards for the
evaluation of the complex interaction of the universal value system, the values of the
system of the author himself and the price systems of those social groups (regional,
religious, professional, etc.), which the author interacts with. Deviations from the
norm affect the negative signs of evaluation. Evaluation significances that define the
essence of the axiological predicates «good / bad» are reflected in the semantics of
the initial meaning of the word. Words with negative qualities dominate in most
modern European cultures [Prykhodko 2001].

Depending on the nature of the attitude of the native speaker to the evaluated
object, the evaluation can be of three types: 1) positive, 2) negative, 3) neutral.
Positive and negative evaluations! express the satisfied / dissatisfied attitude of the
subject of evaluation to the characteristics of the referent, the zero evaluation
transmits the evaluative-neutral (irrelevant) attitude of the native speaker to them.

The object of negative evaluation — is any subject or person as a source of
generation in the speaker of negative feelings and emotions. The nature of the
negative evaluation is the relationship between the subject and the object, which is
reflected by assigning the values to the subject.

It is indisputable that the evaluation is socially deterministic. According to

O. Bessonova, «human action is not conceived without a society in which the subject
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exists, and, ultimately, the evaluation is conditioned by social factors» [Bessonova
1995, p. 14]. Since the evaluation is based on the experience of society, it is culturally
significant. The evaluation leads to the existence of culture as the creation and
acquisition of values and the attitude towards them.

The main aspect of the linguistic interpretation of emotion and evaluation is
their implementation in speech, which is especially evident in the so-called
emotionally evaluated vocabulary. The specified group of vocabulary is a
problematic issue in modern linguistics, since there is no single term for its definition,
a unified classification and a unified understanding of its essence.

Negative evaluation is a functional category and one of the way to express a
speaker's relation to objects of the real world. The object of a negative evaluation is
any subject or person as a source of appearing of negative feelings and emotions in
the speaker. The nature of the negative evaluation is the relationship between the
subject and the object, which is reflected by attributing of values to the subject.

It is known that in the speech the repertoire of negative nominal denominations
Is bigger, than positive, that is especially expressed in the evaluating lexis that
characterizes a person regarding his personal values, in particular aesthetic, ethical,
behavioral, and others. On the one hand, this is due to the fact that in the traditional
culture of the nation there are established moral and ethical settings. At the same
time, the desire to re-educate, to correct imperfections in the character and behavior
of a person causes a significant number of lexemes with a modality of negative
evaluation, whereas positive features are perceived as a norm, and therefore they do
not require additional verbalization.

The semantics of a positive evaluation, unlike the negative one, does not need to
be concretized. As a result, positive and negative evaluations are different in relation
to the evaluating scale. Something that is in the norm zone receives a positive
evaluation, the evaluation of «normal» means «as good as it should bey. It should be
emphasized that «by its nature, norms are pragmatic and relative, but they are not
arbitrary and non-subjective» [Klaus 1967, p. 184]. Something that goes beyond the
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norm can be evaluated as bad, very bad, the worst. Therefore, the structure of the
negative evaluation more often includes intensifiers - words that enhance its value.

Those changes that occur in the language have different degrees of intensity.
During the periods of social transformation, they significantly increase and become
most noticeable in the lexical composition of the language. Ukrainian language of the
end of the 20th century — beginning of the 21st century was influenced by the
scientific, technical, socio-economic and cultural changes, which marked the last
decades. Its lexical-semantic system was particularly sensitive, it not only enriched a
number of rehabilitated words, but also significantly expanded the resources of its
expressive means, rejecting the dominant emotions of the last century with their
social accents, heroic pathos and somewhat artificial pathos [Boiko 2005, p. 3].

Recently, the problem of expression, expressiveness and expressive vocabulary
Is extremely important. There are many works that cover the notion of expressiveness
in various aspects: linguistic, lexical, linguistic-stylistic, social linguistic, and
psycholinguistic. The interest of linguists to the problem of expressiveness is not
accidental, it is logically prepared by the previous development of lexicology.
Expressiveness attracted the attention of researchers, when the nominative lexical
composition of the language was already well studied. In addition, expressiveness
was the subject of a special linguistic analysis in connection with the study of the
semantics of linguistic units and their systematicity [Turchak 2015, p. 164].

It is known that expressive vocabulary includes words of meliorative (with
positive meaning) and pejorative (with negative values) group. Recently, the
language of the Ukrainian media is dominated by negative evaluated lexemes -
pejoratives. These are lexical units structure of lexical meaning of which includes the
conotative component (negative emotional sem), through which the negative attitude
of the speaker to the addressee is expressed.

Linguistic emotivity as a linguistic category is reflected in various aspects of the
study of vocabulary, semantics, phraseology, stylistics, poetics, rhetoric, artistic
language. It often borders on psychology, psycholinguistics, philosophy, aesthetics,

literary criticism and other sciences. However, the notion of the emotionality of
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linguistic units is not unambiguous in the interpretation. In linguistics, this category
has traditionally been regarded as the main element of connotation, despite the fact
that the problem of the correlation of emotional and neutral, emotional and expressive
in the lexical meaning of the word was solved quite controversial [Huivaniuk 2011].

The emotional function of the language is realized every time the speaker
expresses his feelings, his attitude to the surrounding reality or when he wants to
cause a sensual reaction of his interlocutor [Chabanenko 2002, p. 142].

In the scientific literature, expressiveness as a category is considered in various
aspects and accordingly qualifies as a phenomenon of a stylistic, functional (speech),
then as pragmatic, syntactic or semantic, since expressiveness penetrates into all
spheres of human activity. Expressively marked units introduce into established
standards and stamps rational, logical elements of novelty, awaken certain feelings,
cause different emotions [Humeniuk 2006].

The expressive fund of the Ukrainian language is extremely rich and varied, its
elements function at different levels of the language system and constitute a «set of
semantic and stylistic features» of the linguistic units, which serve as means of
«subjective expression of the attitude of the speaker to the content or addressee of
the speechy» [LES 1990].

Actively revealing at the language and speech level, lexical expressiveness
belongs to the most productive, since the main load of the verbal expression of the
speaker's intentions, associated with subjective vision and evaluation of fragments of
the conceptual picture of the world, is performed by lexical units [Ivkova 2009]. Due
to the change in the social status of the Ukrainian language, a gradual expansion of
the spheres of its use is observed, which implies a clearer functional and stylistic
differentiation, which manifests itself at all structural levels. At the level of language
and speech, a significant layer of vocabulary, which is called «stylistically coloredy,
«stylistically markedy, actively functions and is distinguished, as the words which are
necessarily carriers of «stylistic value» [Boiko 2005, p. 38]. Marking or non-marking

of linguistic units is mostly detected at the lexical and syntactic levels of language.
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So-called root words are mostly stylistically unmarked, and derivative (affixing)
words (with prefix or suffix) are mostly stylistically marked.

The marked lexical layer is oriented not on the nomination of typical denotate,
but to allocate individual objects among a number of similar, to transfer their features
against the background of one-type ones. Significance of expressions for language
carriers appears only in certain concrete period of communication or is determined by
the speech situation, the intentions of the speaker [Boiko 2005, p. 8].

The affectability is often associated with the category of evaluation. This is the
part of the connotative component in the semantic structure of the linguistic unit,
which represents the emotional attitude of the native speakers to the designated and is
closely related to the evaluation, expressiveness and functionally-stylistic coloring.
There is difficulty in linguistics to study emotional evaluation as a component of the
semantic content of lexical units. It is necessary to distinguish «the language that
describes emotions and the language that expresses them,» since the first is rarely
used by speakers, and the second is often.

Evaluative words convey a subjective evaluation of the speaker of a particular
object, all the information being sent or the addressee of the message. They may
express approval or condemnation, threat or criticism, show sympathy or antipathy,
love or hatred — different emotions and human judgments. Therefore, they are often
called emotional-evaluative that have a distinct positive or negative character. They
convey a subjective evaluation by a speaker of a particular object, all reported
information or the recipient's message [Huivaniuk 2011].

The affectability is related to emotions, feelings of a person, his reactions and
evaluations of subjective perception of reality. Category of evaluation refers to an
opinion, a judgment about positive or negative qualities, the characteristic of a
person, an object, a phenomenon, and through them — signs or actions, generalizing
this relation to the subject of speech. The evaluation may have both a subjective
character and a collective social opinion. This attitude (evaluation) is usually
accompanied by the appearance of certain feelings (sadness and joy, sorrow and

comfort, grief and celebration, pride and anger, etc.), because often pride and
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approval, anger and neglect stand side by side. The manifestation of emotions in one
or the other situation of communication cause an evaluation. Therefore, we agree
with the idea that emotional words are always evaluative [Huivaniuk 2011].

During the actualization, the presence of emotionality provides the evaluation.
This statement allows us to operate the terms «emotional», «emotionally-evaluated
vocabulary» and «emotional and expressive vocabulary» as interchangeable. The
reason for the emotional evaluation is an unusual situation, the unusual property or
quality of the object, which caused a positive evaluation, reflecting in its structure the
subjective and objective sides of the evaluation, depends on the moral, ethical,
religious and other subjective concepts of the subject. The emotional reaction of a
person to the surrounding world is one of the concrete manifestations of a person's
attitude to the world. Such a reaction is always rationally deterministic and is
expressed both in verbal acts — emotional evaluation of various possible situations,
and in concrete practical activity [Huivaniuk 2011].

Marked vocabulary is a direct manifestation of the expressive function of the
language, the implementation of which is associated with specific features, properties
of objects and phenomena, which in a certain way are reflected in the word
semantics, are fixed in separate sound complexes and act as a stable basis for the
reproduction of axiological conclusions and emotional states of speakers. The
analysis of the lexical expressive composition, built on the principle of
anthropocentrism and actively used in its primary and secondary expressive
functions, allows us to speak about the availability of universal and national-specific
features in the identification of specific fragments of the world picture [Boiko 2005,
p. 8-9].

For the contemporary development of linguistic research, a deep interest in the
study of the expressive coloring of linguistic and verbal units is characteristic.
Expressiveness is highlighted as a linguistic, verbal and textual category. It is

associated with such concepts as emotionality, evaluation, intensity [Mozhova 2011,
p. 3].
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First of all, emotional vocabulary includes words that mean the names of certain
feelings and are emotional already in their lexical meaning - sincerity, regret, anger,
tenderness, love, etc. The most numerous is vocabulary, the emotional color of which
Is achieved through certain suffixes of dependence, caress, neglect. Emotional in its
lexical meaning are also words that express a positive or negative evaluation of
phenomena and objects of reality or feelings and condition of a person. For example:
kind, cute, terrible, hard, sad, beautiful, love, hate, joy. They, as well as the previous
group of words, are actively used in the artistic and journalistic literature for the
emotional color of the language. The emotional vocabulary includes a large number
of synonyms for words that are deprived of emotional tone — to strike, to trample, to
inflate, and so on. Consequently, the expressive vocabulary of modern Ukrainian
literary language is not homogeneous in terms of origin. We should pay an attention
to the fact that in a certain situation some words can acquire an opposite emotional
color compared with what is enshrined in the lexical composition of the language.

As a semantic-stylistic category, expressiveness manifests a connection with
emotionality, evaluation, and stylistic value, but is not identified with the above
concepts. Emotional in the language is always expressive, but not every expressive
phenomenon belongs to emotional (emotional vocabulary — words that have in their
meaning component of evaluation, express feelings, positive or negative perception
of reality). The basis of the expressiveness of the linguistic units is the socio-
psycholinguistic and linguistic criteria for the evaluation of expressive means.
Expressively colored vocabulary is characteristic for units of all levels of the
linguistic structure, it attracts attention to the shades of thought, emotional
evaluations of what was said.

Immediately with the idea of emotional vocabulary is possible to connect, for
example, the central problem, which the famous linguist Y. Galkina-Fedoruk worked
on: the problem of the interaction of the emotional component and the meaning of the
word: «emotional vocabulary expresses the feelings and mood of a person, by value
this vocabulary is divided into a vocabulary that calls a feeling and expresses a

relation to the phenomena of reality, positive and negative «, therefore, we use the
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vocabulary with a negative evaluation to express the negative relation of the subject
to the objects, phenomena, signs, actions, processes and states. The author
emphazises the fact that emotional vocabulary consists, first and foremost, of several
layers: «1) words expressing the feelings experienced by the speaker or another
person himself; 2) words-evaluations that qualify a thing, an object, a phenomenon
either from the positive, or from the negative side to all its composition, lexically;
3) words in which the emotional relation to the phenomenon is expressed not
lexically, but grammatically, that is, special suffixes and prefixes [Galkina-Fedoruk
1954, p. 136]. Emotional color also distinguishes abusive and vulgar words, the
emotionality of the word is understood as its stylistic characteristics.

At the same time, the vocabulary with the evaluative value is a problematic issue
in modern linguistics, since there is no single term for its definition, a unified
classification and a unified interpretation of its essence. A lexis with negative
evaluation is one that, by means of lexical meaning, word-formation means, or
context, expresses the negative attitude of the subject to objects, phenomena, signs,
actions, processes, states of reality, etc.

Expressive colored vocabulary includes spoken words, vulgarism. Ordinary
words are used mostly for the purpose of giving a disdainful, ironic, rough, familiar
evaluation of objects and phenomena. Vulgarism - in the style of artistic speech - is
not adopted in the national literary language, the wrong, everyday or foreign word or
expression. It is often used by writers to provide the text a special color of life or
characteristics of the low cultural level of depicted characters [Krotevych, Rodzevych
1957, p. 579].

For ethical and aesthetic reasons, the emotional words of a sharply negative
evaluation plan, as a rule, are not used in the literary language (except for artistic and
belestristic and journalistic styles), they are beyond the bounds and are used when
emotional information is more important than conceptual (rational). In the journalistic
version of the literary language, they are bright indispensable stylistic units and serve
for a realistic image of reality, to characterize characters, to provide a text of a special
emotional and expressive tone.
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The linguistic realization of emotions is carried out in the discourse - the mental-
communicative phenomenon, the complex of the process and the result. According to
the psychological criterion among the varieties of discourse, we distinguish the
discourse of negative emotion — the type of speech activity in emotionogenic
situations, aimed at transferring the emotional state as a method of psychological
implementation of the negative emotions of the addressee and the cause of the
corresponding emotional experience of the addressee.

The discourse of negative emotionality has the properties of the system, the
most important of which are the existence of a goal, system-forming relations
between the subsystems within the system, the connection with other systems:
cognitive, sociocultural, and linguistic. System-forming contradiction of the discourse
of negative emotionality is that it is simultaneously a process of experiencing of some
emotional state and its outcome; the speaker expresses his current state in it and, at
the same time, with this expression reaches «emotional discharge», reducing the
intensity of emotions [Bytsenko 2004, p. 8].

It is known, the main driving factors that constantly influence the development
of language, its evolution, are both extralinguistic or external, as well as
interlinguistic or internal factors. Lexical-semantic language system — the most
sensitive to all social and natural changes. O. Styshov notes that in the end of the 20
century the influence of the extralinguistic factor on the development of vocabulary
was exaggerated, especially emphasizing the decisive role of social, political and
economic transformations in significant changes in linguistic behavior [Styshov
2003, p. 19]. As for our time, the situation has changed dramatically. It is these
transformations that now determine the language, and especially the language of
periodicals.

Society of the 21 century fairly called informational, since at the present stage
information has become almost the most important factor in its functioning. The
intellectual need for obtaining new knowledge as one of the mechanisms that

determines the existence and further development of society, is satisfied by the
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totality of individuals who form it, mainly through mass media — printed and
electronic.

Emotiogenic factors are a kind of driving force in communication. In order to
convince the reader in something, the author turns to his feelings and emotions, thus
forming a psychological basis for the effective perception of the message. As
G. Lichtenberg observes, even the most profound thoughts, even the most profound
information that does not awake a person's emotions and leaves him indifferent, can
not be transformed into conviction [Lihtenberg 1965, p. 214]. As a mean of optimal,
productive communication, expressiveness is one of the important features of the
press, since during the transmission of any information, journalist has the task not
only to notify certain facts, but also to attract the attention of readers, to influence
their consciousness, to convince them.

Extralinguistic factors are those that are beyond the scope of the language. The
influence of extralinguistic factors on the development of the newspaper language is
particularly evident during the periods of social changes. For Ukraine, this is the
formation of an independent state and the associated social, economic, political and
cultural transformations.

We adhere to the idea that extralinguistic factors primarily affect the functioning
of the socio-evaluative vocabulary of the Ukrainian language, says T. Kots, a
researcher on the functional aspect of the lexical norm in the mass media (based on
the material of the 90's of the 20 century). The linguist observes that extralinguistic
factors «determine the expansion of the semantic volume of words: consciousness
(national consciousness, ecological consciousness, legal consciousness), space
(diaspora space, information space, legal space, economic space). The processes of
social and economic changes, mass communication, the system of education,
different interpretations of the phenomena of nature and social life, scientific and
cognitive, ideological, aesthetic, social factors, etc., influence the journalistic style of
contemporary Ukrainian language, although the strength of their actions varies.
Regarding the language of the press, the scientist notes: «it reacts quickly to the

processes of social life. The natural processes of the revival of Ukrainian language,
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the development of its literary form require the search for new lexical means, as well
as the revival of linguistic signs as attributes of cultural and literary heritage of the
past» [Kots 2012, p. 5-6].

Among extralinguistic factors influencing the vocabulary of printed mass media,
we highlight the following: social, political, economic, military, international.

These changes are clearly illustrated by the linguistic practice of modern media.
The most characteristic and obvious features of modern changes in the language are:
borrowing of linguistic resources from the peripheral spheres of the language system,
activating of the use of foreign words, replenishing the phraseological system with
new construed communications.

The beginning of the 21st century is characterized by a change in the language
tastes of native speakers, which are marked by a rejection of certain stereotypes and
stamps, the desire to find new means of expression, saturated with imagery,
emotionality and appropriate tone.

Newpapers materials, informing the addressee about the surrounding world and
striving to form a predictive attitude to this information, affect the emotional sphere
of the reader, cause certain psychological reactions. The achievement of the
corresponding reaction is ensured by the use of expressive, emotionally-evaluative
language means.

Serving the politico-ideological sphere of social life, the journalistic style is
aimed to influence ideologically the addressee, and to form social and political
consciousness in him. Public speaking is intended to create a public opinion or to
develop a certain attitude of society towards the phenomena and events of internal
political and international life. The dissemination of journalistic speech is facilitated
by mass media, which are closely related to the everyday life of society and actively
reflect the characteristic features of the linguistic process of the present, largely
determining the directions of its development.

The media mobilizes all the possibilities, resources to influence the mind and the
reader's feelings. Unlike other styles of literary language, in newspaper-journalistic

persuasion acts as the main function of language.
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Recently, in the language of the Ukrainian mass media, the function of creating
a certain emotional and psychological mood, which was at the peripheral positions,
becomes the most widespread. Such a function is characteristic both for the general
situation and for each mass media product in particular. The newspaper as the main
written form of communication, on the one hand, should give readers a certain
minimum of pure information and concrete facts, and on the other — to influence, to
act on them emotionally, not only appeal to mind, but also to touch the soul, to
persuade a person in something, to induce him to certain actions.

Under the expression of the press, we understand the use of the system of
linguistic means, which makes it possible to express the content of the newspaper
most expressively, show the attitude of its author to a certain phenomenon, action or
subject of speech, and thereby increase the influence on the intellectual, emotional
and volitional spheres of the recipient. Expressive units are important components in
shaping the image of the author, his individual style, which is a set of universal
discursive concepts, that is, general concepts that form special forms of knowledge of
reality, form a kind of «model of the worldy, reflect the deep level of consciousness,
worldview, mentality of the addressee [Zhyzhoma 2003].

Now the expressiveness, focused on creating greater expressiveness and
efficiency of the message, is interpreted as a category of communicative-pragmatic
plan [Mozgova 2011, p. 6]. A pragmatic study of expressiveness is necessary, as the
main criterion for the selection of linguistic means is always the pragmatic guidance
of the author. K. Svyatchyk asserts that for the newspaper communication the
presence of the sign «expressiveness» is obligatory, since it is conditioned by the
special communicative task of the newspaper work — creation of optimal interaction
between the author and the reader [Svjatchik 1996, p. 28]. Expression in newspapers
has a peculiar, special character — social, therefore, it first of all, is purposeful,
emotionally evaluative. The journalist chooses among the enormous variety of
linguistic units only those which, in his opinion, contribute to the most resolving of
the communicative task and have a corresponding effect on the addressee. They resist

stylistically neutral and give the language emotional color.
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Significant expressive potential in journalistic speech belongs to marked
lexemes that direct opinion in an emotional and estimated way. Their functional
capabilities are significant, and espressive power extends mainly due to the contrast
with the neutral (commonly used) words, which, when acquiring new emotional
value enhancements, reveal their new boundaries [Boiko 2005]. Thus, the use of a
stylistically neutral word in the same context with dialectal or occasional lexemes,
characterized by the functions of coloring of neighboring components of the
statement by its acoustic potential, the formation of an associative emotional-valued
field, the attraction of any other text elements to it, presupposes internal
communication so far distant verbal-figurative fragments, which, coming closer,
simulate new expressive meanings and meaningful shades. In general, linguistic
science considers stylistically marked vocabulary, that is, the use of some words,
which through semantics, origin or morphemic composition acquire additional
connotative shades. When speaking about a journalistic work, it should be noted that
there is a marking that can be defined as contextual. Separate words and phrases in
the process of perceiving the work acquire additional emotional shades associated
with the peculiarities of the combination of facts.

The intense use of stylistically colored units in the texts of a journalistic style
reflects the language preferences of society, which seeks to find in these lexemes the
means of appropriate nomination of phenomena.

Expressiveness is defined as such a peculiar feature of the newspaper text that
conveys the content of a certain message with increased intensity, expressiveness,
emotivity, expresses the internal state of the author and is aimed at the logical and
emotional enhancement of the influence of this information. K. Mustafaieva also
points out that the range of means of expressing newspaper discourse is extremely
rich and varied. In addition to the expressive vocabulary, in the newspaper texts in
order to show the expression, various lexical units are used - archaisms, neologisms,
vernacular vocabulary, special vocabulary in the figurative sense [Mustafaieva 2004].

Recently, in the language of the Ukrainian media negative evaluated lexemes

(pejoratyves) are dominated. Often this may be a vulgar, versatile, slang vocabulary.
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Researchers of pejorative vocabulary in the language of the press point out that the
printed media texts are inherent in the overall neutrality of the narrative tone, but
recently the use of lexemes with a negative evaluation has significantly intensified.
The reason for this is the various extralinguistic factors: the tense political situation in
the country, the ongoing war in eastern Ukraine, the condemnation of the actions of
international organizations, etc.

For the modern newspaper text, the tendency towards expressive evaluation and
continuous searches of various ways of its expression are also characteristic, since for
the goal to implement the purpose, the journalist needs to focus the reader's attention
on certain facts, phenomena, problems, to create around them the desired atmosphere
of perception, interest, to balance the logical perception and emotions , to submit his
expressive evaluation and lay it in the mind of the reader, to form a certain attitude to
the problem, to convert the evaluative value in belief, stimulating different practical
actions of the addressee.

In each developed national language, scientists identify units or forms that
perform predominantly emotional and evaluative functions. In the Ukrainian
language there is a wide range of such linguistic means that are best expressed on its
lexical level. They include lexemes that directly denote feelings, moods (love, hate,
joy, sadness, etc.), affective words which contain an evaluation in the meaning
(excellent, beautiful, terrible, etc.), evaluating meaning of qualitative adjectives and
adverbs (wiser, better, etc.), words intensifiers (extremely, very, etc.). At the word-
building level, the implementation of the emotive-evaluative function is provided by
subjective-evaluative formants (cepoenvko, epowuxu, Oisuucvko, 6Gopoouuye
etc). Traditionally, linguists define the category of evaluation as a positive or
negative qualification of an object, which is primarily due to relevant emotions.
Despite a large number of works devoted to the study of the category of evaluation,
domestic linguistics requires a comprehensive study of the means of expressing a

negative evaluation, in a journalistic text in particular.
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The active functioning of evaluative means is due to various factors: the removal
of censorship, the protest against the backwardness of society and the stamp of the
language, the desire of native speakers to speech innovation.

The principal feature of the mass media evaluation is that it is based on the value
stereotypes that are typical of a particular society, focused on the society with its
value-orientated system. The author's focus on the public opinion, to which he
appeals in the context, is explained by the social precondition of the evaluation that
performs the function of human behavior regulator. Any evaluation is based on the
reader’s ability to distinguish positive / negative, useful / harmful, ethical / unethical,
which forms the basis for separation its varieties.

The main feature of the language of journalism is social evaluation. Public
speaking is primarily intended to influence the masses. In the process of journalistic
work, certain forms, means of linguistic presentation are made. And these forms, and
methods of evaluation become universal, socially fixed. Social evaluation — is a
phenomenon historically variable, that is explained by changes in the social structure
of society [Onyschenko 2004].

Among the emotional vocabulary with negative evaluation, there are words that
refer to the so-called lowered stylistic tone: colloquialisms, dialecticisms, slengizms,
jargon, vulgarism. According to O. Mjagkova, the use of such words in the speech is
due to a certain pragmatic purpose: with their help, the liveliness and visibility of live
speech are reproduced [Mjagkova 1990]. Among the words of the reduced register is
a significant number with a negative emotional evaluation. Rough, vulgar and
obscene vocabulary is used in certain speech situations. Emotional statements of
negative evaluation in speech are represented by grammatical structures expressing
feelings of sadness, indignation, reproach, condemnation, etc. Such feelings are
caused directly either by the structure of the sentence, or its lexical content.

At the beginning of the 21 century journalists are actively using pejoratives.
Words with negative meanings are used in texts on various topics in order to
accentuate the attention of readers on certain negative processes taking place in

modern society, politics, and economics.
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Unusual, but rather emotional, is the use of medical terminology in figurative
meaning to indicate processes and states in social and political life: «...max 3eani
“pechopmu’”  nepesuwyrome nopie ocummezoamuHocmi Vkpainu, sk cucmemu i
eapanmyroms exonomiynuti konancy (Vilna Ukrayina, 24.04.2015); «lloaimuyunuti
iH(hapkm abo azomin 3a 61a0010» (Narodna volya, 13.03.2016); «Cunopom
Habymozo 6100xcemodegiyumy» (Dzerkalo tyzhnya, 10.04.2016); «3anposadocenns
MOpaAmopito Ha npooaxc 3emelb ceiouums npo imnomenmuicms pegopmy (Silski
visti, 11.10.2016).

Since the economic situation in Ukraine is not easy, a number of economic
terms with negative meanings have been identified. Several groups of units with
negative meaning in the field of economy and economic life of the country are
allocated: words with direct meaning (both terms and commonly used words),
negatively colored words with figurative meaning («Yu sucmauumo yux 1a3ieok,
wob onicapxiuni n’aeku 6 2015 poyi 3anuwunu oepicagy 6e3 npubdymkie, cmaHe
ouesuonum 3200om» (Silski visti, 30.01.2015); «Po3zoscannsy minicmepcoKux
3apnaam 00 0k1adie H6e3 Haobasox i npemii Oyn0 uwe Npenodielo 00 ypsa008020
00OPI3AHHS (Vysokyi Zamok, 15.01.2015); «Kpuminarehuii «Oykemy Ois
Egpemosa»  (Ukrayina moloda, 20.02.2015)), HeraTtuBHI CJI0Ba-OKa3i0OHATI3MHU
(«Cnoodisamucsi  6i0 nymiHCbK020 «KpUGOCYOO0sn» HA SUNPABOAIbHUILL SEPOUKIM )
cnpasi  ykpaincekoi nvomuuyi — na epani  Gammacmukuy (Vysokyi Zamok,
01.10.2015); «Pociiicokuti Hapoo 3axeopie I[lyminum i pawusmom» (Hazeta po-
ukrayinsky, 01.02.2015); «V nputioewnvomy oic menece3oni Oesxi exchepmu
nepeoyyeaoms MomaibHy Nepemocy HUHI OOMIHYIOUOMY YKPAIHCOKOMY JHCAHPY, iM 5
saxkomy — «cmabinizeuv» (Dzerkalo tuzhnya, 19.06.2016)), jargon words («Min rocm
xoue niksioysamu Iocnodapcekuti kodekc — sk pyoumenm «coeka»  (EKspres,
30.11.2015); «V ITIV  essadxcaromv  «nokaszyxowy  nyoniuni  apewmu
BUCOKONOCAOOBUIBY (Dzerkalo tuzhnya, 19.04.2015); «Cmix kpize cavosu: y

coymepedsicax mpoaamo [ onmapesy uepes nadinus epueni» (Hazeta po-ukrayinsky,
07.11.2014).
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Over the past few years, Ukraine has been in a state of unacknowledged war.
This topic is actively discussed in the media, which has led to the activation of names
in the military sphere. Military vocabulary, which names individuals and
characterizes the processes is allocated. According to our observations, lexemes of
foreign origin are most often used for the nomination of persons that are related to the
processes on the territory of the ATO: «Taxooc doneuuanu nonepedsicaiomov 00un
00HO20, Wo 6 micmi opyoyioms mapooepuy (Siegodnia, 15.11.2014); «Tepopucmu
skopinoiomocs 6 kabinemaxy» (Holos Ukrayiny, 16.10.2014); «Cenapamucmuy
npoCyHyIucy Ha 3axio 3 momenmy «npununenns eocnio»  (UKrayinska pravda,
12.11.2014).

At the beginning of the 21 century in the language of Ukrainian print media we
notice the active use of foreign words that have a distinct negative meaning or
acquire it in an appropriate context. In the language of mass media there are
innovations of foreign origin that are the most distinctive phenomenon of language
and literary development, which contribute to the replenishment of the vocabulary
resources of the literary language. Under the influence of extralinguistic factors, in
particular due to the difficult relations between Ukraine and the Russian Federation,
military actions in the east, etc., some of these tokens have got negative meaning. The
words of foreign origin authors give both in the direct and in the figurative meaning,
actively involve in the word-formation of foreign affixes: «CBY poscrioye
anmuykpaincoky oisiionicms Kisanosa» (Holos Ukrayiny, 18.04.2015); «/Ipuuuna:
opeamizayisi i nposedenuss Keasieubopie na Jlonbaci 2 nucmonada, wo cmano
«epyoum  nopyutennam Mincbko2o npomokony 8i0 5 eepecHs i nocmasuno nio
3aepo3y spusy eeco muprutl npoyec» (Ukrayina moloda, 05.11.2014); «/lopowenxo:
ckacysanns nceedosuoopie na Jlonbaci donomodce tioco nosepuymuy  (UKrayinska
pravda, 06.10.2015).

In the last decade, the number of occasional words has significantly increased in
the language of modern Ukrainian mass-media. In particular, the use of expressive-
emotional, figurative lexical and phraseological means has increased to figuratively

submitte a certain material, interest the reader, encourage him to think, analyze facts
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of reality, etc. It contributes to the author's searches in the domain of language-
expressive means, stimulates experimentation with the word [Styshov 2001], e,g.:
«Ilyminokkio: Himeyvka eazema npoananizysana Opexwio 6 inmeps’to Ilymina»
(Ukrayinska pravda, 18.11.2014); «V nac matioan npunic n00im HO8i «KEUMAHYLL
mapugmopy», 3HUWEHHSA SPUBHEBUX 3A0UWAONCEHb, CHIECK De3poOimmsl, uWaieHcmeo
yin — @axmuuno eenoyuo» (Vilna Ukrayina, 30.06.2015); «Exonomiuno
obepynmosanuii mapugpouud. Iliosuwenus yin na KKI' mooce cmamu novamxom
coyianvrozco konancy 6 oepacasi» (Vechirniy Kyiv, 14.07.2016).

The actual material gathered in the language of the Ukrainian periodicals
testifies that occasional words can perform the most diverse stylistic functions. In
each separate context, these lexical units have a distinctly negative meaning.

In addition to the nominative function, occasional words perform a number of
expressive-stylistic functions. This is due to the fact that the information in
newspapers and magazines is intended for the readers' emotional perception, so the
appearance of the original lexemes is the basis for searching for non-standard speech
and reproduction of a particular language situation.

For the language of print media, the use of polysemic words is typical. The
development of polysemy is a general process, which is reflected and fixed in the
language of the media. The use of a neutral word or a special term in a figurative
meaning gives it an emotional and expressive color.

The use of words in figurative meanings in order to create a vivid image,
expression of evaluation, emotional attitude to the subject of speech is intended to
affect the addressee. The journalistic text, besides the actual information function, is
intended to act on some aspects of the perception of the addressee of communication,
on his emotional and intellectual spheres, to induce a certain activity [Serbenska
2001]: «Bosk: V koowcniil 3acubeni «pynopie» IIP [napmii pezionis] moodwce 6ymu
exornomiuna cxkaaoosa» (Ukrayins’ka pravda, 19.04.2015); «Om uumatimo ypueox 3
020 noemu «Cony — xiba ye ne npo Hawux «mysie» y Bepxoeniti Paoi...» (Vilna
Ukrayina, 14.03.2015); «Hixmo ocobnuso i ne npuxogysas, wo 6100xcemnuil aspa —

ye cnpoba no3dymucs «aewamy, y saxi samucrwymutl ypso» (Silski visti, 30.12.2014).
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The vocabulary, used in figurative meaning, is the most expressive means of
creating a journalistic text. And in general practice, many words are real or
potentially related to polysemy.

The socio-political processes of recent years have led to changes in the lexico-
semantic system of the Ukrainian language. Nineties of the 20 century initiated a new
stage in the development of the Ukrainian language. Political, economic, socio-
cultural changes have become one of the main factors of a powerful «slang
explosion» [Stavytska 2004]. The rejection of the bureaucratic elements of the
«chancellery» led to the filling of the formed lacuna by elements of other stylistic
layers, in particular, verbal-spoken and slang vocabulary. This led to the active use of
slang units in the language of the Ukrainian periodicals, in which the expressive and
verbal vocabulary plays a significant role for the presentation of facts and events and
the accompanying evaluation. It is precisely because the nominative function of the
slang is closely related to imagery; they are also used in the language of newspapers
to provide a description of the facts and events some evaluation: «Pocis sucrosénioe
2omosnicme gionpasumu 6 Ykpainy xpumcvkux «3ekie» (Den, 29.05.2016); «3a
PAOSIHCOKUX 4acie baeamo aiodell 0YI0 po3CMPIIaHO 3 NOOIOHUM 36UHYBAUEHHSIM,
38i0cu — HecamusHe siOHOwenHss 0o makx 3eanux «cmykauie» (Ukrayinska hazeta,
19.05.2016); «/lbsiscbki «MeHmMUY 63571U «HA 2APAYOMY» V CApASi asmosnooliis
cnispobimuuxa npoxypamypu» (Ukrayina moloda, 21.01.2009).

The use of slang units in the printed media indicates a clear, pejorative,
disparaging meaning; the author gives an evaluation of a certain process, personality
or action without the additional use of other expressive means

The trend towards vulgarization of language in Ukraine, is not distinguished
neither by a novelty nor intensity among similar processes in the post-soviet space or
in historical terms — in the language of any country where there have been
revolutionary or just socially significant social changes. Moreover, in an era of rapid
development of mass media and the Internet, these processes are activated in
language and communication spheres of stable, with political and socio-cultural

perspective countries, becoming a consuming phenomenon»[Shumarova 2010].

163



However, the culture and purity of the language of Ukrainian mass media today
becomes particularly acute due to the activation of the privileged status of the
Russian language in the ruling circles.

The problem of the language surzhik has a number of objective prerequisites, in
particular the historical character associated with the Russian factor. Surzhik poses a
threat to the normative functioning of the Ukrainian literary language, which is still
under Russian pressure. The use of surzhik units in the language of periodicals is a
constant phenomenon aimed at reproducing the speech of Russian-speaking officials
or Russified citizens. However, such tools generally clog the language of the press:
«Tax 6iobysaecmvbcs | 3 HAUOIUNCHUMU «HAREPEOHIKAMUY CBIHCO NPUSHAUEHO2O
Cunromru» (Vilna Ukrayina, 30.01.2015); «Mockanw posznosie npo «oapumnior, sxa
Kepye aicamu  Ykpainu» (Ekspres, 10.02.2017); «V JHP «ananuenyuy
nepeksanigixosyromocs na cipnuxie» (Holos Ukrayiny, 17.07.2015).

Surzhik poses a threat to the normal functioning of the Ukrainian literary
language, which is still under Russian pressure. «Propagation of language is a typical
consequence of the coexistence of languages, one of which undergoes prolonged and
planned pressure as the language of the colonized nation. Ukrainian subzin — surzhik,
— having its own specific, became the object of linguistic research already at the stage
of total spread, threatening the life of the national language» [Dziubyshyna-Melnyk,
2010, p. 16].

In order to express the newspaper texts a significant influence is obtained by
using of headings with foreign words with negative markings. Such headings are
inherent in texts of political themes: «BP esusuana Pocito azpecopom» (Vysokyi
Zamok, 27.01.2015); «Mioscnapoona mapezinanizauis ITymina» (Holos Ukrayiny,
18.11.2014); «/[pyea xeuns arocmpauii i «uucmkay mopkuemscs I'I1Y, Min’tocmy i
ChV» (Hazeta po-ukrayinsky, 10.11.2014).

The most expressive group of slang units in terms of emotionally expressive
saturation in the headings of publications on socio-political topics are lexemes (nouns
and verbs) that denote objects, actions and conditions that characterize specific

politicians, state and public figures. Such linguistic units in the titles of the
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publication act as means of negative evaluation of the activities of government
officials, political leaders, etc.. «38-piunuit kpumuanun y Kueei cmas cepitinum
oankomamnum «kuoanoio» (Ekspres, 12.02.2016); «Yepes «senuxi nouwymmsy
3amoeuna opyxcurny xkoxanys» (Vysokyi Zamok, 13.03.2015); «Hac «eansamuy 6ci,
xmo moxce. Ha baunkosiu i [pywescokoco mosuame» (Ukrayinska pravda,
16.03.2016).

The use of words in figurative meanings in order to create a vivid image,
expression of evaluation, emotional attitude to the subject of the speech is intended to
influence the addressee. The newspaper headline, besides the actual information
function, is intended to influence certain aspects of the perception of the addressee of
communication, his emotional and intellectual spheres, to induce a certain activity.
The vocabulary, used in figurative meaning, is one of the most powerful means of
creating a journalistic text, the heading in particular: «Ha Ooewuni na xabapi
«nozopinu» osoc cyooie» (Holos Ukrayiny, 02.05.2015); «lIpo «epizamiy» nencii i
oyoieenvny amnicmiton (Vilne zhyttya, 11.06.2015); «fpema posznosis, wo
«2anvmyey poscnioysanms éouscme na Matioani» (Dzerkalo tyzhnya, 15.11.2014).

The presence of words with a figurative meaning is inherent in the headings
relating to the various aspects of the existence of a society. Such lexemes function in
the headlines for socio-political texts.

The active means of creating of emotional and evaluative vocabulary in the
language of newspapers are prefixes, many of which have intensified their positions
lately. Prefixes, like the basics, streamline the vocabulary within certain contrasts that
set up system bindings between units. These contradictions relate to the evaluation of
quality attributes, time slices, the attitude of the public to individuals or to the
phenomena of social life, behavior and activities of people [Klymenko, Karpilovska,
Kysliuk 2008]. Active word-formation prefixes are aHTH-, KOHTpP-, a-, TCEBIO-,
Juke-. Suffixes, which journalists actively use to create new lexemes, are: -gia, -¢o0,
-aja -icT Ta —aHT. «Koaniyiaoa 6 Hosomy napiamenmi o0iysc OYmMuU 3AMANCHOION
(Vysokyi Zamok, 27.10.2014); «Ilyminicm» Opban ob6206opus 3 Ilopowenxkom

Heobxionicms 30epedicenns canxyit npomu Pocii» (Dzerkalo tyzhnya, 17.03.2016);
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«llonpu mepms, Koaniyiawmu npupeueni cnienpayrosamu. Inakuie npocparomo
yei» (Vysokyi Zamok, 16.12.2014).

Each period of the history of literary language makes a significant contribution
to the development of lexical composition. Linguistic features of the creation of
words - the most important indicator of the direction of movement of the linguistic
norm. The journalistic style of the beginning of the 21 century fully represents the
word-forming processes of the time, because it introduces into the dictionary a new
terminology, a professional, socially political, sacred, and other vocabulary. This
functional species at all times was a peculiar test area for lexical nominations. Here
language tools were on the stages of verification, selection and consolidation in
general use. M. Zhovtobriukh noted that «all new words were made according to the
laws of the Ukrainian language, the exceptions were not significant and very rare, and
they almost did not violate the general laws of the Ukrainian word-formationy
[Zhovtobriukh 1970, p. 84].

Ukrainian periodicals today is an indicator of everything new in the society,
because it responds instantly to any changes and events. The language of newspaper
periodicals is an effective means to transmitt the information, the specific of which is
determined primarily by its functional nature — to be a means of influence on the
reader. Therefore, the arsenal of language means of the press is marked by the
breadth and variety.

Thus, at the beginning of the 21 century in the language of Ukrainian print
media, the use of vocabulary with a negative evaluative meaning was actualized, that
was caused by a number of non-language factors: economic and political crises,
occupation of Crimea, military actions in the east of Ukraine, criminalization of
society, social problems, etc.

In the language of the press we are tracing new lexical-semantic expressions of
foreign words used with a negative evaluation: 1) notation of famous persons
(nposoxamop, excmpemicm, wiynep), 2) designation of actions, signs and processes of

the Russian authorities (cgarvcugixosanuii, npecume,  WAHMANCY8ami),
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3) characteristic of the socio-political sphere (rrocmpysamu, kongnixm, ouxmamop).
Many lexemes with a negative evaluation are traced only in a certain context.

The functioning of the terminological vocabulary with a figurative meaning was
activated, as well as words that moved in general use from medical terminology. This
refutes the previously recognized thesis that foreign words are mostly terms and
rarely expand their semantics.

The language of Ukrainian periodicals is dominated by a negative evaluated
vocabulary, which denotes economic concepts, processes and states. In the texts on
economic topics are widely represented words with figurative meaning and words
from other lexico-semantic groups.

Under the influence of extralinguistic factors, the terms in the language of the
Ukrainian periodicals expanded their meaning, that eliminated their isolation in one
terminology system. The mobility of borders in the meanings of such lexemes
indicates the loss of their uniqueness and extends the scope of their use.

In the last few years in the language of newspaper journalism, under the
influence of extralinguistic factors, in particular through the antiterrorist operation in
the east of Ukraine, military subject was updated. It uses negatively evaluated
vocabulary, which denotes individuals (aepecop, mepopucm, cenapamucm,
ousepcanm, oxkynamwm, mapooep, oouosux) and processes and phenomenon
(Ousepcis, mepopusm, excmpemizm, camumu, 4youmucs, obcmpin).

Significant use of occasional negative lexemes, in particular for the
characteristic of the President of the Russian Federation, for the nomination of
processes occurring inside and outside the country.

Terminological vocabulary with a figurative meaning expandes the sphere of the
use, first of all in political texts. Relations between the Russian Federation and
Ukraine also are described by lexemes with figurative meaning, which are recorded
in lexicographic works, but require further interpretation.

Negative processes and conditions are transmitted by the authors in slang
language. Most of all, it concerns of socio-political texts and materials about money.

The functioning of the slang in the language of Ukrainian periodicals, in particular in
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social and political journalism, shows that they go beyond the scope of their
traditional oral-colloquial use in social dialects and serve as means of expressing
mainly negative evaluation and expression of newspaper texts. The replenishment of
journalistic materials by these slangs is due to the criminalization, politicization of
Ukrainian society in various spheres and at different levels, for example: xeuw,
3enenuit, 6abo, baxcu, TUMOH.

Among the sub-standard vocabulary in the language of modern newspaper
periodicals are widely represented surzhik, with the help of which the political
realities of modern Ukraine are ironically characterized.

The language of the Ukrainian press is characterized by a tendency towards the
increasing of use of sub-standard vocabulary. It is used to intensify the expressive-
emotional coloration of information and to provide newspaper texts of a negative
evaluative character.

Negative evaluated vocabulary has its own word-creation means. The most
productive are prefixes awmu-, neoo-, xonmp-, noice-, nceedo-, keazi- and suffixes
-in, -¢poo, -ao, -anm.

Became popular in the newspaper language at the beginning of the 21 century
new semantic and stylistic connotations of lexemes with the meaning of feminine and
from-noun formations.

Negative evaluation is transmitted by the authors with the help of new from-
abbreviation formations. The emergence of one-word entities was largely contributed
to the effect in the language of the law of economy of linguistic efforts and means.

There is a tendency to express a negative evaluation in the headings. Most
actively it creates foreign lexemes, words with figurative meaning and slang.

The use of vocabulary with a negative meaning is characteristic for Ukrainian
periodicals of all forms of ownership and various thematic directions.

At the beginning of the 21 century in the language of the Ukrainian newspaper
periodicals we see the functioning of a negatively-marked vocabulary. The authors
use lexemes that are outside the literary standard, which shakes the norms of the

Ukrainian literary language. Such vocabulary sometimes vulgarises journalistic texts
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that violate the rules of language culture. Occasional vocabulary is mostly isolated in
newspaper texts by quotes, thus testifying to the deliberate violation by the author of
literary norms.

The language of modern newspaper periodicals is favorable to the various
expressions of linguistic design, and at the same time is a sphere that is especially

sensitive to the appearance of new valuing lexemes.
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CONCLUSION

The lexical composition of the language is characterized by all systemic
features: it is an integral organization, which is divided into separate plots (plural,
subset), has a fairly complex of internal hierarchy; the sites of the lexical-semantic
system are not isolated from each other, there are diverse connections between them.
In general, the systemic of vocabulary is not simply in the combination of individual
lexical sets, but in the coordination of processes that occur in their composition.

The study confirms the truth of the provision on the complex effect of extra
intensional factors on the development of the lexical-semantic system of modern
Ukrainian literary language. The influence of social factors on language phenomena
Is quite complex in form. However, on the lexical level, the dependence of linguistic
facts on social is more obvious.

The development of the lexical-semantic system is determined by the general
tendencies of language development, primarily opposite to one another's tendencies —
to regularity (to greater automatism), on the one hand, and to expressiveness (the
destruction of automatism) — on the other. Both of these tendencies operate at all
levels of the language, but specifically are found there and therefore have excellent
consequences — not the same effect on the word as the unit of different linguistic
levels.

Democratization of society and associated with it democratization of the literary
language affects the modification of the status of lexical norms. The process of
updating of the lexical-semantic composition of modern literary languages has
intensified, which manifests itself in the intensification of word formation,
borrowing, in semantic transformations already verified in the language of words.
The gap between the dynamism of literary norms and the static nature of their
codification is going deeper. New lexicographic editions do not expressly represent
the state and status of the norms of the literary language, especially lexico-semantic.

The problem of settling the semantic and stylistic field of the literary language and,
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naturally, fixing these specific features of lexical units in the codification registers is
actuated.

Replenishment and enrichment of the nominative fund of the literary language is
a permanent process. New concepts, processes, and fields require new titles. In the
literary language the problem of the ratio of one's and another's, national,
international and aral is always relevant. In fact, it reveals the essence of
normalization and language policy.

The study of the dynamics of lexical norms shows that the convergence of the
norm with the mass scale as a result of democratization processes leads to an increase
in the number of options. The formation and development of the norms of the literary
language are characterized by a permanent process of selection and elimination of
options that are available in the language system. This is the way to transform the
descriptive norm into a prescriptive one.

Functional-style differentiation is inherent in all structural levels of language,
but it is especially clearly expressed on the lexical level. Each style has its own
specific lexical means, but this does not mean that they can not get into other style
spheres. For the modern stage of the development of the stylistic system of the
Ukrainian literary language are characteristic the interplay and interpenetration of
styles and, consequently, the diffuse nature of the vocabulary that presents their
specificity.

For functional styles of modern Ukrainian literary language are characteristic
dynamic expressions of the linguistic norm, its loosening due to the influence of
extralinguistic factors, the continuous change of linguistic tastes and evaluations,
which do not always coincide with the real world, as well as with the codified rules of
the use of words.

In the scope of cognitive linguistics, vocabulary objectifies concepts and
represents them in the interdisciplinary dimension. The most topical issues are
differentiation of the concept and notion (the meaning of word, image, etc.), and
semantic and conceptual analyses. A word acquires the status of a concept name — a

linguistic sign that objectifies the conceptual sense most fully and adequately.
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At the beginning of the 21 century, the most active position in the sphere of
conscious processing and codification of speech occupy the mass media, Internet
communication. In these areas, for the first time, there are new words, neosemantics,
testing of their functional capabilities. Usus modifies the general language of speech
and aesthetic ideals.

Innovative phenomena in the literary language do not lead to the destruction of
the system; they reflect changes in the productivity and activity of nominative
samples directly related to the modification of the conditions of public
communication, with new subjects and concepts, with the views and tastes of the
speakers. For all the radical changes that occur in the language in general and in its
lexical-semantic system in particular, most of the lexical norms still remain stable.

In general, the vocabulary of the language is a kind of macro image of the
world. Due to the vocabulary of the national language, systematization of knowledge
takes place, and the development of various spheres of linguistic society: material,
moral and spiritual. At each synchronous linguistic section, the study of vocabulary

belongs to actual scientific tasks.
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